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Como todas las cosas de la vida, este año tuvo sus luces y sombras. Por un lado, fue difícil, 
duro desde lo social, económico y político, plagado de recortes para la Educación Pública, ex-
cedido en incertidumbre, grieta y antagonismo entre los argentinos. Por otro, y como siempre 
en nuestro país, de los escenarios más negros siempre emergió una luz propulsada por el gran 
espíritu solidario, creativo y resiliente que nos caracteriza como comunidad y como pueblo. 

Para nuestra carrera, además, el 2018 marcó el aniversario número diez de su creación. 
Los 10 jóvenes años del Traductorado Público en Idioma Inglés nos encuentra unidos, en plena 
actividad y con muchas ganas de seguir proyectando el futuro.

En esta década de existencia que celebramos se hizo realidad un sueño que en su momen-
to sonaba a utopía. Crear e introducir una carrera con características un tanto diferentes a la 
oferta académica de nuestra Universidad parecía una extrañeza que no iba a prosperar desde 
el vamos. Sin embargo, detrás de esta idea de apostar al proyecto, había un convencimiento 
firme sobre la importancia del rol de la traducción como elemento fundamental y aglutinante 
de las culturas. Sabíamos que traducir, además de todo lo que implica desde lo lingüístico, es 
comunicar, convocar, dialogar, unir, difundir, develar, y tantos otros verbos ligados a los con-
ceptos de integración e inclusión. 

¿Qué conseguimos en estos diez años de trabajo activo e ininterrumpido? Logramos hacer 
realidad aquel sueño que se gestó en los albores del año 2008, nos insertamos en la Universidad 
y en su comunidad educativa y social, establecimos vínculos de colaboración real y fructífera en 
el ámbito que nos aloja, el Departamento de Humanidades y Artes; colaboramos en todo lo que 
pudimos, dadas las características de nuestra carrera, con otras carreras y sectores de la UNla, 
creamos un sentido de pertenencia genuino entre todos los que integramos este proyecto edu-
cativo, tanto  docentes como no docentes y alumnos;  nos abrimos a los Traductorados de otras 
universidades y sus propuestas para compartir espacios de pensamiento, reflexión y acción; es-
tablecimos vínculos con el Colegio de Traductores Públicos de Buenos Aires y de otros distritos, 
para aunar criterios y reforzarnos en la defensa de nuestros intereses laborales; intercambiamos 
conocimiento con profesionales de otros ámbitos emparentados con la traducción, a quienes in-

“La utopía sirve para caminar” 
           Eduardo Galeano
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“Mariposas y Molinos”, Vladimir Kush 

vitamos para que nos cuenten lo suyo;  creamos un órgano de difusión escrita, la revista En otras 
palabras/In other words, para adquirir visibilidad y promover la creatividad y la comunicación 
de todos los que quisieran hacer sus aportes sobre temas de traducción y cultura; incentivamos 
a nuestros graduados a organizarse para mantener la preciada pertenencia intacta más allá de la 
finalización de los estudios formales; y por sobre todas las cosas, mantuvimos y sostenemos un 
ideario fundado en tres pilares fundamentales para nuestros alumnos, excelencia, esfuerzo y va-
lores, que pensamos darán como resultado un perfil profesional  por demás interesante.  

A veces, como decía Galeano, a medida que caminábamos el horizonte se corría y la meta 
parecía inalcanzable, pero seguimos en el camino, sin prisa y sin pausa, y de eso se trata todo 
este afán: aferrarse a un sueño, apostar a él con verdad, esperanza y convicción y arriesgarse a 
pesar de los fortuitos cambios de la vida y sus circunstancias. Todos estos logros concretados 
en un tiempo no muy extenso indican que hemos desafiado a la utopía con valentía y ganas, sin 
claudicar, para adelante, con el afán de seguir caminado y haciendo, para lograr, si no vencerla, 
por lo menos bajarle un poco los humos. 

Claudia Bértolo

Directora de la carrera de Traductorado Público en Idioma Inglés 2018
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Profesor de lenguas, escritor, 
traductor

 

La palabra es tu arcilla.

Te deseo que goces tu oficio de alfarero

Y con ella modeles un cuenco tan sonoro

Que en él vibren los ecos de pueblos y culturas

Que reverbere intensa la voz de la poesía,

que las identidades en él hallen su canto.

Que tu vasija sea

Caldero en que resuena la palabra fundante

Dando forma y sentido,

esa que al pronunciarla

nos prolonga en el otro,

nos reinventa plurales

y nos define libres.

Claudia Ferradas

Transiciones, 2018



9

Palabras 
de nuestros 
docentes
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Traducción jurídica: Errores 
propios y ajenos. Responsabilidad 
del traductor
Por Mariela Santoro

Consejos conocidos pero ignorados

Sobre la base de mi experiencia a lo 
largo de todos estos años como docente de 
traducción jurídica, intentaré abordar aquí 
algunas cuestiones de importancia para evi-
tar una traducción defectuosa. Hacia el fi-
nal del artículo, señalaré algunos errores de 
frecuencia que cometen los estudiantes a la 
hora de elaborar sus traducciones. Lejos de 
pensar este artículo como una sentencia a 
los culpables, el objetivo que me propongo 
es brindarles a los alumnos, futuros profe-
sionales de traducción, herramientas de apli-
cación práctica, herramientas que si logran 
incorporar de manera sistemática durante la 
formación universitaria, se adquieren para 
siempre y luego se aplican casi instintiva-
mente durante la vida profesional.

Gerardo Vázquez Ayora, autor de Intro-
ducción a la Traductología, un manual publi-
cado en el año 1977, ya denunciaba que «los 
errores más comunes en la traducción se de-
ben a la falta de análisis. Sin análisis previo 
de un texto no se puede traducir». Esto, que 
parece una obviedad y que nadie se atrevería 
a cuestionar, rara vez es tenido en cuenta por 
los estudiantes: el análisis previo en el pro-
ceso de traducción es tan importante como el 
proceso de trasvase en sí mismo.

La creencia generalizada es que llevar 
a cabo un análisis previo es una pérdida de 
tiempo. Muy por el contrario: realizar un 
análisis antes de la traducción propiamente 
dicha garantiza un producto final de mayor 
calidad. Voy a tomar como ejemplo un esce-
nario que, para mí, es muy gráfico: la situa-
ción de examen de traducción. Los estudian-
tes toman el texto escrito que deben resolver, 
pero lo primero que hacen es abrir el diccio-
nario bilingüe. Este es el error más grave de 
todos. Creo que ni llegan a leer el título del 
texto que deben traducir: abren el diccionario 
frenéticamente, como si el texto por traducir 
fuera una suerte de problema que se resuelve 
con algunas o miles de búsquedas en dicha 
fuente lexicográfica. 

Ahora bien: ¿qué implica este análisis? 
El análisis previo pertenece a lo que se de-
nomina actividad paratraductora y debe 
realizarse, básicamente, para comprender la 
sustancia del texto que luego tendremos que 
traducir. Comprender un texto exige detec-
tar, entre otros aspectos, el tema, las formas 
específicas para desarrollarlo, la idea global 
transmitida, el propósito y la intención del 
autor. Este proceso se vuelve más complejo 
cuando nos enfrentamos a un texto jurídico, 
pues lo lingüístico no es lo único que está en 
juego. La traducción jurídica siempre supo-
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ne una situación comunicativa compleja, de 
confrontación constante entre dos sistemas 
legales, y por eso se le exigirá al traductor-
lector conocimientos más profundos y una 
formación especializada. Por ello, calificar el 
texto que debemos traducir como fácil o di-
fícil dependerá del conocimiento y del valor 
agregado de cada traductor. En términos ge-
nerales, dicha calificación va a depender de 
diversos factores, a saber:

• la naturaleza propia del texto (por ejem-
plo, los textos argumentativos, como una 
sentencia judicial, son más complejos 
que los textos divulgativos);
• el tema que tratan (es más fácil recono-
cer un texto sobre nociones generales que 
uno que trate un tema especializado como 
puede ser, dentro de los derechos reales, un 
texto sobre derechos reales de garantía);
• la organización interna (sin lugar a du-
das, son más sencillos los textos cuyas 
ideas están bien estructuradas. Aunque 
uno lo espere de los textos jurídicos, los 
expertos en derecho suelen organizar 
ideas de manera caótica, y el traductor 
debe estar preparado para ello);
• la forma de expresión (una sintaxis 
alambicada y rebuscada, con oraciones 

largas y complejas más el vocabulario 
especializado siempre van a incrementar 
la dificultad de comprensión).
• la formación del traductor-lector (o sea, 
el grado de especialización o la capacita-
ción del traductor sobre un área de cono-
cimiento específico hará que comprenda 
un texto con mayor o menor facilidad. Se 
espera, en general, que un traductor jurídi-
co comprenda sin problemas un contrato, 
por ejemplo). 

El proceso de lectura que realice el tra-
ductor antes de comenzar a redactar su tra-
ducción siempre debe ser atenta. Si el texto 
no se entiende (bien), hay que releerlo cuan-
tas veces sea necesario hasta lograr entender-
lo (de forma adecuada). Esto es elemental: 
¿cómo voy a traducir algo que yo no entien-
do? Sería pecaminoso y deshonesto, y el re-
sultado de dicho acto sería, claramente, una 
traducción literal, plagada de incoherencias. 

El proceso de lectura debe servirle al tra-
ductor-lector para detectar o anticipar mental-
mente los denominados problemas traducto-
lógicos, es decir, aquellas unidades que, sabe-
mos o creemos, nos van a ocasionar una com-
plicación. El traductor-lector debería marcar o 
resaltar todas estas alertas detectadas gracias a 



12

su radar interno, ese radar que todo traductor 
debe tener activo, una especie de sexto senti-
do: el ver más allá de la superficie del texto 
haciendo uso del don de detective, un detec-
tive en una búsqueda constante de algo más 
profundo de lo que ve a simple vista.

Entonces, a fin de eliminar toda posibili-
dad de error en el producto final (la traducción 
encargada), será necesaria la incorporación de 
esos dos pasos básicos: en primer lugar, la lec-
tura atenta y precisa; en segundo lugar, la anti-
cipación de problemas traductológicos, como 
parte integral del análisis previo. 

Los errores y la atribución 

de responsabilidad

Me atrevo a decir que si el traductor no 
sigue las recomendaciones explicadas en el 
epígrafe anterior, seguramente producirá una 
traducción con errores. Y sobre ellos voy a 
focalizarme en esta sección: los errores den-
tro de un texto jurídico traducido. En princi-
pio, debemos hacer una distinción en cuanto 
a la autoría del error: ¿le pertenece al autor 
del texto base (error ajeno) o es un error del 
traductor (error propio)?

Comencemos con los errores del autor 
del texto base. Aquí debemos analizar qué 
actitud debe adoptar el traductor frente al 
error ajeno o frente a la información sospe-
chosa que detecta en el texto encomendado. 
Imaginemos que un texto (por distracción o 
ignorancia del autor) dice lo siguiente: «La 
prenda recae sobre bienes inmuebles». Ante 
este desafortunado enunciado, si el traduc-
tor no interviene, nada hace, no da aviso 
al cliente, en ese mismo momento, el error 
se convierte en propio. En contra de toda 
postura pasiva, sostengo que en estos casos 
(error o sospecha de información inexacta) 
el traductor siempre debe intervenir. Es un 
deber profesional, porque para eso el tra-

ductor se formó, para dar un servicio, no 
para ser un ente que traduce sin el más mí-
nimo análisis crítico. 

Ahora bien, ¿qué tipo de intervenciones 
se esperan del traductor? Voy a presentar 
algunas recomendaciones que he aprendido 
de mi mejor maestro, el traductor público 
Ricardo Chiesa:

• Propuesta 1: se copia el error literal-
mente, pero el traductor agrega una ex-
plicación a través de una glosa, una nota 
al pie o un informe separado. En este 
nivel, se transcribe el error en la lengua 
meta, pero se le explica al comitente que 
hay un error en el texto base, es decir, el 
cliente tendrá la última palabra.
• Propuesta 2: el traductor corrige el 
error y, a su vez, agrega una explicación a 
través de una glosa, una notal al pie o un 
informe autónomo. Aquí la intervención 
es mayor, como podemos notar.
• Propuesta 3: el traductor corrige el 
error sin aclaración alguna. Es el típico 
caso de denominación incorrecta de las 
partes binarias en una relación jurídica 
(locador por locatario). Otro ejemplo 
podría darse cuando se escriben mal los 
números de las leyes. Aquí el traductor 
corrige directamente, sin más.

Mi postura es que, frente al error, el tra-
ductor siempre debe intervenir, porque todo 
error ajeno que él detecte y no corrija se con-
vertirá en error propio, por el cual correrá 
riesgos: pérdida de prestigio y, posiblemente, 
pérdida del cliente (si este último descubre 
la existencia de un error no corregido). Se 
presume que el traductor es un profesional 
altamente capacitado para detectar disparates 
en una traducción. Pero no solo eso: tiene el 
deber de informarle al cliente acerca de los 
errores (para que este realice las correcciones 
pertinentes), o bien intervenir con las moda-
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lidades que expliqué más arriba (y, desde lue-
go, tendrá que fundamentar sus decisiones). 
En todos los casos, el traductor deberá edu-
car al cliente frente a errores o información 
inexacta. De esta manera erradicaremos, tam-
bién, otro de los tantos mitos en traducción: 
«El traductor debe ser invisible». Muy por el 
contrario, los invito a que cada vez sean más 
visibles, que no tengan miedo a ser interven-
cionistas. El traductor responsable sabe que 
para lograr una situación comunicativa exito-
sa será menester evitar invasiones ridículas y 
realizar únicamente las intervenciones de ri-
gor, las necesarias, solo aquellas a favor de la 
integridad del texto. Dejemos de lado ese en-
casillamiento de que el traductor es un mero 
creador de productos finales y, como nos ha 
enseñado Peter Newmark, abandonemos la 
ilusión artística según la cual la presencia del 
traductor no debe notarse. 

Pasemos ahora a los errores propios del 
traductor. Mencionaré algunos ejemplos acu-
mulados a lo largo de todos estos años de 
corrección de traducciones, en el contexto 
áulico y de exámenes. Entre los errores típi-
cos podemos mencionar aquellos de estilo, 
omisión, adición e intromisiones, registro, 
sobretraducción (decir más de lo que hay que 
decir), infratraducción (ser menos precisos 
que el original), uso incorrecto del gerundio, 
puntuación incorrecta, literalidad, sentido. 
Dentro de todo ese elenco de errores exis-
te, desde ya, una jerarquía (más importante 
versus menos grave). En este orden de ideas, 
debemos recordar que el sentido nunca es ne-
gociable. Es preferible una traducción espan-
tosa en términos estilísticos, pero que diga lo 
que el texto base quiere decir y no cualquier 
otra cosa. La preocupación y ocupación por 
transmitir el sentido real debe ser el princi-
pio rector de cualquier traducción, por más 
que alcanzar dicho resultado nos demande 
un tiempo precioso e implique un ejercicio 
intelectual agotador. Huelga decir que para 

transmitir el sentido real del mensaje el texto 
traducido debe cumplir con un requisito pri-
mordial: la ausencia de errores. 

Errores de frecuencia

Como adelanté más arriba, la responsabi-
lidad de los errores en la traducción le cabe 
siempre al traductor. El traductor nunca puede 
escudarse y argumentar infantilmente: «Así 
estaba en el original». A continuación, presen-
taré algunos errores típicos en el par inglés< 
>español que he podido recopilar a lo largo de 
todos estos años como docente de traducción.

a. Uso de los artículos
En general, el estudiante copia/calca el 

artículo (definido/indefinido) o la ausencia 
del artículo al momento de traducir. 

i. Ejemplo: El menor no tiene el dere-

cho de voto.

ii. Error: *The* minor does not have the 
right to vote.
iii. Traducción correcta: A minor does 
not have the right to vote
o, en todo caso 
Minors do not have the right to vote.

 
El artículo definido the en inglés se re-

fiere a algo muy específico, ya definido, y si 
dejáramos the minor estaríamos hablando de 
un menor en particular que, claramente, no 
tiene razón de ser en este contexto donde la 
referencia es general y no un minor en parti-
cular. Lo mismo podemos observar en este 
otro ejemplo:

i. Ejemplo: No tendrá validez el cer-

tificado que no cumpla con estos re-

quisitos.

ii. Error: *The* certificate that does not 
meet these requirements shall be void.
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iii. Traducción correcta: A certificate 
that does not meet these requirements 
shall be void.

b. Preposiciones
Considero que traducir preposiciones es 

una de las tareas más peligrosas en traduc-
ción. No hay que subestimarlas. El consejo 
que puedo darles aquí es leer mucho, en am-
bos idiomas, para ver y recordar cuál es el 
régimen preposicional correcto y cuál es la 
carga semántica de las preposiciones según el 
complemento que acompañan. En general, el 
error es traducirlas literalmente, sin pensar en 
el efecto que esto provoca en la lengua meta.

i. Ejemplo: Las partes del contrato.

ii. Error: The parties *of* the contract.
iii. Traducción correcta: The parties to 
the contract. // The parties hereto.
ii. Ejemplo: Puntos/Asuntos del orden 

del día.

iii. Error: The items *of* the agenda.
iv. Traducción correcta: The items on the 
agenda. 
v. Ejemplo: Registrar dicha documen-

tación en la dependencia que corres-

ponda.

vi. Error: To register said documentation 
*in* the relevant agency.
vii. Traducción correcta: To register said 
documentation with the relevant agency. 

c. Anticipatory “IT”
Esta estructura se utiliza para introducir 

o anticipar el sujeto o el objeto verdadero de 
un enunciado. En inglés, puede ser seguido 
de un to + infinitive y de las llamadas that 
clauses. Cuando en español aparece una pa-
siva con SE, el estudiante quiere imitarla con 
un anticipatory IT.  Lo que hay que recordar 
es que esta estructura en inglés no puede ser 
seguida de sustantivos y que la pasiva con SE 
se traduce mejor con la pasiva perifrástica en 
inglés (to be + past participle).

i. Ejemplo: Se firma el acuerdo a los 
20 días del mes de agosto del año 2016.

ii. Error: *It is signed/executed the agree-
ment* on this 20th day of August, 2016.
iii. Traducción correcta: The agreement 
is signed/executed on this 20th day of 
August, 2016.

i. Ejemplo: Se requiere la aprobación 

por parte del Locador para realizar el 

arreglo.

ii. Error: *It is required the approval* by 
Lessor to carry out/complete the repair.
iii. Traducción correcta: Approval by 
Lessor is required to carry out/complete 
the repair.

d. Terminología subestimada
Aquí la única solución para evitar el error 

es la capacitación, el estudio, la investigación, 
la lectura constante de textos paralelos. El 
diccionario bilingüe es una herramienta más, 
pero será insuficiente sin el conocimiento en-
ciclopédico previo. El diccionario bilingüe 
será una gran fuente de consulta para el cono-
cedor del tema. Supongamos que se nos enco-
mienda la traducción de un documento donde 
aparece el término «equity». Si tomamos un 
diccionario bilingüe y buscamos dicho térmi-
no, obtenemos innumerables opciones.

EQUITY > equidad, paquete accionario, 
inversiones, sistema legal, patrimonio neto.

El diccionario no vino fallado. La clave 
para elegir el término correcto será el conoci-
miento, el criterio, la formación del traductor. 
La elección de uno u otro no es un juego aza-
roso, una especie de ruleta rusa. El traductor 
que no se formó, no estudió, no conoce las di-
ferencias de fondo entre estas palabras, muy 
difícilmente llegue a elegir la opción correcta. 
Elegir el término equivocado básicamente tie-
ne como resultado un error de sentido.
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i. Ejemplo: El mandatario no podrá 

constituir hipotecas ni otros derechos 

reales de garantía.

ii. Error: The Agent is not authorized to 
create mortgages or any other *real pro-
perty rights* *of warranty*. (LITERAL)
iii. Traducción correcta: The Agent is not 
authorized to create mortgages or any 
other security interests. 

e. Gerundio incorrecto
En primer lugar, mi consejo es revelarse 

contra ese mandato de no usar el gerundio o 
de evitar el gerundio. Únicamente hay que 
evitar el gerundio cuando su uso es, a todas 
luces, incorrecto. El traductor debe estudiar 
y tiene la obligación y el deber de conocer 
cuáles son los casos en los que puede utili-
zar este recurso y en qué casos debe evitarlo. 
Por ejemplo, el gerundio adjetivado o espe-
cificado se considera un anglicismo (por eso 
también se lo llama anglicado) y, por lo tanto, 
constituye un uso incorrecto del gerundio.

i. Ejemplo: Lessee sent a letter informing 

his intention to vacate the premises.

ii. Error: El Locatario envió una carta 
*comunicando* la intención de desocu-
par el inmueble.
iii. Traducción correcta: El Locatario en-
vió una carta en la que comunicó la inten-
ción de desocupar el inmueble. 

Otro caso de uso incorrecto del gerundio 
es el de posterioridad. El gerundio no debe 

emplearse cuando indica un acto posterior 

al señalado por el verbo principal, del cual 
depende.

i. Ejemplo: The Shareholders decided 

to discuss the subject approving the 

merger by unanimous vote.

ii. Error: Los Accionistas debatieron la 
cuestión *aprobando* la fusión por una-
nimidad.

iii. Traducción correcta: Los Accionistas 
debatieron la cuestión y aprobaron la fu-
sión por unanimidad. 

f. Relative clauses
En este caso, me gustaría resaltar la im-

portancia de dominar las relative clauses o 
subordinadas, sobre todo las adjetivas, tanto 
en inglés como en español. La presencia de 
una coma implica sentido, o sea, ya no esta-
mos frente a un error de puntuación: estamos 
frente a un error de interpretación. La cierto 
es que, como dije antes, los textos que tene-
mos que traducir son defectuosos y muchas 
veces los autores olvidan, por descuido o 
ignorancia, colocar una coma cuando lo que 
se agrega es información adicional sobre el 
referente. Como les adelanté, el traductor no 
puede culpar al autor del texto base y decir: 
«No puse la coma porque en el original no 
estaba». Si la coma no está, pero debería 
estar, el traductor debe insertarla en su tra-
ducción, sobre todo cuando esa coma no es 
facultativa, sino que conlleva sentido. Vea-
mos un ejemplo: una escritura traslativa de 
dominio, donde las partes ya están claramen-
te identificadas y todo lo que se diga sobre 
ellas será información adicional.

i. Ejemplo: Grantor may not convey 

the Real Property to Grantee who 

shall receive prompt and timely notice 

about any existing defect.
ii. Error: El Otorgante no podrá trans-
ferir el inmueble al Adquirente* *quien 
deberá recibir una notificación en tiem-
po sobre cualquier defecto que exista en 
el título.
iii. Traducción correcta: El Otorgante no 
podrá transferir el inmueble al Adquiren-
te, quien deberá recibir una notificación 
en tiempo sobre cualquier defecto que 
exista en el título. 
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Reflexiones finales
 

Con todo lo expuesto, intento demostrar 
que ningún error en el texto base puede to-
marse como excusa: todo texto debe tradu-
cirse de manera correcta, como sea y cueste 
lo que cueste. Por eso, es tan importante no 
abandonar el hábito de la investigación y de 
la lectura. El estudiante por lo general cuan-
do no encuentra una solución o no sabe cómo 
resolver un problema traductológico, se rinde 
o se relaja, cuelga los guantes (o los  libros), 
porque total la próxima clase copia la traduc-
ción/solución que le va a dar el docente o su 
compañero de lujo. Ese es el error más grave: 
rendirse, porque durante la vida profesional 
nadie va a resolverlo por nosotros. El cliente 
nos paga para que le demos un producto final 
completo y sin espacios en blanco. Hay que 

agotar todas las vías de búsqueda, todas las 
fuentes de consulta y, sobre todo, tener siem-
pre activo ese sexto sentido que mencioné al 
principio para estar atentos y poder detectar 
errores o información sospechosa.

La posibilidad del error existe, porque 
todos somos humanos. Pero es innegable que 
a mayor lectura, mayor capacitación y más 
amor a la profesión, menos errores habrá en 
nuestro trabajo diario. Es cierto, también, 
que uno no puede dar vueltas eternamente: 
hay que definir y entregar. Pero hay un solo 
requisito: entregar la traducción, dejarla ir, 
siempre y cuando uno sepa que ha hecho un 
trabajo digno y que no está estafando a su 
cliente con un producto final que, a sabien-
das, posee errores. Errar es humano, pero el 
error a sabiendas es imperdonable. 

Mariela Santoro es Traductora Pública de inglés (UBA), docente, inves-
tigadora en proceso de elaboración de su tesis de maestría. Amante del 
animal print y de la música, principalmente del rock, comenzó a estudiar 
inglés a los nueve años porque quería entender qué decían las letras de las 
canciones que escuchaba. Su primer intento de traducción fue un par de 
años después: la letra de ‘Desire’, una canción de la banda irlandesa U2, 
con un diccionario bilingüe de papel y un cuadernito que llevaba a todos 
lados consigo. Desde entonces, supo que no abandonaría la traducción, 
arte que la apasiona día a día y pasión que trata de transmitir en el aula a 
sus alumnos.
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Esta sección incluye tres ponencias sobre el relato “Pierre Menard, autor del Quijote” 
de J.L. Borges que se desarrollaron durante el transcurso de las TERCERAS 

JORNADAS DE LENGUAS & CULTURA “Cervantes y Shakespeare o el diálogo 
de las lenguas”, organizadas en UNLa el pasado 27 y 28 de septiembre.

Diversas perspectivas de un hecho móvil: El ‘Pierre Menard’ 

de Jorge Luis Borges y la traducción

Lenguas & Cultura 
Lenguas & Cultura 
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Si bien la crítica ha trabajado ya el giro 
dado por la producción de Borges en la dé-
cada de 1930 (el paso de la poesía y del en-
sayo a la narración), creemos que aún no 
se ha estudiado en todas sus dimensiones 
la importancia que en ese proceso ha teni-
do la traducción, tanto su práctica concre-
ta como la reflexión sobre el tema. Resulta 
pues indispensable que un estudio que tra-
te sobre los primeros pasos de la narrativa 
borgeana (tanto sus procedimientos como 
sus temas) indague qué lugar ocupa la tra-
ducción en dicha práctica literaria. Para ello 
no solo es necesario entender el contexto de 
producción de las primeras narraciones de 
Borges, surgidas en la época de su partici-
pación en la Revista Multicolor de los Sá-
bados, del diario Crítica (1933-1934), sino 
trabajar también y en paralelo dos textos en 
los que la traducción ocupa un lugar central: 
“Las versiones homéricas” (1932) y “Los 
traductores de las 1001 Noches” (1935). Es 
en estos textos donde Borges no solo dice 
lo más importante y original que tiene para 
decir sobre la traducción, sino donde ade-
más establece algunos principios que serán 
de alguna manera fundacionales para su re-
corrido como narrador. 

En estos ensayos Borges pone en cues-
tión una serie de presupuestos clásicos vin-
culados a la traducción: desmonta el mito 
del original y superioridad respecto de la 
traducción, al tiempo que cuestiona la ca-
tegoría misma de texto original: este no 
es más que un borrador, una versión como 
cualquier otra. La traducción pasa así a ser 

un hecho creativo que enriquece al texto 
fuente, que lo transforma, y enriquece a la 
vez a la literatura que se ve influenciada por 
él. No solo las múltiples traducciones de la 
Ilíada y la Odisea al inglés son una litera-
tura en sí mismas, sino que libros como las 
Mil y Una Noches dan cuenta de cómo un 
corpus de historias orientales van mutando 
en su recorrido hacia Occidente, incorpo-
rando nuevas historias, proceso en el cual 
cumplen un rol central los diversos traduc-
tores europeos.

Tras estas reflexiones las categorías de 
original y de autor entran definitivamente 
en crisis, y lo que surge de esa crisis es una 
idea de la literatura en la que la frontera en-
tre lo apócrifo y lo verdadero se desdibujan. 
La literatura pasa a ser una recombinación 
de elementos casi infinita (como en el cuen-
to “La biblioteca de Babel”, y como tam-
bién quedará plasmado en una narración 
central: “Pierre Menard, autor del Quijote”). 
Lo importante es entonces ver cómo estas 
reflexiones sobre la traducción implican la 
incorporación de una serie de operaciones 
y procedimientos que devendrán en marca 
personal de la narrativa de Borges de fines 
de los años 30 y principios de los 40: los 
cuentos que se presentan bajo la forma de 
reseñas de libros falsos, o la de análisis de 
obras y autores inexistentes; las traduccio-
nes que se atribuyen a fuentes falsas, o la 
escritura de relatos que se presentan como 
traducciones, etc. Borges había afirmado 
en “Las versiones homéricas” que las tra-
ducciones de la Ilíada eran “diversas pers-

Borges traductor-Borges narrador 
Por Ramiro Vilar
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pectivas de un hecho móvil, un largo sorteo 
experimental de omisiones y énfasis”, de 
donde se desprende que no solo las traduc-
ciones implican un movimiento, un devenir, 
un desplazamiento del original, sino que 
este es, al igual que sus versiones, también 
una versión. Y el hecho de que Borges ape-
le a ejemplos en los que la categoría de au-
tor es de por sí problemática (las Mil y Una 
Noches es una obra anónima, y de Homero 
como autor nada sabemos), refuerza estos 
principios, esta suerte de “teoría de la com-
posición/teoría de la traducción” que Bor-
ges nunca sistematizó pero que sin embargo 
sirvió de fundamento a todas esas prácticas 
literarias que acabamos de mencionar.

Acaso el mejor ejemplo de todo lo dicho 
sea la sección “Etcétera” del primer libro de 
cuentos de Borges, Historia universal de la 
infamia (1935). Allí Borges reúne textos que 
se presentan al lector como traducciones, y 
la mayoría de hecho los son, pero otros son 
tempranos ejemplos de prácticas que Borges 
ya no abandonaría: “Un teólogo en la muer-
te” es una traducción muy libre de un texto 
de Swedenborg, pero no del que Borges cita 
como fuente; “La cámara de las estatuas” 
es la rescritura de una traducción de R. F. 
Burton de las Mil y Una Noches; “Historia 
de los dos que soñaron” es una traducción 
con interesantísimas libertades de otra ver-
sión de Burton; “El brujo postergado”, una 
adaptación de un relato del infante don Juan 
Manuel; “El espejo de tinta” se nos presenta 
como una traducción de un libro de Burton 
pero es en realidad un texto de Borges ins-

pirado en un libro de viajes de otro traduc-
tor de las Mil y una Noches, Edward Lane. 
Otros textos se agregaron a la reedición de 
1954, pero en lo esencial los procedimientos 
son idénticos. Como se ve, Borges no parece 
creer en el rigor de las atribuciones de fuen-
tes, ni tampoco en la necesidad de apegarse 
a los textos que traduce. En los cuentos que 
integrarían en 1935 la primera parte de His-
toria universal de la infamia, Borges había 
partido de relatos ajenos para rescribirlos 
y ensayar así sus primeras narraciones; en 
la sección final, que sigue a “Hombre de 
la esquina rosada”, su primer cuento total-
mente propio, Borges también utiliza la tra-
ducción y la adaptación como mecanismos 
de escritura, y no duda en falsear fuentes y 
en engañar a su lector, procedimientos que 
continuarán inmediatamente en sus falsas 
reseñas (un texto clave en ese sentido es “El 
acercamiento a Almotásim”, de 1936). 

Todo lo dicho nos permite acercarnos 
a relatos como “Pierre Menard” teniendo 
en cuanta que Borges está pensando la es-
critura y la traducción como operaciones 
análogas, creativas, en la que los elementos 
se combinan y recombinan generando sin 
embargo algo siempre nuevo y autónomo. 
Adelantándose a la teoría de la recepción, 
la obra de Borges parce dar por sentado que 
la lectura es a su vez un acto creativo, que 
cada lectura es única y que es finalmente la 
lectura la que completa la obra dándole un 
sentido. De allí que el Quijote escrito por 
Menard sea otra obra aunque palabra por 
palabra constituyan el mismo texto. Tradu-
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cir es pues también un modo de leer, acaso 
el más privilegiado modo de lectura; una 
rescritura que implica necesariamente una 
lectura, una hermenéutica. Las nociones de 
autor, lector, traductor, original y versión se 
desdibujan o confunden en un proceso por 
el cual cada texto es algo siempre nuevo, 
y cada traducción una creación. El resto es 
juego, despistar al lector como lo hace al 
autor de relatos policiales, engañarlo con el 
solo fin de hacerlo pensar, de volverlo tam-
bién detective, y finalmente simplemente de 
entretenerlo.
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Pierre Menard o las dos caras
de una misma moneda
por María Pibernus

“Nuestras nadas poco difieren; es
 trivial y fortuita la circunstancia 
de que seas tú el lector de estos ejercicios, y 
yo el redactor.”

Jorge Luis Borges

“Pierre Menard” debe su existencia a una 
noche de Navidad de 1938 en que Borges se 
hirió la frente con una ventana abierta. La he-
rida trajo una infección y la infección —una 
septicemia—, trajo el temor de una muerte 
próxima. Es en la convalecencia que Borges 
decide experimentar un nuevo género: que-
ría escribir «algo que fuera nuevo y distinto 
para mí para poder echarle la culpa a la no-
vedad del intento si fracasaba» (Irby 1962). 
Así aparece el híbrido del cuento-ensayo, que 
movido por su propio ingenio, cambiaría el 
estatus del lector para siempre. Antes, un lec-
tor inconsciente. Ahora, un creador.

Con la noticia de la muerte de Menard se 
inicia el cuento. “La obra que ha dejado este 
novelista es de fácil y breve enumeración,” 
dicen Borges y el narrador, quien hace un in-
ventario de la obra, y parafrasea: “He dicho 
que la obra visible es fácilmente enumera-
ble…” y aparecen unas 19 piezas de Menard, 
(sonetos, traducciones, monografías, artí-
culos técnicos, borradores, prefacios, entre 
otros.) Hecho el recuento de la obra «visi-
ble», el narrador pasa a la obra «subterránea, 
interminablemente heroica, impar» (Borges 

1996d [1944]:444), que consta de los capítu-
los noveno y trigésimo octavo de la primera 
parte de Don Quijote y de un fragmento del 
capítulo veintidós. 

La obra subterránea e impar es la que nos 
ocupa aquí, el heroísmo de un Menard que será 
nombrado siempre por ese acto irreverente y 
eficaz con que logró hacerle justicia al lector.

1 La muerte del autor en Borges 

y Barthes

Borges reflexiona sobre el sentido de la 
obra desde el lector. Así, Pierre Menard en-
carnará ese rol, y buscará asimilarse al texto, 
para luego darse cuenta de que lo mejor es 
apropiarse de éste, acercársele a partir de las 
propias experiencias. 

Este género híbrido de cuento-ensayo 
le da pie a Borges para declarar que el autor 
ha muerto y que el lector viene a ocupar su 
lugar. Así es con Menard. El lee el Quijote 
en un acto irreverente de “citación total” del 
texto de Cervantes y lo “roba” letra por letra, 
como diría Alberto Manguel. Parado sobre el 
«robo» y el “absurdo”, Menard acaba traicio-
nando las nociones de autor y original. 

Se ha dicho que se trata de una copia li-
teral, pero no. Es radicalmente distinta en el 
significado porque se lee siempre desde una 
tradición cultural que se construye en cada 
lector.  Así es que hay tantos Quijotes como 
lectores del Quijote.  
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Resulta curioso que esta idea de la 
muerte del autor fue primero plasmada por 
Borges en 1939 y unos 29 años más tarde 
es el filósofo y ensayista francés Roland 
Barthes, quien en un texto de 1968 habla 
de la “muerte del autor”.  Dice Barthes: “La 
escritura es ese lugar neutro, compuesto, 
oblicuo, al que va a parar nuestro sujeto, el 
blanco-y-negro en donde acaba por perder-
se toda identidad, comenzando por la propia 
identidad del cuerpo que escribe.”  La voz 
pierde su origen, el autor entra en su propia 
muerte, comienza la escritura.

Umberto Eco, en  The Role of the Rea-
der (1979), reafirma esta teoría de la muerte 
del autor al hablar de textos abiertos que son 
una invitación al lector en la producción de 
sentido, donde no hay condicionamiento y sí 
hay códigos de lectura para que el mismo lec-
tor determine los significados cuando el texto 
está siendo leído.   

No hay duda de que este célebre relato 
borgiano modificó para siempre la concep-
ción de la lectura y del lector. De ahí que 
Menard no quisiera ser Cervantes, sino ser 
el lector Menard y escribir el Quijote, su 
propio Quijote.

2 La recepción en Borges y Jauss

Fácil, aunque fútil, le resulta a Menard 
su método de escribir el Quijote. La decisión 
que toma de tener que trazar otro camino para 
llegar al personaje a través de sus propias ex-
periencias, y no las de Cervantes lo llevará 
a desentrañar el sentido del texto: la herme-
néutica. Con esta clave, por la distancia que 
hay entre la obra y el lector, esa ambigüedad 
inevitable, le será posible asimilar el texto de 
un “otro” y reconciliarse con la subjetividad 
como lente de lectura.

Esta posición que adoptan, diremos, 
“Menard-Borges” se anticipa casi tres dé-
cadas a los postulados de la teoría de la re-
cepción, enunciada por Hans Robert Jauss en 
1967 y que coloca al lector en un papel fun-
damental: es la contrapartida necesaria de la 

obra de arte, en quien ésta cobra existencia, 
se repone y actualiza. 

Las obras no son obras ni adquieren exis-
tencia real y completa hasta no llegar a ser 
«un proceso de significación que se materia-
liza mediante la lectura» (Eagleton 2002:95). 
Hay conexiones implícitas en el texto, que el 
autor no puede controlar ni prever siquiera. 
El lector intenta adecuarse a las palabras y 
busca la coherencia interna. Todo colabo-
ra para interpretar los sentidos, mientras la 
lectura dibuja un trayecto ágil, de la parte al 
todo y del todo a la parte.  La obra pide a gri-
tos un lector que esté atento, abierto, que lea 
en forma circular, no recta, no acumulativa y 
lógica, sino más bien, lateral. Como dando el 
oxígeno que la palabra necesita para volver a 
vivir, pero ahora en el lector mismo.  

El lector traductor 

Acerca de este doble papel, Borges está 
en lo cierto: el traductor es un lector muy pro-
fundo del texto —a very close reader. Casi no 
hay diferencia entre leer y traducir, dice.  

Si muchos años de hegemonía del autor 
han dejado al lector fuera de escena, otro 
tanto decimos del traductor, marginado y 
sumido en la oposición de la obra original-
traducción.  En este sentido, la teoría de la 
recepción, según Yu-Fen TAI (2010), trae a 
escena un lector muy específico: el traductor, 
como lector del texto fuente y autor del texto 
meta. No se trata de un lector común puesto 
que el traductor dialoga estrechamente con la 
obra. Y gracias a su ser lector, puede plasmar 
una nueva forma de escritura en la traduc-
ción. Con cada sucesivo acto de lectura, la 
obra original se vuelve a “escribir”, y la tra-
ducción se re-construye una y otra vez como 
si fuera una obra original.

El texto original —¿original?—,  se 
mueve en polifonías e intertextualidad, y el 
traductor las capta. Aparece de soslayo una 
trama anterior, y el traductor la percibe. Más 
tensiones: el autor genera un texto no origi-
nal: solo le queda imitar y mezclar las escri-
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turas, las pone en diálogo y en contraste. El 
traductor, por su parte, explica las palabras 
de un otro a través de nuevas palabras, más 
intertextos y polifonías, y lúdica e indefinida-
mente, va girando su caleidoscopio. Como en 
un hecho móvil, el trasvase de una lengua a 
otra lo erigirá en autor, y en palabras de An-
toine Berman (1992), el traductor hará por fin 
que una obra no traducida deje ya de ser una 
publicación a medias. 

He hablado del que escribe, del que lee 
y del que traduce. Pero quiero quedarme con 
que las dos caras de una misma moneda no 
sean más que ese lector-traductor, one flesh, 
inseparables, en esa misma moneda que es 
el texto.
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La traducción literal no existe 
Por Daniela Camozzi

“Presuponer que toda recombinación de 
elementos es obligatoriamente inferior a su 
original, es presuponer que el borrador 9 
es obligatoriamente inferior al borrador H 
-ya que no puede haber sino borradores. El 
concepto de texto definitivo no corresponde 
sino a la religión o al cansancio.”

Jorge Luis Borges

Leer es crear

El célebre relato de Borges,“Pierre Me-
nard, Autor del Quijote”, donde el afanoso 
Menard “no quería componer otro Quijote 
—lo cual es fácil— sino el Quijote”(2012, 
p. 94),es prueba irrefutable de que la traduc-
ción literal no existe: ni la reproducción que 
se pretenda más exacta, palabra por palabra, 
de un texto, como la que hace el protagonis-
ta del cuento, quien dedica “sus escrúpulos y 
vigilias a repetir en un idioma ajeno un libro 
preexistente” (p. 97) logra que ese supuesto 
respeto estricto a la letra funcione, que se 
diga lo mismo.

Porque las palabras nunca son las mis-
mas cuando se repiten. Y, llevando esta idea 
aún más lejos, podríamos afirmar que: las pa-
labras nunca, realmente, se repiten.

Hay infinidad de ejemplos. El primero que 
me viene a la mente, que recupero del canon 
de la literatura escrita por mujeres que muchas 
nos vamos haciendo en paralelo o en respuesta 
al tradicional canon oficial masculino, es de 
la obra de la poeta argentina Susana Thénon, 

quien nos regala su propio y maravilloso Pie-
rre Menard en su libro distancias, (1984). Son 
39 poemas, el primero de ellos “exactamente 
idéntico” al último. Y el juego de repeticiones 
y circularidades también se da al interior de 
ese poema, que es poema 1 y poema 39 a la 
vez, y empieza con los versos: 

la rueda se ha detenido se ha deteni- 
dos tres dos tres dos la rueda 
se ha detenido 

y termina con los versos:

la rueda se ha detenido se ha deteni- 
dos tres dos tres dos la rueda 
se ha detenido

Como dice Paola Cortés Rocca (2013) en 
su análisis del efecto que produce el recurso 
de la poeta, “en el primer poema, [la rueda] 
se detiene para dar paso a todo el poemario; 
(...), en el mismo poema, pero ahora al fi-
nal del libro, lo hace como si nos dijese, la 
rueda fue ese movimiento del lenguaje que 
produjo todos estos poemas. Ahora sí va a 
detenerse”.Y, como sostiene Ana María Ba-
rrenechea(1997), “nunca con la repetición 
(ya sea de los versos finales, o del poema 
último) se vuelve al mismo punto de partida 
después del largo recorrido”.

Por supuesto, Cortés Rocca y Barrenechea 
son lectoras. Especializadas, expertas, pero 
lectoras ante todo. Como somos las traducto-
ras, los traductores. Y sus interpretaciones son 
efectos, creaciones de lectura, más que efectos 
de sentido inmanentes en los textos.
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Traducción y pastiche

Estas repeticiones-que-no-son-tales, co-
pias que se diferencian entre sí por lo que 
pasa en su entremedio, presentan formas 
particulares, simétricamente exactas, de la 
rescritura, tal como lo es la traducción. Pero 
la literalidad del procedimiento funciona 
porque el apego a la letra, en la circularidad 
reiterativa que crean, hace que se refuercen, 
desplacen, resignifiquen, los sentidos. Que ya 
son otros por ese desplazamiento y por todo 
lo que pasó (con el doble significado de pa-
sar: transcurrir y suceder) en medio de ellos.

Lo que cabe preguntarse ahora es, ¿puede 
leerse a Pierre Menard como una parábola de 
la traducción? El teórico francés Antoine Ber-
man (1999) rechaza esta idea y afirma que la 
imitación y el pastiche nada tienen que ver con 
la traducción, que nunca debe ser hipertextual 
(parodia, imitación o plagio) ni etnocéntrica 
(la que lleva todo a su propia cultura).Desde 
nuestro país, Mariano Sverdloff(2013) le con-
testa y discute con esa postura; en su estudio 
sobre las traducciones de los epigramas de 
Marcial al español rioplatense, critica el mito 
del literalismo en el que se posiciona Berman 
para la traducción de las obras literarias, y se-
ñala que, desde ese anclaje, Berman no puede 
más que criticar el juego que Borges realiza 
en Pierre Menard, su provocación, al punto de 
confundir “traducción con copia y pastiche” 
(Sverdloff, 2013, p. 161).

Borges lo hizo de nuevo: se burla en 1939 
del Berman de la última década del siglo 
XX. Pero debemos situarnos en el contexto 
de enunciación de Berman, su horizonte: se 

está peleando con las bellas infieles y la tra-
dición francesa de la primacía del sentido a 
la hora de traducir. Denuncia las tendencias 
deformantes, tal como las llama, que llegan 
a destruir la letra de los originales y atentan, 
ejercen violencia, sobre su verdad.

Letra, lectura

¿Pero no nos enseña Pierre Menard que 
no hay una verdad del texto per se, si no una 
que se actualiza con cada lectura, en cada ho-
rizonte de recepción, en cada sistema litera-
rio? Lo que es etnocéntrico en Francia puede 
tener otro efecto en la tradición (o falta de 
tradición) argentina. Traducir en la Argentina 
al español rioplatense o incluso al lunfardo, 
más que aclimatar o adaptar, puede poner de 
manifiesto la distancia, por ejemplo, que hay 
con un texto clásico (Sverdloff, 2013, p. 163). 

Por más literales que queramos ser, nun-
ca lo lograremos del todo, porque la letra 
se actualiza en el encuentro con cada nueva 
subjetividad lectora. Y, por más bellamente 
infieles que busquemos ser, tampoco podre-
mos serlo tanto: hasta la versión más libre y 
adaptada hace referencia a ese otro texto que 
lo precede y con el que inevitablemente dia-
loga. Esa es la paradoja de la traducción.

Una paradoja que Pierre Menard-Borges 
ilumina: como nueva letra, genera su propia 
espesura de sentido en la nueva lengua y la 
nueva cultura; como nueva lectura, reactualiza 
ese sentido, cada vez, aquí y ahora. Y, si creen 
que lo que voy a decir, para terminar estas 
reflexiones, ya fue dicho, quizá sea así. O tal 
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vez deberían resultarles, al mismo tiempo, por 
efecto de Borges y Menard, palabras nuevas.

Porque las palabras nunca son las mis-
mas cuando se repiten. Y, llevando esta idea 
aún más lejos, podríamos afirmar que: las pa-
labras nunca, realmente, se repiten.
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“Mijita, be careful ...”

Hibridismo, como marca de identidad 
y poder en la literatura chicana
Por Mónica Cuello | María Pibernus | Pamela Vietri

“Mijita, be careful, when 
I was your age I gave my 
heart away, and it took 
me years to find it again. 
Mijita, my Carlos was 
a good man but the war 
made him loco sometimes”

La literatura chicana presenta caracte-
rísticas singulares, como se ve reflejado en 
las novelas Mother Tongue (Demetria Marti-
nez, 1994) y So Far from God (Ana Castillo, 
1993), obras que constituyen nuestro objeto 
de estudio. Se trata de novelas escritas en dos 
idiomas: castellano e inglés, con gran predo-
minio de una lengua sobre otra, según sea la 
voz del autor/narrador o los personajes, que 
presentan a su vez relatos que muestran cues-
tiones identitarias y culturales de la cultura 
mexicano-norteamericana.

Nuestra atención se centra en el lenguaje, 
el cual consideraremos desde el bilingüismo, 
la identidad y la hibridación, aspectos es-
tudiados por Gloría Anzaldúa (1987) en su 
modelo de La Nueva Mestiza y por Néstor 
García Canclini (2012) en su concepción de 
culturas híbridas. Es nuestra opinión que las 
dos novelas resultan excelentes ejemplos de 
una estilística que re-
fleja ambas lenguas y 
ambos mundos. Nues-
tro trabajo intenta mos-
trar la interacción que 
se produce entre estas 
lenguas, las culturas 
mexicana y anglófona 
y las identidades de los 
sujetos que habitan es-
tos espacios. También 
nos proponemos mirar 

el uso de la lengua como código y vehículo 
de resistencia a la cultura dominante, como 
una lucha por mantener una identidad que 
se diluye y emerge a la vez en la realidad y 
que la escena literaria reproduce a través del 
code-switching, tema también ampliamen-
te discutido, que, según Margaret Schmidt, 
cuestiona la actitud del modelo hegemónico 
hacía la cultura hispánica e intenta derribar 
barreras entre los lenguajes y establecer una 
identidad cultural.

Más allá de la lengua

Muchos escritores chicanos toman 
como base para sus textos la cultura his-
pánica a la que pertenecen y alternan len-
guajes: su español nativo y el inglés. Esta 
estrategia se llama code-switching. Según 

explica Margaret Sch-
midt en su trabajo “The 
Limitations of Code- 
Switching in Chicana/o 
Literature”, estos escri-
tores producen textos 
dónde predomina el in-
glés salpicado por pala-
bras, frases o párrafos 
en castellano. De esta 
manera esta literatura 
se constituye, al decir 
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de Ramón Saldivar (1990), en una literatu-
ra oposicional; asimismo Albakry y Hunter 
Hancock (en Schmidt), sostienen que cues-
tiona un modelo hegemónico y trata de re-
definir su identidad cultural.

Al presentar su modelo de la Nueva Mes-
tiza, Gloria Anzaldúa (1987: 104) explica que 
los chicanos circulan y habitan un espacio de 
frontera. Por un lado, están expuestos al es-
pañol de los mexicanos, por el otro al inglés 
de los anglos; se refieren a sí mismos como 
mexicanos de este lado o del otro lado. Su ser 
mexicano trasciende el país dónde viven. Las 
luchas por los derechos civiles de los mexica-
no-norteamericanos de los años 60 aún con-
tinúan, una completa integración todavía está 
pendiente. Este modelo propone una persona, 
una nueva mestiza, que recorre un camino 
en el cual reconoce su bagaje ancestral, di-
ferencia entre lo heredado, lo adquirido y lo 
impuesto. Al hacer esto puede cortar con las 
tradiciones opresivas de otras culturas y re-
ligiones. El paso siguiente es reinterpretar la 
historia usando nuevos símbolos para así crear 
nuevos mitos. Esta nueva mujer adopta nue-
vas perspectivas hacia el otro, desarrolla una 
tolerancia hacia la ambigüedad, se abre hacia 
nuevas formas de pensar. Puede transformar 
su yo pequeño en un yo colectivo, “se hace 
moldeadora de su alma”.

De qué hablan las novelas Mother Tongue 

y So Far from God

Demetria Martinez escribe su novela 
MotherTongue (1994) contando la historia de 
Mary/ María y José Luis Romero / Alegría. 
A primera vista el texto se podría clasificar 
como una historia de amor entre la protago-
nista y el refugiado salvadoreño. Leyendo 
entre líneas, podemos notar que, mientras 
escribe la historia y sin proponérselo, ella 
comienza un viaje de autodescubrimiento, el 
cual la ayudará a encontrar un sentido para 
su vida. La novela, dividida en cinco partes y 
un epílogo, hace uso de diferentes estrategias 
narrativas. Entre ellas se pueden mencionar 

narradores múltiples: Mary, la protagonista y 
principal voz narrativa, José Luis Romero /
Alegría, el refugiado salvadoreño, José Luis, 
el hijo de ambos, y su madrina Soledad. Otra 
técnica usada por la autora es el uso de dife-
rentes tipos textuales para estructurar la his-
toria: los recuerdos de Mary, que constituyen 
la forma narrativa dominante, poemas, car-
tas, artículos periodísticos, avisos, plegarias, 
boletines y listas. El texto es un acto de me-
moria ya que Mary, como mujer adulta, es-
cribe sobre los hechos que ocurrieron cuando 
ella tenía diecinueve años.

La novela So Far From God (1993), de 
Ana Castillo, cuenta a través de muchos ele-
mentos de realismo mágico, la vida y con-
tratiempos de Sofía y sus cuatro hijas: Espe-
ranza, Caridad, Fe y La Loca. El texto está 
ambientado en Tomé, un poblado del Nuevo 
México actual, está contado desde la perspec-
tiva de un narrador omnisciente y brinda al 
lector una crónica de la familia de Sofía, sus 
vecinos y su comunidad. El texto está divi-
dido en dieciséis capítulos cuyos largos títu-
los aluden a cuentos medievales. A modo de 
ejemplo, el primero se llama: “An Account of 
the First Astonishing Occurrence in the Lives 
of a Woman Named Sofia and Her Four Fa-
ted Daughters; and the Equally Astonishing 
Return of Her Wayward Husband”. Estos tí-
tulos remiten al lector a héroes quijotescos 
cuyas aventuras y desventuras se desarrollan 
en la historia. Sin embargo, en el texto se ve 
a los personajes enfrentados a obstáculos sig-
nificativos para nuestro tiempo tales como el 
racismo, la pobreza, la explotación laboral, 
la contaminación ambiental y la guerra. Es-
tos hechos suceden durante un lapso de dos 
décadas y están matizados por flashbacks que 
dan cuenta de historias anteriores. 

Cambio de código o code-switching

La lengua en que están escritas las nove-
las habla de oposición e hibridación. Los tex-
tos están escritos principalmente en inglés, 
con la inclusión de expresiones y términos 
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en castellano que le dan un color particular. 
En el caso de Mother Tongue, hemos tomado 
los capítulos 1, 2 y el epílogo. El hibridismo 
aquí aparece en boca de la protagonista Mary 
y del coprotagonista José Luis en forma de 
vocativos de registro coloquial, familiar y de 
tono afectuoso, y en los relatos que dan cuen-
ta de sus historias de vida:

MOTHER TONGUE

Ejemplo 1 Thanks, mijita, for agreeing to do 
this. (Cap I, p. 10)

Ejemplo 2  My name is José Luis Romero. I 
was born in Cuametl, department 
of San Juan in El Salvador. (...) In 
our colonia, among other problems, 
we lacked access to water other 
than the river. (Cap I, p.16)

Ejemplo 3  And I cried, I couldn’t stop, it was 
a surprise. I thought my arroyo 
of grief had long ago dried up, 
leaving only an imprint of the 
storm.  (Cap I, p.16);

Ejemplo 4  Dear Mary,  Mijita, if you must 
lose your head over that boy, 
at least apply yourself and use 
the experience to shore up your 
Spanish. How do you think I 
learned English? (Cap I, p.19)

Ejemplo 5  I’ve been worried ever since 
you told me he told you his pair 
belonged to a compañero the 
treasury police gunned down. (Cap 
I, p.19)

Ejemplo 6 Candles burn everywhere. We 
feel safe there. He told me that in 
the darkness, with the santos, no 
one can tell he’s an illegal.  (Cap I, 
p.29) (…)
I liked it that José Luis and I made 
love in the presence of my santos. 
(Cap II, p. 33)

Ejemplo 7 “Mijita, be careful, when I was your 
age I gave my heart away, and it took 
me years to find it again. Mijita, my 
Carlos was a good man but the war 
made him loco sometimes” …( Cap 
II, p.38)

Ejemplo 8 No te preocupes, mamá, José Luis 
tells me, don’t worry about me. 
Here is a photograph of me and 
José Luis sitting on the adobe 
banco in front of San Rafael 
Church, frozen in mid-laugh.  (p. 
35)

Ejemplo 9 I have so many stories to tell 
you, María. I pray you have not 
forgotten me.
Your friend para siempre, José 
Luis Alegría Cruz (y Romero) 
(Epilogue, p.59)

Para el caso So Far from God, nos cen-
traremos en el capítulo 1, que nos presenta el 
episodio en que la hija menor de Sofi, una niña 
de tres años, muere después de un ataque de 
epilepsia. Antes de ser enterrada, la pequeña 
milagrosamente vuelve a la vida y describe 
su paso por el Cielo, Infierno y Purgatorio. 
A partir de este momento será bautizada La 
Loca. Luego, el capítulo se centra en la vida 
de sus hijas mayores, sus desengaños amoro-
sos y sus terribles consecuencias. En el cuadro 
a continuación podemos ver palabras que nos 
remiten a la fe católica y modismos propios 
del pueblo mexicano, entretejidas entre el dis-
curso en inglés:

SO FAR FROM GOD

Ejemplo 1 … “just in case she encountered 
some tonto” …  (p. 20)

Ejemplo 2 “Sofi screamed and called out 
“Ave María Purisimas” (p.20)

Ejemplo 3 “everyone Sofi knew was there: 
the baby’s godparents, all of Sofi’s 
comadres and compadres…” 
(p.21);

Ejemplo 4 “O si no, ¿qué,hija?” Father Jerome 
begged.” (p.24);

Ejemplo 5 “I got a son who’s got susto”, Mrs. 
Torres replied (p.30)

Ejemplo 6 The father had forbidden Sofi’s 
querido to step foot in their house 
(p.21)
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Tal como podemos ver en los ejemplos 
extraídos de ambas novelas, aparecen pala-
bras y expresiones en español entrelazadas 
con el resto del discurso que se encuentra en 
el idioma predominante de la novela (inglés). 
Estas palabras o expresiones aparecen sin 
más y sin ningún tipo de indicación gráfica 
que indique algo foráneo, algo fuera de lugar, 
que normalmente se suele marcar de alguna 
manera, por ejemplo, los términos en otro 
idioma se suelen marcar en bastardillas. No 
es este el caso, porque ese cambio de códi-
go es un rasgo propio de esta literatura, que 
como un espejo refleja la cultura chicana.

El code- switching de la lengua por un 
lado y el modelo de la Nueva Mestiza por 
el otro  aluden a una fusión, a una hibrida-
ción. Garcia Canclini (2012: 19) explica el 
trabajo de hibridación que se da entre cultu-
ras desiguales, esto posibilita apropiarse de 
varias culturas a la vez en clases y grupos di-
ferentes que manifiestan asimetrías de poder 
y prestigio. Sostiene que “el pensamiento y 
las prácticas mestizas son recursos para re-
conocer lo distinto y elaborar tensiones sobre 
las diferencias”. Este espacio de intersección 
posibilita la interculturalidad.

Nos hemos propuesto mirar el uso de la 
lengua como código y vehículo de resisten-
cia a la cultura dominante, como una lucha 
por mantener una identidad que se diluye y 
emerge a la vez en la realidad y que la esce-
na literaria reproduce a través de un recur-
so como el code-switching, Ha resultado un 
tema también ampliamente discutido, que, 
según Margaret Schmidt, cuestiona la acti-
tud del modelo hegemónico hacía la cultura 
hispánica e intenta derribar barreras entre los 
lenguajes y establecer una identidad cultu-
ral. Hablamos aquí de comunidades que se 
han visto marginadas por la etnia, y que han 
acatado el llamado a luchar por la igualdad 
de derechos y por hacer escuchar su voz. Se 
trata pues de una frontera real y metafórica, 

que las autoras chicanas han buscado refle-
jar desde los años setenta desde los discursos 
teóricos, literarios y políticos, tomando como 
base la teoría poscolonial. 

Para concluir, la expresión chicana se 
construye sobre una tensión que tiñe la vida 
de las comunidades chicanas. Es marca de 
identidad de “un país que vive dentro de otro” 
y marca de poder con la que busca preservar 
las raíces siquiera de algún modo en medio 
de una realidad inevitable como es la de los 
pueblos migrantes, desplazados y exiliados.
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Mónica Cuello es muy curiosa y le gusta escuchar: amigos, la radio, 
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la playa, caminar y estudiar la Biblia. 

Pamela Vietri es Traductora Pública en idioma inglés. Docente-Inves-
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para leer, hacer manualidades y, por qué no, mirar alguna serie de televi-
sión para distenderse un poco.
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Behind the hill is sorcery:
sobre la poesía de Samuel Beckett
Diego Alonso

The going from a world we know
to one a wonder still
is like the child´s adversity
whose vista is a hill,
behind the hill is sorcery
and everything unknown,
but will the secret compensate
for climbing it alone?

Emily Dickinson

Thus, I had to arrive at the decision 
either to publish these fragments as 
fragments or to deliver up the entire 
work to its most radical redeemer: 
fire: Fire would have brought peace. 
However, as long as he is alive, man 
is like living language and believes 
that he has something to say because 
he speaks. 

Fritz Mauthner

En el prólogo de 1918 a su Tractatus 
lógico-philosophicus, Wittgenstein define de 
esta manera su obra:

El libro trata los problemas filosófi-
cos y muestra – según creo- que el 
planteamiento de estos problemas 
descansa en la incomprensión de la 
lógica de nuestro lenguaje. (Witt-
genstein, 2007: 47)

Siguiendo la línea de Fritz Mauthner y su 
Beiträge zu einer Kritik der Sprache (1901) 
Wittgenstein postula la conexión entre pen-
samiento y lenguaje resumiendo:

Cabría acaso resumir el sentido en-
tero del libro en las palabras: lo que 
siquiera puede ser dicho, puede ser 
dicho claramente; y de lo que no se 
puede hablar hay que callar1. El li-
bro quiere, pues, trazar un límite al 
pensar o, más bien, no al pensar, sino 

1  Literalmente en el original: “Wovon man nicht 
sprechen kann, darüber muss man schweigen”. 
Con este postulado concluye asimismo el Tracta-
tus. Cada cláusula utiliza rigurosamente la partí-
cula impersonal “man” equivalente al pronombre 
“se impersonal” del español. La traducción del 
inglés falla al traducir: “What we cannot speak 
about we must pass over in silence”.
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a la expresión de los pensamientos: 
porque para trazar un límite al pensar 
tendríamos que poder pensar ambos 
lados de este límite (tendríamos, en 
suma, que poder pensar lo que no re-
sulta pensable). (ídem: p. 47)

Aquí Wittgenstein plantea los límites del 
pensamiento que son así mismo los límites 
del lenguaje: “Así pues, el límite sólo podrá 
ser trazado en el lenguaje, y lo que reside 
más allá del límite será simplemente absur-
do.” (p.47)

El lenguaje como armazón lógico, dirá 
Wittgenstein, se articula a partir de proposi-
ciones que expresan “sensoperceptivamen-
te” el pensamiento de lo que consideramos 
la realidad: el mundo fuera de nosotros y a 
nosotros mismos. Realidad de un estado de 
cosas posible; sujeto a condiciones variables 
espacio-temporales que solo puede “nom-
brarse” arbitraria y convencionalmente pero 
no “definirse”. Aquello que no puede ser 
pensado, no puede ser expresado de ninguna 
manera. No tiene entidad, ni siquiera como 
pregunta. Wittgenstein dirá que “no existe 
figuración verdadera a priori2”. Esta idea de 

2   3- “La figura lógica de los hechos es el pensa-
miento./ 3.001- “ Un estado de cosas es pensable” 
quiere decir: Podemos hacernos una figura de él./ 
3.01-La totalidad de los pensamientos verdaderos 

figuración es semejante a la idea de metáfo-
ra que Mauthner planteaba para el lenguaje. 
Tanto para Wittgenstein como para Mauthner 
la figura es un modelo de la realidad, una re-
construcción lógica sujeta al error, es decir, 
una aproximación sin certidumbre más allá 
de la certidumbre otorgada al enunciarse.  

Ahora bien, existe un límite de lo deci-
ble y lo pensable, pero ¿dónde establecer 
esa frontera de demarcación cuando todo es 
parte de la misma figura? Toda división está 
en el lenguaje, pero como bien dice Witt-
genstein: “el lenguaje no puede representar 
lo que en él se refleja” (p. 51), es decir, el 
lenguaje no conoce su alcance. Entonces 
¿dónde está ese límite? 

La obra de Beckett aborda esta proble-
mática obsesivamente. En su extensa produc-
ción nunca puede trazarse un límite discer-
nible entre el mundo y el sujeto; no existe 
una discriminación clara del tiempo ni del 
espacio (incluso se ha dicho que el mundo 
de Beckett es gris) y el “yo” es solo un refle-
jo distorsionado de un reflejo3 distorsionado 

es una figura de mundo”. (p. 56)
3  Escribía Wittgenstein: 5.511-  “¿Cómo puede la 
lógica, que todo lo abarca y que refleja el mundo, 
utilizar garabatos y manipulaciones tan especia-
les? Sólo en la medida en que todos ellos se anu-
dan formando una red infinitamente fina, el gran 
espejo”. (p.102)
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en constante metamorfosis. En palabras de 
Mauthner: “pictures of pictures of pictures”. 
Solo queda el lenguaje: “son palabras, es lo 
único que hay” concluye la voz sobre el final 
de la trilogía de Molloy/Malone/el innom-
brable. No se puede suprimir, ni escapar a la 
totalidad cubierta por la lengua, pero como 
dice Beckett en la carta alemana de 1937, tal 
vez se pueda “horadar en ella un agujero tras 
otro hasta que lo que se esconde detrás, ya 
sea algo o la nada, comience a verterse poco 
a poco” (Beckett, 2009: 57).    

Es interesante reparar en la idea de que 
ese algo o esa nada pueda irse vertiendo poco 
a poco; volvemos aquí al concepto de “preci-
pitado” tomado de la química: Echo´s Bones 
and other precipitates (1935). Un precipitado 
es el sólido que se produce en una disolución 
por efecto de una reacción química. Dicha 
reacción puede ocurrir cuando una sustancia 
insoluble se forma en la disolución debido a 
una reacción química o a que la disolución ha 
sido sobresaturada por algún compuesto, esto 
es, que al no poder ser disuelto, dicho soluto 
forma el precipitado: el resto.

La poesía de Beckett ostenta el resultado 
de este proceso de disolución, y decantación 
(ese proceso estaría mucho más desarrolla-
do en extensión en su prosa), especialmen-
te a partir de 1976 con las Mirlitonnades4 

Es interesante pensar en las metamorfosis de los 
personajes beckettianos como en un reflejo visual 
y sonoro distorsionado y confuso que no son re-
conocidos por la voz narrativa. 
4  Estas composiciones repiten una rima esquemá-
tica y regular. Beckett alternativamente las descri-
be como “irregular, small poems”, “gloomy French 
doggerel,” “rimailles,” “rhymeries,” o “versicu-
les”. En total suman alrededor de 59 mirlitonna-
des conocidas, 48 de las cuales están en francés 
y traducidas al inglés. Originalmente habían sido 
escritas en pedazos de papel, etiquetas de bebidas 
y marquillas de cigarrillos: desechos, restos; poste-
riormente serían copiadas en un cuaderno. 
El título es un neologismo, implicaría la idea de 
un verso tosco, defectuoso: mala poesía. La ex-

(1976-1978), poemas escritos en soportes de 
descartes. Constantemente se está ante la ex-
periencia del límite, de la posibilidad/imposi-
bilidad de decir. 

“silence tel que ce quif ut
avant jamais ne sera plus
par le murmure déchiré
d´une parole sans passé

d´avoir trop dit n´en pouvant plus
jurant de ne se taire plus”5

(Beckett, 2007: 184)

La certeza del fracaso de esa disolución 
definitiva o “rasgado del velo para acceder a 
las cosas (o la nada) que hay detrás”, envuel-
ve a cada composición. Existe un doble mo-
vimiento como de una especie de displicente 
sarcasmo unido a la obsesión desesperante por 
expresar. Como escribió en la carta alemana:

Ni que decir tiene que por el momen-
to hay que darse por satisfecho con 
poco. En principio puede tratarse 
únicamente de hallar, de alguna ma-
nera, un sistema para representar por 
medio de palabras esa actitud sarcás-
tica ante el habla. En esta disonancia 
entre el medio y su fin quizá ya sea 
posible percibir un susurro de esa 
música última o de ese silencio que 
subyace a Todo”. (Beckett, 2009: 57)

presión francesa “vers de militon” refiere a una 
poesía donde la integridad estética es sacrificada 
por la rima más simple e inmediata. El mirliton 
es como un silbato de chapa o papel, como una 
corneta habitualmente utilizada en carnavales y 
ferias; mirlitonnade por lo tanto, sería el sonido 
emitido por tal artefacto algo similar a un estalli-
do de aire carente de toda sutileza o armonía. 
5  “silencio como el que existió/antes ya nunca más 
existirá/por el murmullo desgarrado/de una pala-
bra sin pasado/por haber dicho demasiado no pu-
diendo más/jurando no volver a callar”. (p. 185)
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Esta es la síntesis de la poética de Bec-
kett. Una escritura crítica, tal y como la pen-
saba Mauthner, en oscilación entre la risa y 
el silencio.

“a face
le pire 

jusqu´ à ce
qu´il fasse rire”6

(p. 176)

El movimiento oscilatorio entre decir y 
no decir, entre el sentido y el sin sentido, 
(representado en escena en el teatro y atra-
vesado interminablemente en la prosa) que-
da en la poesía suspendido entre el silencio, 
la necesidad de decir y el reconocimiento 
del fracaso ante lo dicho. En el plano sono-
ro es como ese susurro agujereado sujeto a 
una musicalidad iterativa y disolvente bus-
cado en la carta a Axel Kaun. La poesía de 
Beckett se asienta “obstinadamente” en el 
intersticio donde la sonoridad del lenguaje 
adquiere forma y sentido para luego disol-
verse ante la repetición y el juego de alitera-
ciones de la prosodia.

“pas à pas
nulle part
nul seul

ne sait comment
petits pas
nulle part

obstinément”7

(p. 220)

Desde el punto de vista lógico la obra 
poética de Beckett oscila entre sus condicio-
nes de posibilidad/imposibilidad.  Tal como 
aseguraba Wittgenstein: entre todas las pro-

6  “enfrente/lo terrible/hasta hacerlo/risible” 
(p. 177)
7  “ paso a paso/ en ninguna parte/ nadie solo/ 
sabe cómo/ lentamente/ en ninguna parte/ con 
obstinación“ (p. 221)

posiciones lógicas del lenguaje; entre lo ver-
dadero y lo falso de la representación existían 
dos casos límite de la conexión sígnica de 
coincidencia con el mundo que neutralizaban 
toda posibilidad de sentido.  La tautología y 
la contradicción:

La tautología carece de posibilidades 
veritativas, dado que es incondicio-
nalmente verdadera; y la contradic-
ción no es verdadera en condición 
alguna. Tautología y contradicción 
carecen de sentido. (p. 84)

Claramente son estos los límites lógicos 
de la poética de Beckett. Es entre la tautolo-
gía y la contradicción que se desplaza; la voz 
susurrante en eterno presente; suspendida en 
el instante de su inminente, aunque siempre 
latente, disolución. 

“lueurs lisières
de la navette

plus qu´un pas s´eteignent
demi-tour remiroitent

halte plutôt
loin de deux 

chez soi sans soi
ni eux”8

(p.188)

Esa voz que habla en Beckett no es un 
yo; no puede serlo, en palabras de Blanchot 
(1993) es la “presencia de una ausencia”. El 
lenguaje en Beckett como figura y abstrac-
ción refleja el sentido desligado de sus con-
diciones; errante, “obsesión asfixiante de una 
razón sin principio, sin comienzo, de la que 
no se puede dar razón” (Blanchot, 1993: 68)

8  “resplandores límites/de ir y volver/ más de 
un paso se apagan/ vuelta atrás reverberan/ me-
jor detente/ lejos de ambos/ en tu casa sin ti/ ni 
ellos” (p. 189)
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“d´ où
la voix qui dit

vis
d´une autre vie”9

(p. 226)

En la poesía de Beckett la vivencia me-
diante la cual la conciencia descubre su ser 
en su impotencia de perderse o hallarse se 
desprende de la identidad de su yo y se re-
construye en una impersonalidad obstinada 
que sabe que nada sabe y cuya ignorancia se 
pierde siempre en las oscilaciones de la luz 
captada por la mirada. 

“fin fond du néant
au bout de quelle guette

lóeil crut entrevoir
remuer faiblement

la tête le calma disant
ce net ut que dans la tête.”10

(p. 182)

La mirada en Beckett, el ojo, es un resto 
de identidad sostenida por el deseo obsesivo 
por entender aquello que ve y que no puede 
definir ni aprehender. Solo le queda andar y 
desandar los mismos caminos de su propia 
indefinición. La idea de verdad se desarma y 
deshace. “Lo expresado no existe fuera de su 
expresión. Por ello no puede decirse que el 
sentido exista, sino solamente que insiste o 
subsiste”. (Deleuze, 2013) 

9  “ de dónde/ la voz que dice/ vive/ de otra vida” 
(p. 227)
10  “ al final de qué acecho/ creyó el ojo atisbar/ 
el fondo extremo de la nada/ moverse débilmen-
te/ la cabeza le calmó diciendo/ sólo fue en tu 
cabeza” (p. 183)

“Ya que el sentido nunca está sola-
mente en uno de los dos términos de 
una dualidad que opone las cosas y 
las proposiciones, los sustantivos y 
los verbos, las designaciones y las 
expresiones, ya que es también la 
frontera, el filo o la articulación de la 
diferencia entre los dos, ya que dis-
pone de una impenetrabilidad que le 
es propia y en la que se refleja, debe 
desarrollarse en sí mismo en una se-
rie de paradojas, esta vez interiores”. 
(Deleuze: 50)

De ahí que solo quede una repetición de 
palabras viejas y gastadas, repetición por 
“saqueo” como escribía Blanchot de la li-
teratura: esa es precisamente “la naturaleza 
profunda del silencio que habla hasta en el 
mutismo, que es palabra vacía de palabras, 
eco siempre parlante en mitad del silencio” 
(p. 58) Tal vez locura:

“what is the word –
this this –

this this here – 
all this this here –

folly given all this – 
seeing – 

folly seeing all this this here – 
for to – 

what is the word –
see –

glimpse –”
(p. 274)
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Diego Fernando Alonso, el profesor Alonso, como lo llaman sus de-
tractores, ha perdido la fe hace rato y se considera a sí mismo un epi-
cúreo. Alguna vez supo conformarse con ser Licenciado y profesor en 
Letras, pero eso ya no le alcanza, por lo que actualmente anda maes-
trando entre las literaturas comparadas. Integra la cátedra de Literaturas 
Eslavas de la UBA y se dice que una parte de él ha sido perdida para 
siempre en el estudio del idioma ruso. Sus seres queridos lo saben en-
contrar murmurando palabras incomprensibles mientras su mente ca-
lenturienta se adentra en la misteriosa selva idiomática de excepciones 
y casos caprichosos. También estudia alemán y lo habla, él cree, con 
fluidez; porque el alemán es un idioma en serio. 
Desde 2010 deambula por los corredores de la Universidad de Lanús 
donde se desempeña como JTP en las materias Lengua Española 1 y 2 
para el de Traductorado Público de inglés.  No contento con todo esto 
se ha limado las entendederas enseñando español y cultura a extranjeros 
que lo único que quieren es vino barato y disfrutar despreocupadamente 
de las bondades del modelo argentino, que en Europa no se consigue. 
Como parte de su humor oscilante le gusta viajar… a donde sea; mo-
verse (nunca iría a Miami) y desde hace algunos años tiene una vida 
paralela en el Sur donde puede encontrárselo en estado natural subiendo 
montañas y nadando en las heladas aguas de los lagos glaciares.
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A qué castellano traducir 
una obra antigua1

Omar Lobos

Emprendimos la traducción de una 
obra compleja como la “Vida del protopo-
pe Avvákum”, apuntes autobiográficos que 
este sacerdote de la iglesia ortodoxa rusa 
realizó aproximadamente en 1673, duran-
te su cautiverio en la nórdica población de 
Pustozersk, sobre el extremo norte ruso. 
Avvákum es uno de los principales protago-
nistas del famoso cisma de la iglesia ortodoxa 
(el raskol), cuando el patriarca Nikon, con el 
beneplácito y el sostén político del zar Alexéi 
Mijáilovich (el Serenísimo), emprendió una 
serie de reformas en el ritual y de enmiendas 
en los libros litúrgicos para asimilarlos a los 
que en ese momento utilizaba la iglesia or-
todoxa griega –referente fundamental de la 
ortodoxia rusa– y sus tributarias. Frente a una 
tradición de arraigada nacionalización que –
por diversas razones– imbuía a la iglesia rusa 
desde los inicios del llamado período mos-
covita (siglo XV), y a la idea mesiánica de 
“Moscú-Tercera Roma”, estas reformas –en-
miendas, correcciones– fueron interpretadas 
como herejía para con la lengua sagrada por 
muchos sectores de la propia Iglesia y de la 

1 Adaptado de “Cómo representar en español 
la voz del protopope Avvákum”. Lingüística 
Comparada 2017, Nº 6. ISSN 2414-4843 (pp. 
177-183). Editor Iu. V. Bogoiablénskaia. Ekate-
rinburg: Universidad Pedagógica Estatal de los 
Urales, Rusia.

sociedad (además las resistieron tanto la gen-
te humilde del pueblo como muchos expo-
nentes de la alta nobleza). Estos sectores fue-
ron tildados por la institución oficial como 
raskólñiki (cismáticos), y perseguidos, des-
terrados, encarcelados, torturados, mutilados 
y quemados en la hoguera. Por todos estos 
purgatorios transcurrió la vida del protopope 
Avvákum Petrov (1621-1682).

Nacido en la región de Nižni Nóvgorod, 
llegó a convertirse en primer pope (protopo-
pe) de una de las catedrales del Kremlin y 
en padre espiritual o confesor (dujovñík) del 
zar. Su ardiente oposición a las reformas de 
Nikon le valió primero el destierro en la Sibe-
ria profunda, tras el lago Baikal. Pasaría allá 
con su familia diez penosos años. Fue llama-
do nuevamente a Moscú, mas su empecinada 
resistencia a adoptar las innovaciones termi-
na de malquistarlo con el zar y es desterrado 
al lejano norte. Su cárcel durante los últimos 
catorce años de su vida será una fosa cavada 
en la tundra helada y revestida de troncos, a 
la que se desciende por el techo. Lo sacarán 
de allí para quemarlo en la hoguera. 

Pero en esa prisión subterránea el tozu-
do protopope continúa su prédica: escribe, 
incansablemente, epístolas, pláticas, in-
terpretaciones, formatos todos que sirven 
de pretexto para la reflexión y la prédica, 
orientada siempre fundamentalmente contra 
la “herejía nikoniana”. Sus memorias, ade-
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más del interés extraordinario que implica 
de por sí el relato de su vida, se consideran 
un monumento literario. Las redescubrieron 
en el siglo XIX los grandes clásicos rusos, 
y se maravillaron unánimemente de su len-
gua. “La lengua”, dice Maxim Gorki, “y 
asimismo el estilo de las cartas del protopo-
pe Avvakum y su ‘Vida’, permanece como 
modelo insuperable del discurso flamígero 
y pasional de un guerrero, y en general en 
nuestra literatura antigua hay de qué tomar 
nota” (Gorki, “Sobre la lengua”, 1953).

Ahora bien, este testimonio colosal de las 
letras rusas premodernas conlleva dificulta-
des interpretativas en diversos planos. El más 
evidente es sin dudas el de la lengua en que 
está escrito, no tanto por la relativa distancia 
temporal cuanto por los profundos cambios 
que la lengua rusa sufriría en –por formular un 
plazo– los cien años por venir: reforma del al-
fabeto, adopción caudalosa de léxico europeo 
occidental, gramática de Lomonósov, secula-
rización de la escritura, influencia sintáctica 
del latín (y apenas luego del francés), etc.2 Así, 
lo arcaico del registro es lo primero que salta a 
la vista. Pero quizá sea aún más apabullante la 
distancia con el universo de sentido en que esa 
lengua halla su referencia. 

2  Por trazar un paralelismo, la distancia es 
mucho mayor que la existe, por ejemplo, entre el 
castellano del siglo XVII y el actual.

A la vez, la lengua literaria de Avvákum 
tiene de particular su “desenfadada” naturali-
dad: “non vos fijés en nuestra lengua simple, 
pues amo mi lengua rusa natural, y non hice 
costumbre hermosear el habla con versos 
filosóficos, ca non palabras hermosas Dios 
escucha, mas quiere nuestras obras”. Si tene-
mos en cuenta que, hasta entonces, la lengua 
literaria rusa estaba uniformada por el eslavo 
eclesiástico (el “latín ruso”, la lengua docta), 
Avvákum desdeña esa tradición y escribe en 
su “simple, amada y natural” lengua rusa. 
Como señala Alexéi Nikoláievich Tolstói, 

Las bellas letras rusas desde el co-
mienzo de su surgimiento (de no 
contarse ese asombroso monumento 
único que es el “Cantar de Ígor”) has-
ta fines del siglo XVII utilizó las for-
mas de tiempo ya muertas del eslavo 
eclesiástico. Este era el latín ruso. El 
habla popular viva se consideraba 
“vulgar” […] Solo una vez en esta li-
teratura necrosada, como una borras-
ca, irrumpió una voz viva, sanguí-
nea, de muyik. Fueron las geniales 
“Vida” y “Epístolas” de un sedicioso, 
el frenético protopope Avvakum…” 
(Толстой, 1949: 361-362)

Dentro del lenguaje secular de la época, 
todavía son débiles las fronteras entre kras-
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noreche y prostoreche (elocuencia/lengua 
sencilla3: las transliteramos en ruso por el 
contraste visible que propone su morfología), 
pero la ruptura de Avvákum se da sobre todo 
con la llamada “tradición docta” –es decir, el 
antiguo eslavo que uniforma la lengua de la 
Iglesia–, y ello teniendo en cuenta que se tra-
ta de un sacerdote, que conoce y domina el 
registro libresco. De modo que aquí comen-
zaremos por esbozar un perfil de ese modo 
que elige.

En principio, podría señalarse que –res-
pecto del ruso oficial, o, mejor, moscovita– 
debemos suponer ahí la supremacía de una 
variante dialectal: la lengua popular de Nižni 
Nóvgorod. Por otro lado, según Víktor Vino-
grádov, la base del estilo de Avvákum es el 
skaz, “el elemento coloquial discursivo con 
una brillante coloración emocional y la fre-
cuente irrupción de entonaciones condicio-
nada por aquella” (Виноградов, 1923: 216). 
Aunque hay que advertir que no se trataría 
estrictamente del skaz como estilización, 
como recurso literario, sino de la elección, 
por parte del autor, de la lengua espontánea 
de la verdad, despojada de cualquier juego 
retórico. A lo antedicho, habría que agregar 
que Avvákum  desdeña el eufemismo: esto 
es, dice “puta”, “culo”, “cagar”, “mierda”, 
sin dotar esas palabras de una cobertura más 
“apropiada”. Es la lengua espontánea, direc-
ta, que no reconoce barreras entre el signifi-
cado y el significante. 

Ahora bien, a este ruso oral “vulgar”, “de 
mužik”, que uniforma la relación, se entre-
mezcla la lengua de la iglesia ortodoxa rusa, 
el eslavo eclesiástico, ya en forma pura –en 
las citas bíblicas a las que echa mano perma-
nentemente Avvákum–, ya en forma mistifi-
cada, cuando el relato se construye en base a 
una analogía con los libros santos o se trata 
de sentencias, diálogos o réplicas de cuño re-
ligioso. Por ejemplo:

3  Literalmente: “habla hermosa/habla simple”.

Y me viendo triste, mi protopopa vino 
con prudencia y dixo me: “Por qué, 
monseñor, entristecido eres?” Y yo 
manifestele sin rodeo: “muger, qué 
haré? […] Y ella me dice: “Por piedad 
Señor! Petróvich, qué decís? […].Yo 
vos bendigo aun con mis hijos…

De este modo, entonces, entre la rústica 
lengua natural y las formas doctas del eslavo 
eclesiástico (cuyos contrastes hemos tratado 
de imitar aquí), se desliza permanentemente 
la narración.

Pero a esto nos parece pertinente agregar 
otro aspecto insoslayable en la lectura, por la 
dificultad y el extrañamiento que propone al 
lector de hoy: el hecho de que estamos ante 
un texto antiguo, y la impresión de que de 
ello parece derivar gran parte de su potencia 
poética.

Así, a la hora de acometer una traducción 
que recoja todas estas marcas del original, 
nos encontramos tanto con problemas de ín-
dole idiomática como tribulaciones concep-
tuales para emprender este o aquel camino.

En lo que se refiere a reponer de algún 
modo la oralidad de Avvákum (el skaz), ello 
involucra no solo una particular organización 
–“espontánea”– del discurrir, sino también la 
representación de las inflexiones de esa voz, 
todo lo que vibra en ella (su tosquedad, su 
ternura, su ardor, su cansancio). “El habla de 
Avvakum”, agrega Alexéi Tolstói, “está toda 
en el gesto, el canon es hecho añicos, ustedes 
sienten físicamente la presencia del narrador, 
sus gestos, su voz. Él habla en una lengua 
‘vulgar’, ‘de muyik’” (Толстой, 1949: 362). 
“Skaz” y “lengua rústica” van muy bien de la 
mano, por cuanto el primero, en su base, lo 
que hace es desdeñar las formas ordenadas 
que la lengua oficial, culta, ha establecido 
para estructurar el discurso. Esta estructura-
ción está sobre todo al servicio de un ordena-
miento de las ideas claro y lógico, y descarta 
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la paratextualidad que ofrece el cuerpo: ges-
tos, silencios, entonaciones (Barthes, 2005). 
El “skaz rústico” lo restituye. Como en este 
arrebato autoflagelante de Avvákum:

Qué será si quebrantas un manda-
miento del Señor? Oj, solo fuego 
y tortura! Non sé cómo acortar los 
días! Menguado en mi raçón y tapado 
de falsía y de mentira soy, encubierto 
por el odio al hermano y amor propio, 
y me arruino en la condena de todos 
los hombres, y me figuro ser alguna 
cosa, mas soy heces y pus, condena-
do de mí, una directa mierda! Jedo 
por todos lados, en alma y cuerpo. 
Me está bien vivir con perros y con 
cerdos en casuchas: ansí pues jeden 
ellos, lo mesmo que mi alma, con 
fétido jedor. Mas los cerdos y perros 
por naturaleza, mas yo por mis peca-
dos jedo, como perro muerto, tumba-
do de la ciudat en una calle. Gracias 
los altos mandos que me taparon con 
tierra: maguer yo jeda para mí, non 
soy a otros escándalo. Ey, bien ansí! 

En lo que hace a los contrastes y entre-
cruzamientos orgánicos entre el ruso nati-
vo de Avvákum y la lengua de la iglesia, en 
castellano nos resulta difícil reponerlos, por 
cuanto no sería en modo alguno pertinente 
asimilar el eslavo eclesiástico al latín, nues-
tra equivalente lengua litúrgica. Primero por-
que el latín está asociado a la liturgia católica 
y volvería falaz y extraña una traducción que 
lo usara para dar cuenta del mundo ortodoxo. 
Segundo porque el latín, si bien es la lengua 
madre de nuestro romance, no se percibe en 
relación con él como su forma arcaica, lo que 
efectivamente sucede con el eslavo eclesiás-
tico respecto del ruso: el latín es otra lengua. 
No obstante, un camino posible es recurrir, 
por ejemplo, a viejas versiones de la Biblia. 

La más antigua traducción completa al caste-
llano data del Renacimiento, y es la llamada 
Biblia del Oso (por el dibujo de su portada), 
del año 1569.4 Si bien la lengua del Renaci-
miento español no pareciera la más adecuada 
para este cometido –en principio porque no 
es demasiado contrastante con nuestra moda-
lidad actual y los contornos se diluyen fácil-
mente–, la versión de Casiodoro de Reina es 
la más vieja versión bíblica con que conta-
mos, y en alguna manera “extraña” el regis-
tro (v.g. “lo tengo por estiércoles por ganar 
al Christo”, que en una versión actual muta 
a “las tengo por basura para ganar a Cristo”; 
Filipenses, 3, 8). 

Mas el Señor manifestó esto a los 
apóstoles: “Id por todo el mundo, 
predicad el Evangelio a toda criatura. 
El que creyere y fuere baptizado será 
salvo, mas el que non creyere será 
condenado”. (Marcos, 16, 15-16)

Por otro lado, el mismo castellano rena-
centista reflejado en esta Biblia nos ofrece un 
rasgo destacable en la afirmación –durante la 
época– del pronombre personal de segunda 
persona del singular “tú” en desmedro del ya 
arcaico “vos”, en ese momento de uso impre-
ciso y desacreditado en su antiguo prestigio 
(Frago García, 2005: 295-297). Con este va-
lor “arcaico” y “desprestigiado” utilizamos 
el voseo en nuestra versión, reservando las 
formas del “tú” para la lengua bíblica.5 

4  Las traducciones de la Biblia a lenguas verná-
culas estaban prohibidas, de allí el enmascara-
miento de la edición.
5  Esto se acentúa en el castellano voseante de 
Argentina y otros países de América, por cuan-
to el registro bíblico y de la liturgia en general 
–por influencia de las traducciones y del caste-
llano uniformado por la iglesia– nos suena con 
preferencia de “tú” y de “vosotros”. De allí que el 
propio cambio pronominal nos instale fácilmente 
y sin más operaciones en la acentuación bíblica.
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En otro, en el rápido Largo, me empe-
zó a empujar de la barcaza: “por vos 
va mal la barca! hereje! andá por las 
montañas, mas non con los cosacos!” 
Oj desgracia! Montañas altas, jungla 
emmarañada, un farallón de piedra, 
como muro, y mirás: para se romper 
la cabeça! […] A esas montañas em-
pujábame Pashkov, con fieras, con 
serpientes, y habitar con las aves. Y 
le escrebí yo una escriturita, deste 
comienço: “Hombre! Teme a Dios, 
sentado entre los querubines y que 
se asoma a los abismos, a Él temen 
las fuerzas celestiales y toda criatura 
desde el hombre, solo tú Lo despre-
cias y muestras cosas malas”…

El traductólogo francés Antoine Berman 
distingue el etnocentrismo como una carac-
terística fundamental de la traducción occi-
dental, es decir, la tendencia a referenciar 
en la propia cultura a la que se traduce, lo 
que implica un descarte de la cultura original 
en la que el texto arraiga (Berman, 1999: 34-
35). Los procedimientos que hemos descrip-
to hasta aquí aspiran a quebrar esta tenden-
cia, al menos en el plano que nos ocupa, que 
es el de la littera. Ahora bien, con el mismo 
objetivo, el propósito de arcaizar el registro 
en la traducción es quizá el más discutible, 
por cuanto es uso traducir a la modalidad 
actual de la lengua meta. Ello no obstante, 
entendemos la arcaización no como algo que 
fatalmente le ocurre a todo texto, sino que la 
percibimos como parte del estilo dentro una 
determinada literatura tomada diacrónica-
mente en su totalidad. ¿Debemos traducir el 
ruso de Avvákum de la misma manera que el 
de Dostoievski, o el de Pelevin? El “estilo” 
de la Vida de Avvákum, ¿es el estilo en que la 
compuso o el estilo, el efecto estilístico, que 
ha forjado el tiempo respecto de esa lengua? 

¿Es la lengua en que está escrito o la lengua 
en que la leemos?6 

Es cierto que lo que en ruso es parte del 
estilo (genuino, natural), lo arcaico, se trans-
formaría en castellano en una estilización (ar-
tificio). Pero podemos comprenderlo como –
parafraseando a Berman– la violencia que se 
hace al original para hacer surgir su verdad 
(Berman, 2008: 91), violencia que consistiría 
en resucitar lo arcaico del español para aco-
ger lo arcaico del ruso (Berman, 1999: 94). 
Porque no tratamos de establecer una asimi-
lación a un momento equivalente de la lengua 
castellana. Para esta deliberada arcaización 
–que impregna tanto el skaz como el registro 
libresco–, no imitamos el español de –supon-
gamos– Lazarillo de Tormes, sino que recurri-
mos como materia maleable a formas autori-
zadas por la historia de nuestra lengua. Tal es 
el caso de la libertad del pronombre personal 
en su posición respecto del verbo (proclítica 
o enclítica: v.g. “se prosternando”, “puse lo 
en el lecho”, etc.), formas como la simplifica-
ción de grupos consonánticos (“persiné”, “es-
pulsado”), contracciones (“deso”, “deste”), 
la disimilación vocálica (“escrebí”), que a la 
vez suenan hoy más rústicas. Y por supues-
to arcaísmos léxicos (v.g. “ansí”, “maguer”, 
“empós”, “agora”, “truje”), a los que hemos 
agregados algunos arcaísmos gráficos (“tiras-
sen”, “ube”, “muger”). 

A la vez, esta arcaización se correspon-
de con el skaz, en tanto toda lengua rústica 
es, por naturaleza, arcaizante. Retiene for-
mas estancadas que no corrige ninguna al-

6  Recordamos a propósito a Marguerite Yource-
nar y las reflexiones de su ensayo “El tiempo, ese 
gran escultor”, a propósito de la “nueva belleza” 
que el paso del tiempo y los avatares que sufra 
imprimen en una obra de arte; y, por supuesto, lo 
que nos invita a pensar el Borges de “Pierre Mé-
nard, autor del Quijote”, al plantear la movilidad 
de un texto respecto del contexto situacional que 
lo origina (el yo, el tú, el aquí y el ahora).
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fabetización (escolar, libresca, de trato). Si 
reparamos, por dar un ejemplo argentino, en 
la estilización de la lengua del gaucho que 
propusieron en diversos grados los poetas 
cultos que desarrollaron la poesía gauchesca 
(v.g. Martín Fierro), vemos que lo que suena 
allí como formas toscas son en su mayoría 
palabras del viejo castellano: “ansí”, “truje”, 
“mesmo”, “naides”; o bien acuñaciones de 
antiguos pulsos de la propia lengua castella-
na, como la simplificación de grupos conso-
nánticos (“esperencia”, “inorancia”), la aspi-
ración de efe inicial (“juimos”, “juerza”) o 
la sinéresis (“campiar”, “cáibamos”, “pior”), 
entre otros. 

Versionamos entonces de la Vida de 
Avvákum, a modo de ejemplo:

Luego llegué en Moscú, y, como a 
ángel de Dios, me recebieron el so-
berano y los boyardos, todos de mí 
contentos. Fui a lo de Fiódor Rtíshev7: 
saltó de su camarita a recebirme, pi-
dió mi bendición, y áhi empezamos a 
mucho mucho hablar, tres días y tres 
noches no dejó me ir a casa y después 
notició de mí al zar. El soberano en 
seguida mandó ponerme a mano y 
palabras misericordes decía: “en sa-
lud vives, protopope? Dios ha querido 
nos veamos de nuevo!”. Y yo a eso 
besé apreté su mano, y digo le: “vive 
el Señor, y vive l’alma mía, sobera-
no zar; y en adelante lo que mande 
Dios!” Él, tesorito, suspiró, y luego 
fue do le era menester. Y hubo algu-
na otra cosa, pero a qué hablar tanto. 
Ya pasó! Mandó que me pusiessen en 
la casa monasterial del Kremlin y, en 
pasando por frente de mi casa, a me-
nudo saludábase commigo se incli-

7 Hombre de estado, diplomático y amigo del zar 
Alexéi.

nando bien bajito, y dice: “Bendíceme 
y ruega por mí!” Y una vez el gorro, 
de piel, en sacándoselo de la cabeça, 
dejó caer, yendo a caballo. Y sabía se 
asomar por saludarme del carruaje. 
Luego todos los boyardos pedían me y 
pedían: “protopope, bendice nos y ora 
por nos!” Cómo no se doler dese zar y 
esos boyardos! Me dolía dellos! Ves, 
qué buenos eran! Y tampoco agora me 
aborrecen, el diablo me aborrece, pero 
los hombres hacia mí son todos bue-
nos. Me daban un lugar do yo quisies-
se, me llamaban como padre espiritual 
por que me uniesse con ellos en la fe; 
mas yo a todo esto lo tengo por estiér-
coles por ganar al Christo8, y teniendo 
presente la muerte, ca todo lo demás 
pasa de largo. 

Toda lengua de traducción es per se arti-
ficial. Esa estilización arcaizante que propo-
nemos contribuye a extrañar el texto, a res-
tituirle oscuridades semánticas, a deshacer 
la ilusión de una comunidad de sentido que 
una versión moderna podría propiciar. En 
ello, entendemos, residiría la potente poesía 
de esta obra. Conseguir el efecto en caste-
llano no está garantizado, pero hacia allí va 
nuestro intento.
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Review: 
How to be an Alien 
by G. Mikes
Claudia Bértolo

How to be an Alien (1946) is a humorous 
book written by George Mikes, an immigrant 
from Hungary who went to England as a war 
correspondent thinking he knew English till 
he learned the irrefutable truth. And that was 
his first disappointment but not the last. 

It is a classic of British humour though 
Mikes himself would say English humour 
which in 1966 had sold over 300,000 cop-
ies.  It pokes gentle fun at the English and their 
relationship with foreigners, “alien” mean-
ing in this context any non-English person. 
The book is characterised by 
much humour, affection and 
a total lack of rancour or bit-
terness. Mikes demonstrat-
ed not only his knowledge 
of English society but also 
an insight into the English 
language.

It is in two parts. The 
first part, «How to be a Gen-
eral Alien», deals with such 
important English topics as 
the weather, tea, how not to 
be clever (since it is consid-

ered bad manners), how to compromise, and 
queueing (according to Mikes, the national 
passion). The chapter entitled «Sex» is in its 
entirety as follows.

Continental people have sex lives: the 
English have hot water bottles.

The second part, “How to be a Particu-
lar Alien”, describes particular occupations, 
from an intellectual to a bus driver, finishing 
with how to be a naturalised citizen, which 
includes the eating of porridge for breakfast, 
and alleging that you like it.
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Claudia ama a su país, pero también admite que hay sangre de Irlanda 
que recorre sus venas. Le encantan su música, sus tradiciones y su 
folklore. Dicen que cuando Dios repartió el tiempo, le dio más a los 
irlandeses. Y ahí también se reconoce, porque disfruta del tiempo ocio-
so para contemplar la vida junto a su encantador hijo Paddy y a su bella 
perra Erin (oh, casualidad, el antiguo nombre de Irlanda en gaélico), 
para viajar, o simplemente para estar con ella misma, porque afortuna-
damente encuentra compañía en su propia persona. Le encanta reírse y 
sabe hacerlo principalmente para desdramatizar y festejar con genuina 
alegría la risa de los otros. Prueba de ello fue una inolvidable perfor-
mance de canto de ella y parte de su equipo académico en una fiesta de 
fin de año en los albores de la carrera, en la cual quedó demostrado que 
con el humor y la falta de solemnidad, todo es mejor.

The funny thing is that he finally mar-
ried an English woman and mastered the lan-
guage. But, as he said “you may speak excel-
lent English, but you will still be a foreigner” 

It is a very easy-reading book that will 
make you laugh but at the same time, it will 
give you and insight into English society and 
Language. 
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El ojo clínico del traductor médico
Por María Victoria Illas

Para reflexionar sobre la traducción en 
general, como siempre y nuevamente, recu-
rro a la literatura. Una alumna en su trabajo 
final escribió que la literatura es el primer 
amor de  algunos traductores y coincido con 
ella porque  para mí lo ha sido. Entonces, an-
tes de comenzar con un panorama general de 
la historia y las características del discurso 
médico y de algunos puntos a tener en cuenta 
en los textos de esta disciplina para agudizar 
el ojo clínico del traductor, me pareció muy 
poético y relevante comenzar con una cita 
sacada del ensayo “Literatura y Literalidad” 
escrita por Octavio Paz (1971), autor, poe-
ta, ensayista mexicano y ganador de Premio 
Nobel de Literatura en 1990, que dice así:  

“Aprender a hablar es aprender a tradu-
cir; cuando el niño pregunta a su madre por el 
significado de esta o aquella palabra, lo que 
realmente pide es que traduzca a su lenguaje 
el término desconocido”. 

Tarea noble la de la traducción entonces, 
nos enfrentamos a las traducciones desde el 
principio de la existencia. La traducción pri-
maria, la de la madre al hijo, abriendo hori-
zontes y mundos al ser que ha creado, marca 
la relación fundamental de todo lo humano. 
No es poca cosa, la madre que aloja, traduce, 
comunica, integra, marca caminos y rumbos. 
Y al recibir, el niño aprende a traducir y así 
reedita esta actividad inmemorial y continúa 
con el círculo inacabable de la comunicación 
entre los seres humanos para crearse una 
identidad y su lugar personal en el mundo.

Esta instancia tan especial como maravi-
llosa es el comienzo de toda comunicación, 
como he planteado a través de las palabras de 
Paz, quien continúa diciendo:

“La traducción dentro de una lengua no 
es, en este sentido, esencialmente distinta a 
la traducción entre dos lenguas, y la historia 
de todos los pueblos repite la experiencia in-
fantil: incluso la tribu más aislada tiene que 
enfrentarse, en un momento o en otro, al len-
guaje de un pueblo extraño.” 

Seguimos traduciendo entonces. Esa ex-
periencia infantil de necesitar la traducción 
de lo que nos rodea para avanzar en el mundo 
se proyecta a las demás lenguas, a esa plu-
ralidad de idiomas que si no conocemos nos 
vuelve a dejar indefensos desde lo comuni-
cativo y aislados de lo que ocurre fuera de 
nosotros. Nuevamente aparece la traducción 
como actividad dilucidadora de lo extraño y 
lo ininteligible.

Y sigo con retazos significativos también 
tomados de Paz para describir la pluralidad 
de lenguas y sociedades:

“cada lengua es una visión del mundo 
(…) por una parte gracias a la traducción nos 
enteramos de que nuestros vecinos hablan y 
piensan de un modo distinto al nuestro.  El 
mundo se nos presenta, por un lado, como 
una colección de heterogeneidades; en el 
otro, como una superposición de textos, cada 
uno ligeramente distinto al anterior: traduc-
ciones de traducciones de traducciones. Cada 
texto es único y, simultáneamente, es la tra-
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ducción de otro texto. Ningún texto es ente-
ramente original, porque el lenguaje mismo, 
en su esencia, es ya una traducción: primero, 
del mundo no verbal y, después, porque cada 
signo y cada frase es la traducción de otro 
signo y de otra frase (…)

Estamos indudablemente mediados por 
la traducción desde tiempos inmemoriales 
y esta carrera interminable se perpetúa en el 
tiempo. El ciclo de traducciones y retraduc-
ciones va configurando un entramado infinito 
de mensajes, ampliando horizontes, abriendo 
caminos, creando cultura y comunicación. 
Desde la traducción materna hasta la traduc-
ción de las lenguas entre pueblos es mucho lo 
que pasa por el tamiz de los traductores. 

La traducción especializada

Luego de esta introducción general y 
poética sobre la importancia, en primer lugar, 
de la lengua y luego, de la traducción como 
vehículo de entendimiento y comunicación, 
paso entonces al tema que trataremos en este 
escrito: la traducción especializada, que sur-
ge como respuesta a la necesidad de plasmar 
en otra lengua los contenidos de un texto de 
una disciplina concreta que se caracteriza por 
tener una terminología propia y definida, que 
sirve como comunicación entre los especia-
listas de un campo temático específico. 

Así nos encontramos con que algunos de 
los campos más habituales de la traducción es-
pecializada son: la traducción jurídica, econó-
mica, financiera, comercial, técnica, científica, 
entre la   que se incluye la traducción médi-

ca, el área a la cual me dedico. Sin embargo, 
los compartimentos no son tan estancos, 

En ocasiones resulta complicado saber 
dónde acaba una especialidad y empieza la 
siguiente: los límites no están siempre claros 
y ello da a lugar a la aparición de grandes 
grupos dentro de la traducción especializada, 
como por ejemplo la traducción jurídico-eco-

nómica o la traducción científico-técnica. Es-
tas combinaciones potencian la complejidad 
de este tipo de traducción. Es por ello que 
los traductores cada vez necesitan una forma-
ción más completa y específica para abordar 
la complejidad creciente de los textos, para lo 
cual necesitan reforzar su perfil profesional 
y especializarse para estar a la altura de las 
circunstancias.

La traducción médica y la necesidad 

histórica de un lingua franca 

Desde sus orígenes, el ser humano ha tra-
tado de explicarse la realidad y los aconte-
cimientos trascendentales que en ella tienen 
lugar como la vida, la muerte o la enferme-
dad. Las primeras civilizaciones y culturas 
humanas basaron su práctica médica en dos 
pilares aparentemente opuestos: un empiris-
mo primitivo y de carácter pragmático, es de-
cir, relativo a la práctica y no a las teorías o a 
la especulación, (aplicado fundamentalmente 
al uso de hierbas o remedios obtenidos de la 
naturaleza) y una medicina mágico-religiosa, 
que recurrió a los dioses para intentar com-
prender lo inexplicable. 

Asimismo, a lo largo de la historia de la 
humanidad, la idea de internacionalismo, es-
tuvo siempre presente en la mente de los cien-
tíficos, por lo que surgió el deseo generalizado 
de una lengua universal que fuera más allá de 
la simple lingua franca dentro de un territorio 
cultural más o menos franco, algo que empezó 
a gestarse tras los cambios políticos y econó-
micos derivados del desenlace de la Segunda 
Guerra Mundial y por la lengua dominante 
entre las potencias vencedoras. El enorme de-
sarrollo posterior de la electrónica, la informá-
tica, las telecomunicaciones e internet hizo el 
resto hasta nuestros días. Así el idioma inglés 
se ha convertido ya en la primera lengua real-
mente universal de la historia, pues se habla 
en todos los continentes e independientemente 
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de las etnias o ambientes culturales en que se 
desenvuelven sus habitantes. 

Volvamos a la historia de la medicina y 
a la traducción médica a través del tiempo. 
Solamente daré unos pantallazos rápidos y 
algunos nombres para recordar y ubicarnos 
históricamente.

Hace más de 4000 años, en las ciudades 
de la Antigua Mesopotamia (actual Irak) se 
recogía y organizaba el conocimiento médico, 
químico, matemático y astrológico en tablillas 
de arcilla escritas en símbolos cuneiformes 
mediante el uso de cañas biseladas en forma 
de cuñas, de ahí su nombre. Algunas de ellas 
contenían esta información en diferentes len-
guas: ugarítico, sumerio, acadio e hitita entre 
otros. Estos descubrimientos arqueológicos 
fueron un testimonio concreto de la intensa 
actividad traductológica existente mucho an-
tes de la invención del papel y del alfabeto.

En el primer milenio A.C, la lengua griega 
común (el griego koiné), basada en el dialecto 
ático en la región de Atenas fue el primer en-
sayo serio de lingua franca. Fue una versión 
del griego clásico, una variedad utilizada en el 
mundo helínistico en las regiones helenizadas 
después de las conquistas de Alejandro Mag-
no.  Otras lenguas como el siríaco, un dialecto 
del arameo que se hablaba en una amplia área 
geográfica entre Siria, Egipto, Asiria y Meso-
potamia, el persa, el sánscrito, el copto o el 
chino, ocuparon territorios más aislados, leja-
nos o modestos, en donde el griego koiné no 
se usaba o era minoritario.

Resaltamos en este tiempo la figura de 
Hipócrates, uno de los médicos griegos más 
importantes de la antigüedad y autor de uno 
de los volúmenes más antiguos de medicina, 
el Corpus Hippocraticum, en el cual reflejó 
todo su conocimiento de otras civilizaciones, 
que lo llevó a fundar una escuela de medici-
na en la cual produjo trabajos de anatomía, 
fisiología, patología, higiene y ética médica 
junto con otros eruditos de la época. Su es-
cuela renunció a las explicaciones sobrenatu-

rales sobre las enfermedades y de buscar sus 
causas en la naturaleza. Dos mil quinientos 
años pasaron y sigue su legado: el juramento 
hipocrático,  “No llevar otro propósito que 
el bien y la salud de los enfermos” continúa 
siendo la base de la ética médica.

Durante la romanización en el siglo II A.C. 
(proceso de asimilación cultural de la civiliza-
ción romana y la adopción del latín como len-
gua oficial); como consecuencia de las conquis-
tas se produjo un particular bilingüismo territo-
rial: el latín fue la lengua de la administración, 
el ejército, los negocios y el derecho, mientras 
que el griego koiné sería preservado como len-
gua científica, médica y de la filosofía.  

En cuanto a las traducciones, ¿fueron 
literales? ¿Fueron adaptaciones? Esta dico-
tomía entre lo estrictamente literal y las tra-
ducciones resultantes de adaptaciones libres 
fue mencionada por Cicerón, uno de los más 
grandes retóricos y estilistas de la prosa en 
Latín de la República Romana, que defendió 
la traducción “no palabra por palabra sino 
sentido por sentido” en su trabajo De opti-
mo genere oratorum. Esta distinción conti-
núa siendo objeto de debate hasta nuestros 
días. En Roma, el Emperador Augustus em-
pleó traductores regularmente.  La Medicina 
fue una disciplina muy respetada en aquella 
época y los traductores abundaron, quienes 
tradujeron mayormente del griego al latín y 
dieron prioridad a un enfoque literal de la tra-
ducción, contradiciendo de esa forma a Cice-
rón, cuyo método más libre fue adoptado por 
los traductores medievales.

A partir del siglo III A.C, las culturas ver-
náculas comenzaron a desarrollarse, y desde el 
año 622 d.C se inicia la gran expansión árabe.

Otro centro de importancia fue Alejandría, 
fundada por los griegos en Egipto (s.III antes 
de Cristo), se convierte en un lugar donde con-
vergen pueblos, ideas, lenguas y culturas pro-
venientes del Mediterráneo, del Este y de la 
India. El museo y la biblioteca de Alejandría 
alojó trabajos sobre disecciones anatómicas y 
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experimentos fisiológicos. En su jardín zooló-
gico se encontraban colecciones de animales 
que fueron clasificadas por eruditos, que per-
mitieron la investigación veterinaria y el es-
tudio de la cría de animales. En sus jardines 
botánicos también se clasificaron plantas y se 
analizaron e investigaron sus propiedades tan-
to para fines médicos como culinarios.

Unos cien años después, la ciudad grie-
ga de Pérgamo en el noroeste de Asia Me-
nor (actual Turquía) pasa a ser un importante 
centro de estudio, del cual emerge la figura 
de Galeno, uno de los exponentes más famo-
sos del conocimiento médico griego. Galeno 
fue un autor prolífico, escribió casi 400 tra-
bajos basados en la tradición hipocrática. En 
el siglo IX, gran parte de su obra se tradujo al 
árabe en la Casa de la Sabiduría en Bagdad.  
Estas traducciones, a su vez, se tradujeron al 
latín en el siglo XI, a las cuales se agregaron 
comentarios de otros eruditos árabes. Gracias 
a la actividad traductora llevada a cabo en la 
Casa de la Sabiduría, los árabes asimilaron el 
legado médico griego y comenzaron a produ-
cir trabajos originales, que contribuyeron al 
avance del conocimiento médico. 

Se inicia la gran expansión árabe y su 
idioma comienza también a utilizarse como 
nueva lengua vehicular de la ciencia y de la 
medicina en los territorios musulmanes, aun-
que con notables influencias en los reinos 
cristianos, particularmente en las penínsulas 
ibérica e itálica.  Hay en esta época una gran 
labor traductora de obras griegas, persas y 
hebreas, chinas e hindúes. De hecho el latín 
medieval, preservado en zonas europeas muy 
minoritarias  (Escuela de Traductores de To-
ledo) incluirá con frecuencia términos médi-
cos y científicos de procedencia árabe.

En España, la Escuela de Toledo, siglo 
XII y principios del XV (1125-52) surgió 
gracias a la colaboración entre académicos 
islámicos, cristianos y judíos. Se tradujeron 
trabajos de Aristóteles, Arquímedes, Pitá-
goras e Hipócrates, que fueron comentados 

por médicos como Averroes, Maimónides y 
Avicena, el autor de Canon Medicinae o Ca-
non de Medicina, un texto médico que se usó 
hasta el siglo XVIII. El Rey Alfonso X de 
Castilla introdujo traducciones al Romance 
Castellano y otras lenguas emergentes en una 
época en que el uso de las lenguas vernáculas 
iba en aumento. En Inglaterra, el rey Alfredo 
el Grande, dos siglos después dio ímpetu a 
las artes y la educación y él mismo tradujo 
libros del latín al anglosajón y encargó otras 
traducciones a esa lengua.

Durante la Edad Media el conocimiento 
de medicina y áreas afines se resguardó en 
los monasterios y la medicina y su produc-
ción y su ejercicio estuvo a cargo de los mon-
jes, quienes basaron sus remedios medicina-
les en su sabiduría acumulada a través de los 
siglos gracias a las traducciones.

En el Renacimiento, el latín se impuso en 
la enseñanza universitaria como lengua vehi-
cular única, convirtiéndose en símbolo de es-
tatus social y profesional de médicos y abo-
gados, docentes y otras clases privilegiadas.  
Se llegó incluso a prohibir el uso de idiomas 
distintos del latín en los ambientes académi-
cos y las lenguas romances y otras lenguas 
vernáculas quedaron solo para el uso en la 
enseñanza de profesiones de menor prestigio 
social.  Dos tipos de traducciones se llevaron 
a cabo: entre las lenguas vernáculas y el latín, 
y entre las lenguas vernáculas propiamente 
dichas. Se produjeron grandes cambios en 
la traducción y su importancia con la inven-
ción de la imprenta en el siglo XV. Tanto el 
intercambio comercial y artístico exigía o 
una lingua franca o poner mayor énfasis en 
la traducción. La importancia creciente de 
las lenguas vernáculas que simbolizaban el 
surgimiento de los nuevos estados, inclinó 
la balanza hacia la traducción. La traducción 
de la Biblia también representó un hito en la 
consolidación de los lenguajes vernáculos.

Esta situación persistiría hasta bien 
entrado el siglo XVIII. El auge de los na-



51

cionalismos desde finales del siglo XVIII 
implantó el uso de lenguas propias de cada 
territorio en la enseñanza universitaria e in-
cluso en las publicaciones científicas. Entre 
las nuevas lenguas vehiculares de la ciencia 
de origen vernáculo, primero se impondría 
el francés, especialmente tras la revolución 
iniciada en 1789, que se consolidó gracias a 
una meritoria labor lexicográfica  a través de 
grandes diccionarios enciclopédicos y voca-
bularios técnicos. Y después pasaría al ale-
mán en la segunda mitad del siglo XIX, muy 
bien apuntalado por sus prestigiosas revistas 
científicas, en las que todos los científicos 
europeos soñaban con publicar, los reperto-
rios de resúmenes académicos, los volumi-
nosos manuales enciclopédicos y los infor-
mes especializados. 

Esta necesidad de la lengua franca se tor-
nó más urgente en el siglo 17, especialmente 
cuando los científicos quisieron una mayor 
divulgación de sus trabajos. Muchos tradu-
jeron sus investigaciones al latín para que tu-
viera mayor alcance y difusión, pero eso dio 
lugar al plagio. En Inglaterra, los científicos 
cuyos trabajos fueron plagiados, como, por 
ejemplo, Robert Boyle, víctima de este tipo 
de robo intelectual, acordó con las impren-
tas de Oxford que sus trabajos se publicaran 
simultáneamente en inglés vernáculo y latín. 
Otros científicos como Hobbes y Newton si-
guieron su ejemplo y controlaron las traduc-
ciones de sus trabajos. La traducción al latín 
dejó de existir alrededor de 1750.

Finalmente, llega el turno al inglés 
criollo estadounidense, no el británico, que 
nunca fue realmente una lengua franca, el 
cual presenta connotaciones propias, y que 
estuvo apoyado en el ámbito biomédico por 
la impresionante labor bibliotecaria, docu-
mentalista, lexicológica  y museística del 
teniente coronel del ejército de los EE. UU. 
John S. Billings, cuya herencia es actual-
mente la US Library of Medicine, el Index 
Catalogue de la citada biblioteca, el reper-

torio bibliográfico periódico de artículo de 
revistas profesionales, indizado por mate-
rias, denominado Index Medicus, origen de 
la base de datos Medline y derivados como 
PubMed, PubMed Central y la mayor colec-
ción mundial de microscopios de todas las 
épocas. La indización (describir o represen-
tar el contenido temático de un recurso de 
información) por materias ha sido la base 
más importante de la terminología médica 
de carácter internacional.

Desde mediados del siglo XX, aparecen 
los enfoques comunicativos y funcionales en 
la traducción (Reiss y Vermeer (1984/1991) y 
Nord (1997), que han sido especialmente úti-
les en la traducción médica, ya que relacionan 
las lenguas a su contexto y enfatizan la impor-
tancia de las circunstancias del mundo real a 
partir de las cuales las expresiones lingüísticas 
adquieren su significado y deben interpretarse.

El hecho de que en los últimos dos siglos 
el inglés se ha convertido en la nueva len-
gua franca de distribución no necesariamente 
quiere decir que es el único lenguaje de pro-
ducción. Los investigadores biomédicos en 
todo el mundo escriben en diversos idiomas 
y tratan de que sus trabajos se acepten en las 
revistas académicas internacionales o jour-
nals, publicadas en inglés a través de las tra-
ducciones. Es decir, que la traducción médica 
está totalmente vigente, ya que la producción 
médica es permanente en inglés, principal-
mente el estadounidense en medicina, como 
aclaramos anteriormente, tanto como lengua 
origen como lengua meta. 

La traducción médica y el ojo clínico 

del traductor

La idea de este artículo no es adentrar-
me en cuestiones didácticas puntuales, de 
las cuales hablo bastante en las clases, sino 
en dar un panorama general de la traducción 
médica y algunas recomendaciones para lo-
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grar agudizar el “ojo clínico” profesional del 
que habla el título de esta reflexión. 

En la profesión médica, el ojo clínico se 
define como el don que poseen algunos médi-
cos para realizar diagnósticos rápidos y cer-
teros. Este término en la actualidad se utiliza 
con mayor frecuencia en ambientes no mé-
dicos, para resaltar la habilidad de anticipar 
acontecimientos o de calibrar a simple vista 
aspectos ocultos de la naturaleza humana.

Por otra parte, en medicina, está el con-
cepto de “evidencia científica”. La medicina 
basada en la evidencia se define como la uti-
lización consciente, explícita y juiciosa de la 
mejor evidencia científica disponible para to-
mar decisiones sobre el cuidado de pacientes 
individuales. El sentido común indica que es 
mejor tener ojo clínico que estar poco dota-
do para orientar con agilidad el diagnóstico 
de los pacientes. Sin embargo, esta cualidad 
ha sido denostada con frecuencia (en gene-
ral por profesionales alejados de la práctica 
clínica), siendo equiparada a la arbitrariedad 
en la toma de decisiones. En este sentido se 
ha afirmado que utilizar el ojo clínico tiende 
a deteriorar la calidad de la atención médica, 
ejerciendo un efecto perjudicial sobre el cré-
dito profesional.

La medicina basada en la evidencia tiene 
también sus detractores (en general profesio-
nales alejados de la moderna tecnología) que 
la acusan de limitar la libertad de actuación de 
los clínicos, de un exceso de rigidez y esque-
matismo y de sometimiento al pensamiento 
dominante. La pericia clínica permite al médi-
co establecer un buen juicio clínico, entendido 
como un proceso de toma de decisiones en 
ausencia de leyes o reglas explícitas. El poder 
deductivo asociado a la pericia clínica no se 
fundamenta solo en los años de experiencia, 
sino también en la observación y el estudio 
continuados, el rigor en la obtención de datos 
y el sentido común. Sin embargo, en opinión 
de muchos, los dos conceptos no deberían ser 

antagónicos, sino complementarios. (Gudiol 
Munté, Francisco, 2006)

Por eso es que en esta oportunidad quiero 
resaltar lo importante de estos tres conceptos, 
que también los hago extensivos a la práctica 
del traductor, por un lado, está la evidencia 
lingüística, es decir todo el bagaje necesario 
para manejar de forma ajustada la relación 
entre la lengua de origen y aquella a la que se 
traduce.  De igual forma, está el ojo clínico 
lingüístico del traductor este don especial, in-
nato e intuitivo, diría yo, pero susceptible de 
ser perfeccionado y también nutrido constan-
temente para identificar los males puntuales 
de la lengua. Ambos conceptos dan lugar a la 
pericia traductora y al igual que en la medi-
cina, estos conceptos son complementarios y 
no antagónicos. 

Familiarizarse con la terminología espe-
cífica en los idiomas que manejamos, es de-
cir, español e inglés, y ser capaces de resolver 
toda clase de problemas terminológicos, tales 
como neologismos, sinonimia, polisemia, me-
táforas, referencias culturales, entre otros, no 
solo son actividades fundamentales y espe-
cíficas de la traducción médica sino aspectos 
centrales en la formación permanente de todos 
los traductores profesionales. Alfabetizarse 
en esta terminología es crucial. Sin embargo, 
como digo siempre en las clases, la termino-
logía es solo un 5 o 10 % del texto médico, lo 
demás es estilo, gramática, y la competencia 
del traductor, lo que implica su bagaje singu-
lar, específico y también intransferible. 

El lenguaje médico, como todo lenguaje 
científico, no persigue fines estéticos, creati-
vos, lúdicos ni recreativos, como sería el caso 
del lenguaje literario, sino fines informativos, 
didácticos y comunicativos. Por este motivo, 
los tres rasgos principales del lenguaje cien-
tífico en general, y de la redacción médica y, 
por ende, de la traducción médica, son la vera-
cidad, la precisión, la claridad y la concisión, 
es decir lo que se expresa en un texto científi-
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co no debe ser falso, ambiguo, incomprensible 
ni pesado de leer. Los errores verdaderamente 
graves del lenguaje médico y su traducción 
serán entonces los que atenten contra esos ras-
gos esenciales. Ya hemos tocado este tema en 
todas las clases, siempre es recomendable en 
el lenguaje científico evitar el uso de términos 
que admitan más de una interpretación si se 
pueden sustituir por otros más precisos.

El lenguaje de un texto científico y su 
traducción deben llegar con claridad y sin es-
fuerzo al lector. Con un poco de experiencia 
y sentido común, se puede perfectamente lo-
grar un estilo directo, sencillo, preciso y claro

Existen muchas situaciones comunicati-
vas en las cuales se necesitan traducciones 
médicas. En mi caso particular, la mayoría 
de los encargos profesionales tienen que 
ver con la difusión de la investigación bio-
médica entre especialistas. Un poco de mi 
historia personal profesional se remonta a la 
falta de una vocación definida al término de 
mi educación secundaria, que me llevó a ser 
traductora. Como sabemos, la traducción 
cubre la posibilidad de entrar en miles de 
temas y mundos, muchos de los cuales me 
atraían, pero por diversas razones se nega-
ban a convertirse en una decisión permanen-
te. Entre ellos, la medicina ocupaba un lugar 
preferencial, por ser de alguna manera una 
carrera frustrada para mí. La vida después 
me posibilitó conocer varios profesionales 
médicos que me confiaron sus trabajos de 
investigación para traducirlos al inglés o al 
español, me enseñaron y me abrieron un ca-
mino, que terminó marcando una vocación 
real y apasionante.

A veces, los alumnos me miran entre di-
vertidos (quiero creer) y horrorizados cuan-
do, con fines didácticos un tanto morbosos, 
introduzco algún tema extraño: la leche de 
cucaracha como futuro alimento para contra-
rrestar el hambre mundial, las propiedades de 
la tela de araña que la hacen más resistente 

que el acero, los temibles tumores cerebrales 
o el cáncer de próstata. Indudablemente ya la 
vida es bastante complicada como para recor-
dar las dolencias  del cuerpo humano, pero, 
indudablemente para querer y honrar a esta 
rama de la traducción especializada hay que 
partir de un estado de maravilla y asombro 
permanentes ante la grandeza, complejidad y 
misterio que nos depara el conocimiento del 
cuerpo y sus manifestaciones.  Otro don ne-
cesario para lograr agudizar el ojo clínico del 
traductor médico como de cualquier otro tra-
ductor que se precie es cultivar la curiosidad 
y entrenar el impulso de búsqueda. Una vez 
me dijeron que la fe es un músculo que hay 
que ejercitar. Yo diría que la traducción ES 
un músculo que hay que ejercitar también. Es 
la búsqueda inagotable de fuentes, de recur-
sos, de opciones, de opiniones, de sinónimos, 
de estructuras correctas, de diccionarios y 
de innovaciones en el área de la que habla-
mos.  Parodiando a la artista plástica Marta 
Minujín, que insiste con su frase “Arte, Arte, 
Arte”, en nuestro caso se trata de “Buscar, 
Buscar y Buscar.” Una actitud abierta, recep-
tiva, activa y crítica ante la duda hasta ago-
tarla y resolverla.

Sé que mi entusiasmo no es suficiente 
para conseguir en los estudiantes una cierta 
simpatía por  esta rama del conocimiento, 
pero por lo menos, quiero transmitir mi pa-
sión por esta disciplina, especialmente por 
su fin último que es aliviar el sufrimiento y 
el dolor humanos y fomentar la comunica-
ción entre científicos, cuya tarea es ingresar 
a territorios desconocidos, desentrañar mis-
terios, adentrarse en mecanismos ocultos, 
sacarlos a la luz, y buscar soluciones para 
mejorar la vida de las personas. 

Rescato la investigación, la producción 
científica, el vínculo honesto y confiable 
que se establece en la relación entre médico 
y paciente, y por supuesto, la labor compro-
metida, ajustada y profesional del traductor 
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médico encargado de reproducir fielmente lo 
que se le encomienda. El traductor médico 
cumple un rol importante, es una pieza más 
pero no menos importante en la maquinaria 
que organiza el conocimiento médico y su 
difusión, y por lo tanto, su trabajo realizado 
con honestidad, solvencia lingüística y pa-
sión no puede ser más que exitoso. A todos 
aquellos que se sientan atraídos por este tipo 
de traducción, les sugiero que se vuelquen al 
mundo médico, es apasionante, laboralmen-
te viable y sobre todo tiene una connotación 
científico-humana, que por lo menos a mí me 
resulta absolutamente interesante.  
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¿Cómo es pensar dos versiones de un texto y dejarlas convivir en 
el mismo espacio, fecundas y múltiples, proliferando en sentidos nunca fijos? 

El grupo espiral 6 estuvo presente en estas JORNADAS DE LENGUAS & 
CULTURAS en UNLa con una propuesta que se escapa de la letra escrita 
y se corporiza en tres dimensiones: una instalación que junta la letra, la 
imagen y dos miradas. En estas páginas, les mostramos parte del proyecto. 

El proyecto siempre otro cielo

En 2014, con la traductora y fotógrafa Isa-
dora Paolucci, iniciamos el blog https://siem-
preotrocielo.wordpress.com/ como un forma 
del registro de nuestras traducciones de poe-
sía, un archivo donde conservar las versiones, 
en sus distintas etapas y modalidades. Encon-
trar el nombre para el blog no fue difícil: el 
poema de Edgar Bayley, “Es infinita esta ri-
queza abandonada”, era uno de los tantos tex-
tos que ya existía en la constelación de nues-
tra amistad. Quizás, hasta entonces, nunca lo 
habíamos leído como un manifiesto sobre la 
traducción: ese otro-pero-el-mismo-cielo.

Desde el nombre, llegamos enseguida a 
los procedimientos: podíamos hacer dos ver-
siones de un texto, y guardar-publicar cada 
una, o alcanzar una única versión trabajan-
do juntas. Ambos caminos fueron fecundos 
y generaron poemas y poemas; pero la com-
binatoria uno (un original, dos traductoras, 
dos versiones del mismo texto) fue cobrando 

cada vez más fuerza, y proliferaron las lectu-
ras, las redes textuales. Textuales en tanto las 
fotografías son, también, textos, nuevas lec-
turas que se fueron sumando a cada conjunto.

Cuando, en 2016, conformamos el grupo 
espiral 6 con la idea de las afinidades como 
motor creativo, como impulso para generar y 
continuar y expandir proyectos, los poemas-
versiones-fotos de siempre otro cielo apare-
cieron de inmediato como una obra en curso 
que pedía ser llevada de la virtualidad del 
blog a las tres dimensiones de una puesta en 
la pared. O deberíamos decir, más bien, en 
el aire (o el cielo): colgados de un alambre, 
casi flotando, o pegados en un vidrio que deja 
traslucir el otro-cielo-allá-afuera, los textos 
en sus agrupaciones consteladas parecen 
apenas estar en la realidad, o crean nuevas 
realidades, pequeños mundos proliferantes.

Ese es el poder que le atribuimos a la 
poesía y a la traducción: la apertura de posi-
bilidades múltiples, la aparición de constela-
ciones de sentidos y ritmos nunca fijos. Cada 
encuentro con un texto, una versión posible.

Poemas-versiones-fotos 
| grupo espiral 6
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El texto de la muestra siempre otro cielo

al fondo de las calles encuentras 
siempre otro cielo 

tras el cielo hay siempre otra hierba 
playas distintas

Edgar Bayley

poemas originales dos versiones
fotografías que se repiten 
pero nunca son las mismas

textos e imágenes proliferan
en micromundos expansivos 
traducir mirar es generar 
múltiples versiones 
otro cielo posible
combinatorias infinitas
al fondo de las calles 
encuentras siempre otro cielo

Daniela Camozzi _textos  
Isadora Paolucci_textos y fotos
Bruno Rota _montaje

El grupo espiral 6

poesía dibujo fotografía video

nuestro punto de partida es la amistad
una red de afinidades 
que impulsa la acción colectiva 
como en el juego aquel de unir los puntos 
para que la figura se haga visible

Daniela Camozzi × Fernando Camozzi × 
Jorge D’Alessandro × Osvaldo Fernández × 
Isadora Paolucci × Paula Preuss × 
Bruno Rota 
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Irse y que no duela

El torbellino de mi deseo. El hielo de tus 
labios.
La gramática se rebela y me ataca.
Lo que se escribe bajo presión.
El vacío de las anotaciones.

¿Con qué me doparon para que mis heridas 
no cicatricen?

Quiero que veas esto antes de que me vaya:
la experiencia de la repetición es la muerte
el fracaso de la crítica para encontrar la pena
el cartel en el colectivo que decía:
mi hemorragia está bajo control.

Un ramo rojo en un cementerio de coronas 
de plástico.

Un último intento: el lenguaje es un dialecto 
al que llaman metáfora.
Estas imágenes no necesitan aclaración: 
piel, glaciar, relámpago.
Cuando pienso en un paisaje pienso en un 
momento.
Cuando hablo de viajar quiero decir para 
siempre.
Y si dijera: esas montañas algún sentido 
tienen
qué más podría agregar.

Hacer algo común y corriente, a mi propio 
modo.

[versión de Daniela Camozzi]

Los poemas

A Valediction Forbidding Mourning

My swirling wants. Your frozen lips.
The grammar turned and attacked me.
Themes, written under duress.
Emptiness of the notations.

They gave me a drug that slowed the healing 
of wounds.

I want you to see this before I leave:
the experience of repetition as death
the failure of criticism to locate the pain
the poster in the bus that said:
my bleeding is under control.

A red plant in a cemetery of plastic wreaths.

A last attempt: the language is a dialect 
called metaphor.
These images go unglossed: hair, glacier, 
flashlight.
When I think of a landscape I am thinking 
of a time.
When I talk of taking a trip I mean forever.
I could say: those mountains have a 
meaning
but further than that I could not say.

To do something very common, in my own 
way.

Adrienne Rich
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Unloving

Learn from the winter trees, the way
they kiss and throw away their leaves,
then hold their stricken faces in their hands
and turn to ice;

  or from the clocks,
looking away, unloving light, the short days
running out of things to say; a church
a ghost ship on a sea of dusk.

Learn from a stone, its heart shape 
meaningless,
perfect with relentless cold; or from the 
bigger moon,
implacably dissolving in the sky, or from the 
stars,
lifeless as Latin verbs.

  Learn from the river,
flowing always somewhere else, even its 
name,
change, change; learn from a rope
hung from a branch like a noose, a crow 
cursing,

a dead heron mourned by a congregation of 
flies.
Learn from the dumbstruck garden, 
summer’s grave,
where nothing grows, not a Beast’s rose;
from the torn veil of a web;

  from our daily bread:
perpetual rain, nothing like tears, unloving 
clouds;
language unloving love; even this stale air
unloving all the spaces where you were.

Carol Ann Duffy

Despedida: prohibido llorar

Mis deseos girando en torbellino. Tus labios 
conservados en hielo.
La gramática se volvió en mi contra.
Temas que elegí bajo coacción.
La futilidad de los signos.

Me recetaron algo para que las heridas 
tardaran en cerrarse.

Quiero que veas esto antes de que me vaya:
la experiencia de la repetición como 
sinónimo de muerte
lo inútil de las críticas para detectar el dolor
el cartel en el ómnibus que decía:
mi sangrado está bajo control.

Una flor roja en un cementerio de coronas de 
plástico.

Un último intento: el lenguaje es un dialecto 
llamado metáfora.
Estas imágenes van sin nota explicativa: 
pestaña, glaciar, lámpara.
Cuando pienso en un paisaje estoy pensando 
en un momento.
Cuando hablo de hacer un viaje quiero decir 
para siempre.
Podría decir: esas montañas significan algo
pero no podría decir más que eso.

Hacer algo muy común pero hacerlo a mi 
manera.

[versión de Isadora Paolucci]
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El desamor

Aprendé de los árboles del invierno
del modo en que besan y sueltan sus hojas
para después taparse
el rostro golpeado con las manos
y convertirse en hielo;

  de los relojes,
que miran para otro lado,
su desamor por la luz, los días cortos,
casi nada ya que decirse; un templo,
una nave fantasma en el mar del crepúsculo.

Aprendé de la piedra, del delirio de su forma
de corazón, perfecta en su implacable 
frialdad;
de la luna, inmensa y despiadada,
disolviéndose en el cielo; de las estrellas,
sin vida, como los verbos del latín.

  Aprendé del río,
siempre fluyendo hacia otro lado,
hasta su nombre, mutando siempre;
aprendé de la soga que cuelga de la rama
como una horca, las imprecaciones del 
cuervo,

la congregación de las moscas, su dolor
por la muerte de la garza. Aprendé
del desconcierto del jardín, tumba del 
verano,
donde nada crece, ni la rosa de una Bestia;
del desgarro en la tela de la araña;

  de nuestro pan de cada día:
lluvia interminable, como el llanto,
como las nubes del desamor, su lenguaje;
hasta en este aire mustio, el desamor
por cada lugar en que estuviste.

[Versión de Daniela Camozzi]

Desamor

Aprende de los árboles, que en invierno
con un beso se desprenden de sus hojas,
luego se toman la cara afligida entre las manos
y se vuelven hielo;

  o de los relojes,
que apartan la mirada, sin amar ya la luz, los 
breves días,
cada vez con menos cosas que decirse; una 
iglesia
un barco fantasma en un mar de penumbra.

Aprende de una piedra, su inútil forma de 
corazón,
perfecta en su frío inclemente; o de la luna 
llena
que se disuelve impiadosa en el cielo; o de 
las estrellas,
inertes como los verbos del latín.

  Aprende del río,
que corre siempre hacia otro lugar, hasta su 
nombre,
cambia y cambia; aprende de la cuerda 
colgada de la rama
como una horca, un cuervo maldiciendo,

una garza muerta velada por una 
congregación de moscas.
Aprende del atónito jardín, tumba del 
verano,
donde nada crece, ni la rosa de una Bestia;
del velo rasgado de una telaraña;

  del pan nuestro de cada día:
lluvia perpetua, mares de lágrimas, nubes 
impasibles;
el lenguaje que ya no ama al amor; y este 
aire enrarecido
que dejó de amar los espacios que habitaste.

[Versión de Isadora Paolucci]
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Aware

When I found the door
I found the vine leaves
speaking among themselves in abundant
whispers.
 My presence made them
hush their green breath,
embarrassed, the way
humans stand up, buttoning their jackets,
acting as if they were leaving anyway, as if
the conversation had ended
just before you arrived.
 I liked
the glimpse I had, though,
of their obscure
gestures. I liked the sound
of such private voices. Next time
I’ll move like cautious sunlight, open
the door by fractions, eavesdrop
peacefully. 

Denise Levertov

Hallazgo

Descubrir la puerta
fue descubrir las hojas de la parra
hablando entre ellas en profusión
de susurros.
 Con mi presencia acallaron
su aliento verde, avergonzadas,
como cuando las personas se paran
y empiezan a abrigarse,
para mostrarnos que igual ya se van,
que la conversación justo había terminado
antes de que llegáramos.
 Aun así, me gustó
vislumbrar esos gestos
velados, el sonido
de esas voces íntimas.

La próxima vez voy a moverme
como la cauta luz del sol, abriré
la puerta poco a poco, espiaré
serenamente.

[Versión de Isadora Paolucci]

Visión

Cuando encontré la puerta
me encontré
con las hojas de la parra
hablando entre sí
en abundancia de susurros.
 Mi presencia interrumpió
su verde aliento,
y callaron, turbadas,
como quien se levanta y hace
el ademán de irse, como si la charla
hubiese terminado justo antes
de que una llegara.
 Aun así me gustó
lo que alcancé a ver
de su gesto secreto, el sonido
de esas voces íntimas.
La próxima vez
me deslizaré con el cuidado del sol,
abriré la puerta despacio, seré
una sigilosa espía.

[Versión de Daniela Camozzi]
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en diálogo | con Daniela Camozzi,
       poeta y traductora 

“La traducción, en espe-
cial de poesía, es una aventu-
ra múltiple: uno de los modos 
de lectura, la búsqueda, el 
diálogo y la escritura.” Así 
abre Daniela Camozzi la sec-
ción preliminar de La Cúpula 
de Cristal / Amy Lowell.  Da-
niela nació en Haedo y desde 
corta edad, las lecturas poblaron su niñez y 
marcaron la traducción y la escritura, espa-
cios en que se mueve con igual y gran natura-
lidad.  Aquí dejamos sus palabras en diálogo:

¿Qué fue primero, es-

cribir poemas o traducir? 

Primero fue leer, todo lo 
que caía en mis manos, des-
de muy chica: enciclopedias, 
diccionarios, compendios de 
historias mitológicas; des-
pués: cuentos, novelas, obras 
de teatro, hasta llegar a los 

poetas, las poetas. Después vino traducir y, 
después, escribir poemas. Y entonces, fue 
todo a la vez, y sigue siendo: leer-traducir-
escribir. Y corregir, por supuesto, forma par-

Traducir es un 

diálogo profundo 

y una escucha 

atenta.
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te también de la rueda. Una rueda que no es 
monotonía sino el sentido-motor de los días. 

El traductor ¿es un escritor frustrado?  

El traductor es un escritor, a secas; como 
se sabe, la traducción es un género literario. 
Incluso en las traducciones más prosaicas, 
hay trabajo con el lenguaje, un ritmo que 
cada texto tiene y pide. Quizá los escritores 
sean traductores frustrados...

La traducción, ¿arte u oficio? 
Ambas cosas. Es trabajo y hallazgo, 

del sentido y del ritmo. Es diálogo.

¿Qué obras y qué autores han sido una 

influencia en este camino de la traducción 
literaria?

La poesía escrita por mujeres, de Ar-
gentina, de Brasil, de Uruguay, de Estados 
Unidos, de todo el mundo. Sigo descubrién-
dolas, las releo, algunas de las más impor-
tantes para mí son, Alfonsina Storni, Ga-
briela Mistral, Alejandra Pizarnik, Alicia 
Genovese, Diana Bellessi, Idea Vilariño, 
Amy Lowell, Muriel Rukeyser. Pero hay 
muchas más, qué felicidad, encontrarlas. 
También leo prosa escrita por mujeres, cada 
tanto, como la de Clarice Lispector, Sara Ga-
llardo. Y ensayo, sobre la poesía y la traduc-
ción, filosofía.

¿Cómo ha sido saltar del texto jurídico 
al proyecto Siempre otro cielo? 

Me gusta la imagen del salto porque me 
imagino un vuelo de un tipo de textos a otros, 
como si los poemas fueran una suerte de red 
de contención, o esas colchonetas gigantes 
de las vacaciones, en las que rebotamos infi-
nitamente. Sí, hay juego en la traducción de 
poesía, en la búsqueda del otro-mismo cielo 
posible. Y, de nuevo, diálogo, en cada pro-
yecto, con Isadora Paolucci, una de las me-
jores traductoras, de lo que sea, que conozco. 
Diálogo y juego, para llegar a la versión de 
cada una y armar las constelaciones de textos 
que publicamos en el blog y que expusimos 
en la muestra, junto con las fotos de Isadora, 
que también se versionan y reversionan.

Horizonte de la traducción literaria: 

¿hay futuro? 

Sin duda, porque al futuro lo inventamos, 
porque la literatura va a seguir existiendo 
siempre, con el formato que sea, digital o pa-
pel, en poquísimos caracteres o en extensas 
novelas. Y con o sin rimas, con o sin métrica, 
sea un rap, un soneto, un haiku, un poema de 
anécdotas vanas o uno desgarrador, desespe-
rado. Alguien, ahora, en algún lugar, en todos 
los lugares, está escribiendo-traduciendo, 
está cantando.
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El proyecto de traducir a Amy Lowell 
surgió a partir de mi interés por la poesía es-
crita por mujeres, por una genealogía literaria 
que incluyera las voces que no aparecían, o 
poco y nada, en el canon oficial, mayoritaria-
mente masculino. Al estudiar las precursoras 
en el género, aparece Lowell: en antologías, 
en ensayos, en correspondencias. Rebelde, 
hasta escandalosa para la época, con sus ha-
banos, su gordura tan criticada, su ser les-
biana, abiertamente en pareja con su amada 
Ada Russell, sus lecturas en público, multi-
tudinarias, poderosas. Y, claro, sus poemas: 
directos, auténticos, de bellísimas, certeras 
imágenes. Había que traer a Amy Lowell a 
nuestro castellano.

Traduje uno de sus poemas, Sea Shell, 
años atrás, un texto escrito originalmen-
te para chicos. Los desafíos que presentaba 
eran varios y, por eso, me entusiasmó inten-
tar versionarlo: es un poema breve, que arma 
un mundo marino completo, con rimas y 
repeticiones, y aliteraciones que son verda-
deras olas oceánicas; había que conservarlas-
recrearlas, para que el poema en nuestro idio-
ma fuese, también, ese mar y esa invocación 
de una nena, un nene, para que un caracol 
adquiriese el poder del canto, de contar un 
cuento, como cuando nos llevamos uno a la 
oreja de chiquitos en la playa y creemos que 
todo es posible, que ese efecto de sonido en 
el oído es, de verdad, la voz de un caracol. La 
versión le gustó entonces a Hilda Fernández, 
editora de Mágicas Naranjas, y empezamos a 
jugar con que ese texto fuera uno posible de 
un libro que imaginábamos. 

De tanto imaginarlo, comenzó a pasar. 
Como Mágicas... es una editorial para pe-
queños y grandes lectores de poesía, elegí los 
poemas del primer libro de Lowell pensados 

originalmente para chicos; y sumé otros, de 
ese y de su segundo libro; en este último, em-
pieza a delinearse la poética que desarrollaría 
en su obra siguiente: el trabajo preciso y pre-
cioso de la imagen, el ritmo intenso y sensi-
ble y sensual de su verso libre. El volumen 
con las traducciones, La cúpula de cristal, 
busca ser una muestra representativa de su 
primera obra. Trabajé largo tiempo las ver-
siones, las vimos con la editorial: acordamos, 
maravillosamente, que fueran voseantes, que 
nada fuera forzado. Hicimos algunas adapta-
ciones en algunos casos, sobre todo en esos 
poemas que Lowell compuso especialmente 
para chicos, en pos del juego, de las rimas. El 
diseño del libro es de una belleza absoluta, 
como todo lo que Mágicas Naranjas edita.

Leer-traducir a Amy y a otras poetas ali-
menta mi propia poesía, es una forma de la es-
critura: diálogo con sus obras que me enseña 
tantísimo. Y quizá no sea casual que mi último 
libro, La brecha que existe entre los cuerpos, 
que salió por Baltasara Editora, una hermosa 
editorial de Rosario, haya sido lanzado casi a 
la vez que La cúpula de cristal. Escribir poe-
mas también es una forma de la traducción: 
de la experiencia de estar-resistir en el mundo, 
del encuentro-desencuentro con los demás, de 
la pérdida y los duelos, en el doble sentido de 
duelo: lucha y tramitación de lo que ya no está.

Como pide la gran poeta Elizabeth Bis-
hop en su extraordinario poema One Art, hay 
que escribirlo, decirlo. Y traducir es una for-
ma del decir, de múltiples formas: en la selec-
ción de los textos, en la variedad del español 
a la que se traduce, en los paratextos. Espero 
poder seguir traduciéndola, aprendiendo de 
ella: volver a dialogar con su voz resplande-
ciente, ir a jugar de nuevo con el enjambre de 
estrellas de su cielo.

El detrás de escena | el camino editorial
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Palabras 
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alumnos
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El primer año de cualquier carrera es, al 
menos, caótico. Se trata de un año de tran-
sición entre el nivel secundario y un mundo 
completamente nuevo, diferente, y a veces 
complicado, que es la vida universitaria. No 
solo por la cantidad de materias mucho más 
complejas o por el volumen de contenidos 
que hay que estudiar para cada parcial, sino 
porque, a diferencia del nivel secundario, en 
la universidad nos preparamos para lo que 
será en un futuro nuestra profesión, lo que 
a veces nos cuesta terminar de comprender.

Recién hoy en día, ya en mi cuarto año de 
cursada de esta hermosa carrera, puedo decir 
que comprendo muchas cuestiones que antes 
no tenía en claras, o que quizás, ni siquiera 
me las planteaba. Por ello, no puedo evitar 
pensar cómo hubiera cambiado mi forma-
ción y compromiso de los primeros años si 
hubiera logrado responder estos interrogan-
tes desde un principio. Creo que muchos de 
los estudiantes del Traductorado pasamos, 
tarde o temprano, por algo más o menos si-
milar, y es precisamente por eso que espero 
que este artículo sea de ayuda para algún que 
otro compañero.

1. En primer lugar, parecerá una obvie-
dad, pero muchos estudiantes ingresamos a 
la carrera sin tener una idea clara de qué es 
un traductor público y cuáles son sus com-
petencias. Básicamente, un traductor público 
es un profesional inscripto en un Colegio de 

Traductores (en nuestro caso, el de la Ciu-
dad de Buenos Aires) designado por ley para 
traducir todos aquellos documentos que de-
ban presentarse ante organismos públicos.  
Debe firmar y sellar dichas traducciones, es 
decir que da fe de que su traducción es fiel al 
documento original. Si bien comenzamos a 
comprender esta cuestión al cursar Principios 
Básicos de la Traducción, es común que no 
se tome una real conciencia de la responsabi-
lidad que conlleva semejante labor hasta en-
trada la segunda mitad de la carrera, durante 
la cual cursamos Traducción Legal I. 

2. Otra cuestión tan fundamental como la 
anterior es entender de qué trata realmente el 
proceso de traducción. En mi opinión, mu-
chas veces nos concentramos, tal como hacía-
mos en el nivel secundario, en aprobar los tra-
bajos prácticos, parciales, finales o cualquier 
otro tipo de evaluación, sin tener en cuenta 
que para realizar una traducción de calidad 
tendremos que trabajar continuamente en me-
jorar la manera en que traspasamos ideas de 
un idioma al otro de una forma natural. Con 
esto me refiero a que para ser buenos traduc-
tores, no nos alcanzará con tener diccionarios 
y glosarios completos y correctos, ni siquiera 
con tener una asistencia perfecta en nuestras 
clases, sino que tendremos que traducir, tradu-
cir y traducir en nuestras casas para aprender y 
mejorar. La traducción es un proceso intelec-
tual que requiere de mucho tiempo y esfuerzo.

Todo lo que me hubiera gustado 
saber en primer año
Ana Laura Fransoy
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3. Saber expresarnos correctamente en 
español es tan importante como tener un 
buen nivel de inglés. Quizás es todavía más 
importante, ya que el español es nuestra len-
gua materna, nuestra carta de presentación. 
Al recibir un texto escrito en una lengua ex-
tranjera, es completamente necesario saber 
expresarnos correctamente en español cuan-
do esta sea nuestra lengua meta, no solo para 
producir una traducción de calidad, sino 
también porque debemos asumir un compro-
miso con nuestro idioma: seremos quienes 
ingresen por primera vez a nuestra sociedad 
todas aquellas ideas y conceptos que se en-
cuentren dentro del texto que tradujimos. Es 
por ello que es fundamental erradicar todo 
vicio en el uso del español para poder contri-
buir a la construcción y preservación del uso 
correcto de nuestra lengua materna y desem-
peñarnos, de esta manera, como traductores 
profesionales respetables y comprometidos 
con nuestra cultura e identidad.

4. Dedicar tiempo a la lectura e investi-
gación es obligatorio si nuestro objetivo es 
traducir correctamente. Nunca lograremos 
que nuestro producto final sea fluido y natu-
ral si no leemos textos paralelos para adqui-
rir la terminología y expresiones correctas y 
más utilizadas para cada texto en particular. 
Asimismo, deberemos leer textos que nos 
faciliten la compresión del tema objeto de 
nuestra traducción. Si no entendemos el texto 
que tenemos que traducir, ¿cómo podremos 

transmitir su sentido? Se trata de leer siempre 
con ojos de traductor, es decir, leer para com-
prender el sentido del texto sabiendo identifi-
car los términos técnicos y todas aquellas pa-
labras que puedan resultar un obstáculo para 
la traducción, para luego poder investigarlas 
exhaustivamente. 

5. Revisar, editar y corregir. Antes de en-
tregar una traducción (o de dar por finalizada 
la traducción, en el caso de los estudiantes), 
hay que hacer muchísimos borradores. Nunca 
bastará con un primer borrador, por más que 
hayamos investigado durante horas y estemos 
contentos con nuestras decisiones a la hora 
de traducir. Siempre se puede pulir el texto y 
encontrar formas más sencillas y claras para 
transmitir una idea. Hay que leer el texto final 
con mucha atención para poder corregir erro-
res, incoherencias u omisiones y para com-
probar que se haya cumplido con las normas 
de estilo o formalidades establecidas, como 
ocurre en el caso de las traducciones públicas.

Lograr una real comprensión de todas es-
tas cuestiones a muchos nos lleva años, pero 
es la única manera de lograrlo: leer, investi-
gar, estudiar, traducir, y volver a leer, inves-
tigar, estudiar y traducir. Es un camino que 
estamos obligados a transitar, pero les ase-
guro que al hacerlo, no solo descubriremos a 
la traducción como un proceso difícil y com-
plejo, sino que como a una profesión apasio-
nante que nos enseñará muchísimas cosas y 
nos dará inmensas alegrías.

Ella es Ana Laura Fransoy, estudiante de la carrera de Traductorado 
Público en inglés en esta universidad desde 2013. Empezó a estudiar 
inglés a los cuatro años y desde entonces siempre disfrutó muchísimo 
leerlo, escucharlo y hablarlo. Le encanta tejer al crochet, leer de todo 
(desde novelas hasta las etiquetas de los productos) y el cine nacional 
e internacional independiente, ese que nos deja pensando. La música 
siempre le interesó desde chica y hoy en día tiene un canal en Youtube 
(Subs Argentina) en el que traduce al español buena música que se va 
cruzando en el camino.
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Matar a una traducción

Por ser pequeño en la escala
No siempre el trato es igual
Para el que es profesional
Como el que agarra la pala.

Abel Ivroud, Cuestión de todos.

Por alguna razón, necesitamos resaltar 
siempre que traducir es mentalmente inquie-
tante y agotador. También brotamos de placer 
al expresar que la actividad traductológica 
nos nutre de conocimientos. Se nos presentan 
dos caminos al igual que dos idiomas. Pero 
¿qué ruta elegimos para nuestro desarrollo 
profesional? Con frecuencia preferimos el 
atajo, fugaz como el término que nos dispara 
el glosario ajeno. Les damos valor a las cosas 
difíciles, como los exámenes. Creemos en el 
tiempo solo por miedo. Ubicamos el título 
universitario por encima de la práctica. Ha-
cemos mal uso de la palabra «carrera». Quizá 
valga la pena buscar un camino más armóni-
co, que nos permita combatir la impaciencia 
y el desorden de palabras trilladas, mentiro-
sas, destructoras.

Si algo aprendemos en una carrera uni-
versitaria de traducción es que no estamos 
para traducir meras palabras, sino funda-
mentalmente el sentido del lexema, y que 
los diccionarios son una pequeña fuente de 
consulta que solo nos guía a la hora de elegir 

la palabra, sintagma o combinación que crea-
mos la más adecuada. Uno debe justificar y 
defender su decisión, asumiendo el riesgo de 
equivocarse, pero siempre con criterio, con 
convicción en lo que se hace y nunca de ma-
nera irresponsable. La traducción requiere un 
proceso de por si lento y trabajoso, de una 
paciencia inmensurable. El secreto se halla 
en que los textos no nacen para ser traduci-
dos. El hacedor de textos no actúa a sabien-
das de que algún día su obra será traducida a 
otro idioma, por lo tanto, se aboca en ella con 
libertad. Se supone que todo traductor quiere 
ser fiel al texto fuente, decir ni más ni menos 
que lo que dice el original, la búsqueda de la 
frase sencilla, y si por algún motivo faltara 
a ella, es de suponer que sabrá reconocer el 
error para armarse de “experiencia”, esa pa-
labra de la cual Oscar Wilde desconfiaba por 
ser un invento para resumir todos nuestros 
errores en la vida.

Sin embargo, el traductor es también un 
autor. Si bien trabaja a partir de un texto que 
otro ya escribió, en su traducción no solo re-
saltará su nombre, sino que en el ritmo de la 
prosa se evidenciarán sus habilidades y su 
capacidad de trabajo; recaerá en sus manos el 
deber de transmitir la voz original de la obra, 
el estilo, que lo es todo. Deberá lidiar con sus 
caprichos, al igual que un albañil debe lidiar 
con las falsas escuadras y otras característi-
cas que demandan interiorizarse en la obra y 
que permiten advertir el grado defectuoso de 
esta, si es que lo hubiere. Cada vez se com-

Ezequiel x dos
Ezequiel Sonzini
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plica más salvar la dignidad de ideales que 
en nada se parecen a un oficio que reclama a 
gritos sordos actuar con humildad. “No nos 
une el amor sino el espanto”. Pero a estas dos 
labores, además del espanto, las une un solo 
deber: trabajar con profesionalismo.

Las palabras son para el escritor lo que los 
ladrillos son para el albañil: se usan para cons-
truir, se cargan de a pilas, hay que cortarlos a 
la mitad para que encastren y de las palabras 
hay que despegarse para que la prosa fluya, a 
veces sobran, a veces faltan. Por el carril del 
medio va el traductor, quien comparte con 
el escritor determinado grado de dominio de 
las palabras. El diccionario es su herramien-
ta imprescindible, pero no la más valiosa. 
Por ejemplo, un diccionario puede decirnos 
que la palabra inglesa mockingbird significa 
“ruiseñor”, mientras que otro, o insólitamente 
este mismo, puede decirnos que mockingbird 
significa “sinsonte”. Tendríamos que definir 
cuál de los dos diccionarios resulta más valio-
so o nos gusta más. Lo único cierto es que la 
traducción al español por la que se ha hecho 
célebre la novela To kill a Mockingbird, de la 
escritora estadounidense Harper Lee, es Ma-
tar a un ruiseñor. Ante la duda, ¿no se debería 
desconfiar de los diccionarios? 

Aunque sea por medio de una mera pa-
labra aislada, este ejemplo nos obliga a en-
frentarnos con este problema semántico, tan 
frecuente en la actividad traductológica. Para 
los que no sabemos nada acerca de aves, nos 
aguarda el deber de investigar, buscar, pre-

guntar. No existe razón alguna por la que el 
traductor evite aplicar el arte detectivesco. Ni 
siquiera la clásica trampa de género-especie 
influye en este caso. Simplemente el título 
está diciendo algo que no es. El radar y la 
actividad detectivesca quedarían definiti-
vamente sepultadas ante ciertas faltas. En 
primer lugar, en sentido inverso, la palabra 
“ruiseñor” se traduciría como nightingale, 
mientras que mockingbird debería traducir-
se como “sinsonte”. ¿Por qué? En princi-
pio, porque la etimología de las palabras no 
deja de ser un condicionamiento. La palabra 
nightingale deriva de la unión entre las pala-
bras night «noche», y el arcaísmo anglosajón 
to galan «cantar», o «piropear», si se tiene 
en cuenta su variante nominal «galán». Por 
otra parte, el verboide inglés to mock signi-
fica en este contexto «imitar un sonido», o 
también por su connotación negativa podría 
interpretarse como «burlarse de alguien o 
algo». El sinsonte habita en todo el continen-
te americano, desde Canadá hasta Argentina. 
En cambio, el ruiseñor es un ave que habita 
en Europa y Asia, y a pesar de migrar hacia 
distintas regiones por razones estacionales y 
climáticas, el continente americano no apa-
rece dentro de sus destinos predilectos. Que 
Harper Lee, Atticus, Scout o Jem hayan con-
templado a un ruiseñor al sur de los Estados 
Unidos parece poco probable.  Ni siquiera 
los cantos del ruiseñor y sinsonte se parecen 
entre sí. El del ruiseñor es un canto largo, sin 
interrupciones, se lo relaciona con el amor, y 
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como ya vimos etimológicamente, sus notas 
relucen entrada la tarde noche; el del sinsonte 
tiene pausas, se lo relaciona con el humor y 
la mímica de otras aves, incluso sonidos del 
entorno. Nos encontramos ante la dicotomía 
que nos permite distinguir las dos caras de 
dos distintas monedas, pero solo vemos una. 
Como si todos los gatos fueran pardos, como 
si el fin justificara los medios. Ideas sesgadas 
estas… Casi tan destructivas como las gue-
rras entre la derecha y la izquierda que pro-
pone la política. Casi tan destructivas como 
ignorar que al género masculino y femenino 
de los sustantivos —al menos en la gramáti-
ca— los define su artículo, y no la letra “x” 
o “e”. ¿Detective y detectiva? ¿Periodista y 
periodisto?  Tan equívoco como creer que 
el ruiseñor es mucho más romántico, y que 
transmite mejor la onda de paz que el mundo 
necesita para acabar con el racismo, la dis-
criminación y las injusticias. La literatura, 
como la verdad, entristece. ¿Cuál personaje 
sueña a cuál? Tantas voces denigradas por los 
gobiernos autoritarios coinciden cuando ya 
están muertas. “Las opiniones son libres pero 
los hechos son sagrados”: esta podría ser la 
voz de Atticus Finch, o de tantos otros perso-
najes alejados y desviados de la moderna red 
de ideas que nos unen y nos alejan.

Caemos de manera constante en la 
disyuntiva entre el amor y el odio, lo mani-
fiesto y lo oculto. Fluctuamos, así como el 
traductor cruza por un puente de un idioma al 
otro. Pero el puente parece estar en desnivel, 
como si el albañil le hubiera dado caída adre-
de o se hubiera olvidado de los niveles y los 
contrapesos. La novela de Harper Lee expre-
sa claramente el racismo, el odio encarniza-
do hacia la comunidad afroamericana, y no la 
simbología poética y el canto de un ruiseñor, 
más propio de una historia de amor —o des-
amor—, como en el cuento Philomel Cottage 
de Agatha Christie. Aquí, la palabra “Filo-
mela”, que en este cuento daba nombre a la 

cabaña donde vivirían felizmente los “ena-
morados”, es precisamente la forma poética 
de llamar al ruiseñor, en alusión a los mitos 
de las tragedias griegas. Probablemente allí 
se esconda el error fundacional en nosotros. 
Nos olvidamos de que las metas se dan por 
añadidura, viendo de cerquita lo que de lejos 
se observa, creando aquello en lo que se cree. 
Si las metas no se dan, no importa, pero no lo 
entendemos. Aprendemos para no olvidar lo 
aprendido. Despreciamos la soledad y a ese 
doble que camina a nuestro lado, pero supli-
camos la compañía de alguien… Una de cal 
y otra de arena.

Según explica Luis Franco en su libro La 
hembra humana, el amor, como la medita-
ción o la música, precisa de la soledad y el si-
lencio. De ninguna manera debe aconsejarse 
el aislamiento como un absoluto, pero en ese 
aislamiento y en esa soledad yace la verda-
dera interacción con la profesión. Como ya 
ha enumerado Erich Fromm, la disciplina, la 
concentración y la paciencia son las herra-
mientas para practicar el arte de amar. Y así, 
mientras el tiempo nos corre, como estudian-
tes modernos que somos y que solo actuamos 
con rapidez, ignoramos que lo único que ha-
cemos con el tiempo ganado es matarlo.

Nos cuesta entender que lo hermoso es-
conde lo grotesco y viceversa. Empuñamos 
las palabras como si fueran armas. Sabe-
mos cuánto se ha asesinado en nombre de 
la verdad, en nombre de nuestro orgullo, de 
nuestros apellidos, y de nuestras preferencias 
políticas. George Orwell analiza la cuestión 
acerca del idioma y el lenguaje político en su 
ensayo La política y el idioma inglés; en él 
escribió que, en prosa, lo peor que se puede 
hacer con las palabras es rendirse ante ellas. 
La elección de la palabra “ruiseñor” en lugar 
de “sinsonte” manifiesta de manera clara el 
desinterés por aprender, y lo peor es que, en 
el afán de dar una respuesta rápida, nos some-
temos corderilmente a ella. Quizá debamos 
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incorporar a nuestra biblioteca diccionarios 
más concretos, como el Diccionario del dia-
blo de Ambrose Bierce, y así tener siempre 
presente que palabras como «matar», «solo» 
y «sabiduría» esconden significados más os-
curos y complejos, los cuales nos imponen la 
difícil tarea de nunca abandonar el hábito de 
estudiar, trabajar y aprender.
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Un diccionario

…y la inacción dejé, que es la cordura…
El Golem

La enfermedad es mi cordura.
Soy mi soberano

Me enseñaron que hay que buscar.

Y encuentro solo tres arquetipos: el cuerpo, 
el alma y el universo que observamos.
Pero advierto el mayor desprecio a la vida: 
el habla.
Por otros senderos andan el nombre cabal y 
el otro que me sueña.
Percibo a ese alguien que no puede expirar 
sin que otro inspire antes.
El río de Heráclito simula detenerse.
La herrumbre en poco tiempo cubrió mis 
huesos.
Camino por una carpeta desnivelada, una 
alfombra anglosajona.
Decantan los cálculos de Pitágoras en mis 
riñones.
El piguyi que sube por mis brazos.
El sacro dolor me arroja sobre la madera 
caída por su dureza.
La blancura del aire en los pulmones pardos 
de pensamientos.
Mi boca llena, mi adicción. 
La lengua kurda.
El alcohol necesario como la muerte.
El cuerpo catártico.
Horizontal o vertical me asombra una 
columna que ya no existe.
Sé que no hice ni un pelo de mi cuerpo.
Por ser un hechizo o una hechura, mis 
dientes no quieren masticar.
Por temor a perder mi achura.
Por temor a los gusanos.
Mientras las yemas de mis dedos deslizan 
hojas de papel.
Mientras mi estómago se alimenta de 
minutos.
Me esclavizo con más drogas purgatorias.
Para que un anciano irreconocible saboree 
lo olvidado.
Encuentro las respuestas en las páginas y no 
en el viento.
Terreo como los libros que me responden 
con sus infinitos diálogos; terral por el 
movimiento.



72

Escucho gritar a un cordero masacrado por 
las masas y las macetas. 
Peripatética necesidad de andar descifrando 
palabras idealizadas.
Libertad, igualdad, progreso;
Destino, singularidad, evolución.
Por calles residuales el germano caminará, 
yo lo acompaño,
Hasta llegar al remoto puente que su lengua 
de guerra construyó.
La sangre y la intuición se oxigenan.
En soledad, como el cero de oriente.
Sin ángulos, ni rincones donde esconderse. 
Sin canto vivo, para que el agua se replique 
dócilmente.
Redonda, como la tasa que contiene el té y 
el café que a mis sabias muelas empapan.
Indigno de ser cordal, suplicaré liberarme de 
este cuerpo.
Cuando hablar envejece, cuando editar es 
caminar sin detenerse.
Si tan solo las palabras no concretaran al 
universo.

Para librarse de detersiones, para vivir parco 
y simple.
Si interfiero ahora seré cobarde, y 
multiplicaré desdichadas muertes.
Revelo un rostro con mortajas sin bolsillos.
Develo el espíritu que ya empieza a romper 
la carne.
En silencio, libre de medidas, medito.
Libre de ayunos y desayunos. Libre del ser.
Y como un niño, sigo caminando en contra.
De encorvada espalda al sol, ya no veré por 
ninguna ventana.
El dolor físico tiene un olor felizmente 
inexplicable y acéfalo.
Comienza otro juicio, otro naufragio.
Y en ellos se van las palabras.
De las cuales dudo de nuevo. 
Hasta volver a abrir un nuevo diccionario 
agónico,
Me alegro de perder esta lucha.

Renzo Nicolás Sonzini es estudiante del Traductorado Público en idio-
ma inglés. Elige trabajar en la construcción porque de chico no le im-
portaba ensuciarse mientras jugaba y corría por encima de las bolsas de 
cemento y de yeso. Se anima a hablar en alemán. Escucha música punk 
y juega al fútbol. Se considera una persona feliz por la serenidad que 
produce concretar lo soñado.
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El trabajo de traducción implica diversos 
aspectos de estudio y adentramiento en la for-
ma y el fondo del tema del texto que vamos 
a traducir. No solo es importante respetar los 
términos técnicos y la gramática de la lengua 
meta, sino que debemos manejar de forma 
experta el estilo para que la redacción cause 
la misma impresión en los lectores de nuestro 
idioma. Tal empresa representa a veces una 
tarea hercúlea si tenemos en cuenta la dispa-
ridad de culturas entre los países de origen y 
meta de los textos. El acelerado proceso de 
globalización y la evolución de los medios de 
comunicación traen consigo nuevos niveles de 
ansiedad en los productores de material audio-
visual, ya que crece desmesuradamente la de-
manda de localización de sus trabajos en todo 
el mundo y, a la par, crecen también los do-
lores de cabeza de los traductores que cargan 
en sus espaldas la responsabilidad de convertir 
el agua en vino de la noche a la mañana. No 
es de extrañar que el traductor, apremiado por 
los tiempos y las esquizofrénicas demandas 
del cliente, no siempre realice milagros. Aun 
así, no se pierde la fe. 

Hagamos un esfuerzo por comprender la 
dificultad de las traducciones de un medio 
audiovisual específico: los videojuegos. La 
industria en cuestión ha crecido exponencial-
mente en los últimos años: en 2017 generó 
más de 100 000 millones de dólares en ga-
nancias y ya dejó atrás a la cinematográfica. 
Mayor cantidad y diversidad de jóvenes (y 
no tan jóvenes) ocupan su tiempo delante de 
una pantalla y viven como suyas las aventu-
ras de un personaje al que pueden manejar 
de forma remota. Este campo productivo es 
sin duda una incumbencia del traductor y así 
lo demuestra el hecho de que cada vez más 
empresas solicitan servicios de traducción 
y localización. La ecuación es simple: más 
idiomas disponibles, más jugadores poten-
ciales. Sin embargo, el contenido textual de 
los videojuegos actuales no se limita a un 
manual de instrucciones o a las opciones del 
menú de inicio. Muchas veces cuentan histo-
rias comparables a las de un trabajo literario 
o crean nuevos mundos que acuñan términos 
técnicos o neologismos de los cuales ningún 
diccionario será capaz de salvarnos. 

Problemas traductológicos 
de nombres propios. 
El caso de Phoenix Wright: 
Ace Attorney
Micaela Ailén Calvezere Moriondo | Daniela Luz Corredera | Ignacio Julián Veliz  
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La saga de Phoenix Wright: Ace Attorney 
nació en 1998 como un título de la consola 
de Nintendo, Gameboy Advance, exclusiva-
mente en Japón, desarrollado y publicado 
por CAPCOM, otra empresa nipona de de-
sarrollo de videojuegos muy famosa, crea-
dora de sagas icónicas como Street Fighter 
y Megaman. El primer juego tuvo una exce-
lente recepción en el mercado japonés, que 
se enamoró de la historia de su protagonista, 
Naruhodou Ryuichi, un joven abogado recién 
graduado que comienza su vida profesional 
en los tribunales penales de Japón. Rápida-
mente se publicaron dos secuelas que cemen-
taron la fama del novel abogado. En 2002, 
nuestro querido Ryuichi cruzó el Pacífico y 
aterrizó en Estados Unidos, para debutar en 
el país anglohablante. Desafortunadamente, 
tuvo que cambiarse el nombre para adecuarse 
al oído occidental. De ahora en adelante sería 
conocido como Phoenix Wright. 

El videojuego sorprendió a todos no solo 
por sus pintorescos personajes y descabe-
llados relatos centrados en un tribunal, sino 
también porque nadie esperaba que un título 
del género de novela gráfica tuviera tan fa-
vorable recepción en el continente america-
no. Al igual que las novelas y las películas, 
los videojuegos pueden categorizarse según 
su contenido y la forma de interactuar con el 
mundo virtual. Existen docenas de géneros 
diferentes: deportes, peleas, acción, dispa-
ros en primera persona, disparos en tercera 
persona, simuladores, plataformas, entre 
otros; y muchas veces un título puede so-
lapar varios géneros a la vez. Tal es el caso 
de la saga de Phoenix Wright cuya especie 
se escabulle entre los videojuegos conocidos 
como aventuras gráficas y novelas gráficas. 
Este último género, que se caracteriza por la 
escasa interacción del jugador y el alto vo-
lumen de narración y diálogos, nunca había 

sido bien recibido en el hemisferio occidental 
en las postrimerías del siglo XX; las novelas 
y cuentos eran propiedad exclusiva del mun-
do del papel. Este hecho no se debía a que 
las historias propuestas en las novelas gráfi-
cas fueran deficientes per se, sino a que la 
concepción de los videojuegos en el merca-
do estadounidense era un poco más estrecha. 
Hoy en día, todos los títulos exitosos de gran 
porte presupuestario deben tal éxito en parte 
a la historia que se plantea en el videojuego, 
sin importar su género.

Dadas las cosas de esta manera, y a sa-
biendas de la magnitud de los nuevos obstá-
culos a los que debe hacer frente el traductor 
de este tipo de material, propondremos algu-
nos problemas en particular y las soluciones 
que, como humildes estudiantes de Traduc-
ción Pública de la Universidad Nacional de 
Lanús y fanáticos de los videojuegos, pudi-
mos esgrimir. Nos concentraremos en dos as-
pectos que hacen a la esencia del videojuego 
en cuestión: la traducción de nombres pro-
pios y los problemas que trae amalgamar cul-
turas jurídicas dispares.

¿Qué nos dice tu nombre, Phoenix Wright?

Al igual que con una buena novela que 
solo puede brillar en la medida en que sus 
personajes tengan profundidad y caracterís-
ticas salientes, Phoenix Wright: Ace Attorney 
nos presenta a decenas de personajes que 
rápidamente construyen su carácter y per-
sonalidad en la trama. Todos comparten una 
atribución básica, darle dolores de cabeza al 
protagonista, Phoenix Wright. El improvi-
sado e inexperto abogado deberá valerse de 
su suerte e instinto para poder sobrevivir a 
fiscales inescrupulosos que buscan su ruina 
y a clientes desventurados que siempre se en-
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cuentran en el lugar y momento equivocados. 
Sus colegas tampoco le aportan mucho, y ni 
hablar de los testigos poco fiables.

Entre estos dudosos testigos, encontrare-
mos a Frank Sahwit, un hombre de mediana 
edad que, en el primer capítulo del videojue-
go, declara con toda franqueza y vehemencia 
haber visto al cliente de Phoenix salir cami-
nando de la escena del crimen, minutos des-
pués de ocurrido un asesinato. Ciertamente, 
Frank es muy franco y no hay nada sospecho-
so en él, ¿o no? No hace falta el ojo clínico 
de un ávido lector para darnos cuenta de que 
el nombre de este personaje no es arbitrario 

Quizá haga falta más conocimiento de la 
lengua inglesa para interpretar el apellido del 
atolondrado testigo. “Sahwit” es un homófo-
no de “saw it”, que en inglés se traduce como 
“(él) lo vio”. La participación de Frank en la 
historia del videojuego puede resumirse en su 
nombre: Frank, un tipo franco, vio lo que su-
cedió. Claro que el juego de palabras no termi-
na ahí. La agresiva llaneza con la que se iden-
tifica este individuo desde el comienzo, suma-
da a las profusas gotas de transpiración que se 
observan en su rostro, nos dicen algo también. 
Irónicamente, resultará ser que Frank Sahwit 
ni es franco ni vio lo que declaró haber visto. 
Todo esto nos anticipan las dos palabras que 
componen un simple nombre.

Desafortunadamente, si no contamos con 
el conocimiento de inglés suficiente, no po-
dremos disfrutar de este recurso literario que 
se utiliza repetidamente en el videojuego. 
En la traducción al español, se trasladaron 
sin modificación los nombres de la versión 
en inglés y debido a esto nos han privado de 
disfrutar estos juegos.

En septiembre de 2016, Márgara Avebach 
dictó una charla introductoria de traducción 
literaria en el Aula Magna de la UNLa, nues-
tra Universidad. Entre los temas tratados, ha-

bló de la importancia de los simbolismos de 
los nombres de los personajes en las novelas 
y cuentos y quebró, con sonoros argumentos, 
el mito que demoniza la traducción de nom-
bres. Ellos nos dicen mucho de las personas 
que los portan y si el autor eligió bautizar de 
determinada manera a un personaje, el tra-
ductor estaría cometiendo una omisión seria 
al privar al lector de esa información antici-
patoria. Nosotros compartimos la opinión de 
la destacada traductora y nos proponemos re-
mediar la alarmante situación traductológica 
del videojuego con las propuestas que siguen 
a continuación.

El caso de Frank Sawhit

¿Cómo podríamos evitar proponer para 
el escurridizo Frank Sahwit la contraparte 
de su nombre en español: ¿Franco? Resulta 
que tanto la pronunciación como la etimo-
logía del vocablo refleja fielmente la idea 
original que promovió su nombre en inglés. 
¿Y cómo evitar proponer para su apellido el 
de un pintor famoso que, en la cultura his-
pana, nos recordará automáticamente a sus 
obras abstractas: ¿Miró? Nos parece muy 
pertinente referirnos a un pintor que crea 
obras de arte, invenciones devenidas de su 
imaginación, para describir a un testigo que 
busca atraparnos con sus tramas retorcidas, 
producto del mismo proceso creativo. Llá-
mese Franco Miró, el que miró un hecho 
que nunca ocurrió. 

 

El caso de Phoenix Wright

En su llegada a Occidente como Phoenix 
Wright, nuestro protagonista recibió un 
nombre cargado de simbolismo también. El 
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apellido “Wright” se compara directamente 
con la palabra “right” que en inglés signifi-
ca “correcto”. Esto nos remite al deseo del 
personaje de siempre buscar un camino éti-
camente correcto para alcanzar sus objetivos. 
“Phoenix”, por su lado, nos recuerda al Ave 
Fénix, que renace de las cenizas; al igual 
que el ave legendaria, el inexperto abogado 
parece renacer cada vez que está a punto de 
perder un juicio, para finalmente descubrir la 
verdad y apuntar al verdadero culpable. 

En la estrategia de traducción del japo-
nés al inglés utilizada para este nombre no 
se buscó una afinidad semántica o fonética, 
sino que se priorizó que sea comercialmen-
te atractiva para el público estadounidense. 
El nombre original del personaje en japo-
nés, Naruhodou Ryuichi, se carga de sim-
bología debido al sistema de escritura por 
ideogramas, o kanjis, con el que cuenta ese 
idioma. Excede el objeto de este artículo 
explicarlo en detalle, pero vale aclarar que 
no se utilizó el mismo recurso en inglés. 
No nos parece desacertado que se aplique 
esta estrategia a la hora de la traducción 
de nombres, ya que, en este caso, se pudo 
rescatar, aunque desde otro punto de vista, 
la esencia que hace al personaje. Es lícito, 
entonces, que pongamos en práctica una 
estrategia similar para la propuesta de tra-
ducción al español: Juan José Justo.

Creemos que tres nombres despertarán 
fibras familiares en nuestra cultura latinoa-
mericana y que se produce cierta armonía 
al pronunciarlo. Asimismo, “Juan” y “José” 
representan la simpleza y sencillez del prota-
gonista que se inserta en el mundo hostil del 
ámbito jurídico. La triple “J” es un atributo 
curioso de aliteración poética (diríamos) que 
se podría usar para variadas y divertidas re-
ferencias dentro del videojuego. Por último, 

“Justo” se explica por sí mismo: nuestro sim-
ple y sencillo abogado buscará siempre al-
canzar la justicia a pesar de las adversidades.

El problema de la localización

La localización de videojuegos se está 
convirtiendo en una necesidad imperiosa a 
medida que el sector evoluciona y alcanza a 
un público más numeroso. Sin embargo, no 
todos los videojuegos reciben una adapta-
ción de calidad. La mayoría de los videojue-
gos tratan de contar una historia, y tanto la 
complejidad y profundidad de esas historias 
como la forma de relatarlas han ido evolucio-
nando poco a poco. En este punto es impres-
cindible el papel del traductor.

Hoy en día, casi todos los videojuegos 
necesitan un proceso de localización. Aun-
que se trate de un juego muy sencillo y sin 
grandes cantidades de texto, habrá que tra-
ducir menús, cuadros de diálogo, manual 
de instrucciones, entre otros. Sin embargo, 
cuando se trata de un videojuego que gira 
alrededor de una historia y sus personajes, 
intentar jugarlo sin entender lo que se está 
contando en la historia debido a frecuentes 
truncos lingüísticos, significaría perderse una 
parte esencial de la experiencia. 

En el caso de Phoenix Wright: Ace Attor-
ney, cuyo original es japonés y que pertenece 
a uno de los géneros con más texto y diálogos 
escritos entre personajes, el proceso de loca-
lización será más complejo. La traducción 
oficial al español delata que se tradujo del 
inglés y no del japonés, y arrastra errores de 
la localización en inglés del original en japo-
nés; una verdadera pesadilla traductológica 
tripartita. Mientras que la versión original del 
juego se desarrolla en distintas ciudades de 
Japón, en la versión al inglés se establece en 
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Los Ángeles, Estados Unidos. Este es el pun-
tapié que dispara una serie de problemas de 
localización importantes, debido a que mu-
chas de las referencias dentro del videojuego 
son a la cultura japonesa, lo que causa con-
fusión entre los jugadores y resalta la barrera 
cultural significativamente. Al tratarse de un 
producto audiovisual, el traductor no puede 
limitarse a leer y traducir el texto original, 
sino que debe fijarse en las imágenes y soni-
dos que lo acompañan, y tenerlos en cuenta 
para que su traducción sea fiel. 

Uno de los principales problemas a la 
hora de localizar el videojuego en Estados 
Unidos fue que este estaba basado en el sis-
tema judicial japonés, el cual tiene como ca-
racterística la inexistencia de los juicios por 
jurado.  Ahora bien, cuando lo localizaron al 
idioma inglés, esta premisa se intentó adap-
tar, de forma poco elegante, incorporando el 
concepto del jurado estadounidense, lo que 
generó un problema inmediatamente. Debido 
a la falta de presupuesto, la localización solo 
se realizó teniendo en cuenta el texto y no 
los gráficos, y es ahí cuando el jugador en-
frenta una incongruencia, ya que visualmente 
está observando a un solo juez y el diálogo 
se está refiriendo a un jurado. Al no modifi-
car los gráficos del videojuego se logró una 
localización parcial, ya que, si bien dichos 
diálogos se adaptaron a la cultura estadouni-
dense, visualmente se mantuvieron todos los 
elementos de la cultura japonesa. 

Como la traducción al idioma español 
se realizó a partir de la versión en inglés, las 
incongruencias observadas anteriormente se 
arrastraron a la versión en español. Si bien el 
público hispanohablante está acostumbrado a 
los axiomas del país del Norte, nos queda-
mos, una vez más, con la peor porción del 
plato. Obtuvimos una traducción y localiza-

ción defectuosa de un producto que, a su vez, 
fue traducido y localizado anteriormente de 
manera defectuosa. 

A la hora de traducir un videojuego, se 
aplican las mismas reglas y existen las mis-
mas dificultades que cuando se traduce cual-
quier otro texto. Hay que evitar traducciones 
literales, tratar de adaptar las expresiones 
que no tengan una traducción directa, inten-
tar conservar los juegos de palabras, etc. En 
definitiva, el objetivo es que el público al que 
va dirigido pueda vivir la misma experiencia 
del público original.

Dicho esto, una de las posibles solucio-
nes para el problema de la incongruencia en-
tre diálogo e imágenes es la de invertir más 
dinero para hacer que los gráficos acompa-
ñen al diálogo en las escenas más relevantes 
del juego. De esa forma, se resolvería cual-
quier inconsistencia que pudiera existir en-
tre una imagen que muestra una situación y 
un diálogo que no concuerda. Sin embargo, 
esta es una tarea difícil, o casi imposible, ya 
que requiere que la empresa desarrolladora 
investigue cada sistema penal, país por país, 
para poder saber cómo funcionan los juicios 
en cada uno y así poder adaptar los gráficos; 
algo que no se da en la industria de los vi-
deojuegos frecuentemente. 

Mencionada la inverosimilitud de la solu-
ción anterior, proponemos mantener los térmi-
nos en el idioma original cuando no posean 
una traducción o equivalente cultural. Muchos 
de los conceptos básicos presentes en la cul-
tura japonesa han sido desfigurados comple-
tamente, y no solamente en el ámbito legal. 
Comidas tan japonesas tales como el “ramen” 
o el “sushi” se convirtieron en hamburguesas 
o “hot dogs”. Bien podrían haberse manteni-
do, agregando, si fuera necesario, una traduc-
ción explicativa, ya que son parte esencial del 
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día a día de los personajes y no hay motivos 
para reemplazarlos. La ventaja de elegir esta 
opción es que les brinda a los jugadores la po-
sibilidad de enriquecerse aprendiendo acerca 
de la cultura japonesa que tanto dista de la 
nuestra. Por estos motivos, esta es la opción 
más recomendada y menos problemática.

Divergencias y extravagancias jurídicas

Como se mencionó anteriormente, para 
poder entender ciertos aspectos del videojue-
go es necesario comprender que, si bien se 
tomaron elementos del sistema penal de Ja-
pón, lo cierto es que muchos conceptos han 
sido inventados con el fin de que la dinámica 
del juego sea más entretenida y llevadera. A 
continuación, nos concentraremos en realizar 
una breve descripción de algunos aspectos 
que se mencionan y que pueden llegar a cau-
sar confusión. 

Funcionamiento del proceso penal

Para empezar, es importante destacar que 
en el universo de Phoenix Wright existe una 
regla que establece que los juicios penales 
solamente pueden durar un máximo de tres 
días consecutivos, por lo que al tercer día es 
imperativo que se dicte una sentencia. Los 
motivos por los cuales este sistema de “jui-
cios cortos” resulta irrisorio son evidentes: 
un juicio de estas características puede durar 
meses o años hasta que se alcanza una reso-
lución final, y así ocurre tanto en el sistema 
penal argentino como en el japonés. 

En el sistema jurídico japonés, la mayoría 
de los casos son evaluados por uno o tres jue-
ces, según la gravedad del delito. El acusado 

tiene derecho a un juicio público y abierto. 
Su abogado defensor puede interrogar a los 
testigos y observar el proceso. El juez tiene 
un rol fundamental: puede citar testigos, re-
querir pruebas y dictar sentencia. 

En Japón no existe el juicio por jurados 
desde mediados del siglo pasado. Lo que sí 
existe es la posibilidad de que el público ge-
neral asista a los juicios. En el transcurso del 
videojuego en su versión en español, Phoenix 
Wright habla de un “público” y en otras se 
refiere a un “jurado”. Esta inconsistencia se 
debe a la traducción del inglés. Sin embargo, 
no sería tan errado hablar de la existencia de 
un público y un jurado en el proceso en Ar-
gentina, ya que los juicios pueden ser presen-
ciados por ambos en nuestro país, pero para 
eso habría que diferenciar claramente el uno 
del otro, en lugar de mantener la ambigüedad 
presente en nuestro objeto de estudio.

Habitualmente, en los juicios existe la 
presunción de inocencia, hasta la determina-
ción de culpabilidad, que se aplica en cada 
etapa del proceso penal. De esta forma, un 
sospechoso o acusado debe recibir, incluso 
bajo custodia, el tratamiento de ciudadano 
corriente. Esta presunción no existe en el vi-
deojuego, en donde la situación es inversa: 
siempre se presume que el acusado es cul-
pable y lo que Phoenix Wright debe hacer es 
buscar todas las pruebas necesarias para de-
mostrar la inocencia de sus clientes. 

Tras completar la investigación, la po-
licía tiene que remitir todos los casos a un 
fiscal para su consideración. Por lo general, 
los fiscales japoneses procesan a un acusado 
solo cuando creen que hay prueba suficiente 
para probar la sospecha más allá de una duda 
razonable. Esta característica de la práctica 
penal japonesa se conoce a menudo como 
“justicia precisa”. 
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Debido a que los fiscales tienen la capa-
cidad de investigar y reunir pruebas claves 
en el juicio, en el transcurso del videojuego 
podemos observar como el fiscal Miles Ed-
geworth, el enemigo natural del protagonista 
y cuyo nombre tampoco fue traducido en la 
versión en español, hará todo lo posible para 
conseguir pruebas que indiquen la culpabili-
dad de los acusados. En la vida real existe la 
regla de exclusión que establece que en un 
juicio no debe usarse prueba que haya sido 
obtenida mediante la violación seria de la 
Ley, pero, al igual que muchos otros princi-
pios legales, esta regla no se toma en cuenta 
en el videojuego. Incluso cuando la mayoría 
de los personajes conoce los métodos muy 
poco legales que utiliza Edgeworth, todos 
parecen aceptar la situación como si no hu-
biera alternativa alguna.

Finalmente, uno de los aspectos más im-
portantes a destacar del sistema penal japo-
nés es la existencia de la pena de muerte en 
caso de que el acusado sea declarado culpa-
ble. Es posible notar que en la mayoría de los 
casos del juego se acusa a los sospechosos de 
asesinato, lo que no es un hecho menor. En 
Argentina la máxima pena por homicidio es 
la privación de la libertad, y si bien esta sen-
tencia es muy severa, en Japón hay mucho 
más en riesgo: la vida. 

El homicidio en Japón se castiga con tres 
tipos de condena: muerte, cadena perpetua o 
prisión por no menos de cinco años. La pena 
de muerte dependerá de las circunstancias 
del homicidio: la violencia con la que se eje-
cutó, el móvil, la edad de la víctima, el im-
pacto para la sociedad en general, entre otras. 
Si bien este tipo de pena es inusual, en el vi-
deojuego se la ha normalizado. 

Existen dos formas de solucionar los pro-
blemas que se presentan ante la traducción de 

la terminología jurídica. La primera opción, 
que también resulta ser la más fácil, consiste 
en traducir todo el juego respetando el siste-
ma penal japonés. Lógicamente, surgirán va-
rias dudas relativas a ciertos términos que no 
existan en nuestro sistema jurídico, pero para 
eso se propone agregar explicaciones breves 
dentro del juego. Así como al principio del 
juego se hace una breve explicación acerca 
del “sistema de juicios cortos” para que el 
jugador entienda por qué los juicios duran 
tres días, se puede hacer lo mismo con otros 
términos que puedan generar confusiones. 
Dicha solución implicaría agregar más texto 
a un juego que ya de por sí es extenso en ese 
campo, por lo que puede ser que pierda parte 
de su atractivo y acabe siendo aburrido para 
algunos jugadores. Pero será mejor que dejar 
un híbrido confuso entre los sistemas de Es-
tados Unidos y de Japón, como ocurre con la 
traducción oficial del juego.

La segunda solución consiste en seguir las 
líneas de la localización. Se propone entonces 
adaptar la terminología y utilizar sus equiva-
lentes dentro del sistema penal de Argentina. 
Así, como ya se mencionó anteriormente, se 
requerirán nuevos gráficos que acompañen al 
texto para que todo tenga sentido. 

Los demás problemas se solucionan 
no ya con la modificación de los gráficos e 
imágenes, sino con el cambio de la termi-
nología. De esa manera, Phoenix Wright se 
convierte en “abogado defensor” o “parte 
defensora” (en vez de ser “defensa”) y Mi-
les Edgeworth pasa a ser “fiscal” (en vez de 
ser “acusación”).

Por último, dado que la pena de muerte 
no existe en nuestro país, debería reempla-
zarse con la máxima pena dentro de nuestro 
sistema penal: la llamada “cadena perpetua”. 
Es necesario aclarar que en realidad no es 
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“perpetua”, ya que la condena máxima es 
de 35 años, pero, aunque no sea tan terrible 
como la pena de muerte, sigue siendo el peor 
resultado al que se puede llegar en un juicio.

Ideas de cierre

¿Quién hubiera dicho que la traducción 
un simple videojuego no sería cosa de ni-
ños? Phoenix Wright: Ace Attorney es solo 
el primer videojuego de la saga que hoy en 
día cuenta con 11 títulos y aún sigue crecien-
do. En las siguientes entregas se presentarán 
casos más complejos, se harán referencias a 

Micaela Ailén Calvezere Moriondo, Daniela Luz Corredera e 

Ignacio Julián Veliz Martín son estudiantes de la carrera de Tra-
ducción Pública en idioma inglés de la Universidad Nacional de 
Lanús. Micaela y Daniela comenzaron sus estudios en el 2015, 
mientras que Ignacio empezó en el 2016. No suelen compartir el 
aula en calidad de compañeros de cursada en las distintas materias 
de la carrera, pero el particular interés por la cultura japonesa en 
todas sus expresiones pronto unió sus caminos. Participaron jun-
tos de las Primeras Jornadas Interuniversitarias de Estudiantes de 
Traducción, llevadas a cabo en la Facultad de Derecho de la Uni-
versidad de Buenos Aires, y en las III Jornadas de Shakespeare 
y Cervantes en la Universidad Nacional de Lanús en calidad de 
disertantes. Luego de esas gratificantes experiencias, el trio afianzó 
su vínculo personal y hoy se acompañan mutuamente en la búsque-
da por hacerse un lugar en el mercado de la traducción audiovisual; 
especialmente en lo relacionado con los videojuegos. Estudiantes 
ávidos de idioma japonés en sus ratos libres y amantes de la tra-
ducción, Micaela, Daniela e Ignacio sueñan con perfeccionarse en 
la lengua nipona para poder, junto con su dominio del inglés y el 
español, crear nuevos puentes de contacto con la cultura tan amada 
y lejana de Japón que los inspiró a redactar estas líneas.

leyes descabelladas, nos encontraremos con 
decenas de nuevos personajes; y el trabajo 
del traductor dedicado y experto crecerá ex-
ponencialmente. Una verdadera mina de oro 
para explotar.

Creemos que el material en cuestión es 
sumamente interesante y que es una verda-
dera lástima el poco criterio con el que se ha 
traducido y localizado hasta el momento. El 
público latinoamericano merece disfrutar de 
todo el contenido de un videojuego de es-
tas características. El rol del traductor y del 
proceso traductológico y de localización es 
clave para que el producto llegue impoluto a 
nuestras manos hispanas.
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Hacia la segunda mitad del siglo XX, 
distintas posturas de traducción comenzaron 
a enfocarse en la idea de que la traducción 
no implica únicamente la translación del 
contenido de un texto de una lengua a otra. 
En el entorno de la traducción intervienen 
diversos factores que el traductor –como me-
diador intercultural– debe tener en cuenta al 
momento de tomar decisiones criteriosas. El 
análisis de los culturemas resulta de especial 
importancia dado que, al traducir, los traduc-
tores nos encontramos muchas veces con es-
tos elementos presentes en el texto fuente y 
debemos decidir cómo trasladarlos a nuestra 
traducción: ¿deberíamos traducirlos o sim-
plemente transferirlos? ¿Podríamos explicar 
su significado por medio de una nota al pie? 
¿Por qué mejor no los “eliminamos” del tex-
to? ¿Qué hacemos con ellos?

Gideon Toury (1995) afirma que, durante 
el proceso traductológico, intervienen de ma-
nera inevitable al menos dos lenguas y dos tra-
diciones culturales distintas. Es decir, se tra-
duce de no solo de una lengua a otra, sino que 
también de un contexto temporal, geográfico 
y cultural a otro. Por este motivo, los traduc-
tores nos enfrentamos a un enorme desafío al 
traducir aspectos culturales inherentes al texto 
fuente y al decidir qué estrategias y técnicas 
traslaticias serán las más adecuadas para la 
traducción de tales elementos culturales. 

Lawrence Venuti (1995), establece que 

existen dos estrategias que determinan el 
grado de visibilidad del traductor. Por un 
lado, se encuentra la “domesticación”, carac-
terizada por la utilización de un estilo fluido 
y transparente y por el reemplazo de rasgos 
o aspectos propios de la cultura origen por 
otros de la cultura meta. En el otro extremo, 
se encuentra la “extranjerización”, centrada 
en el reconocimiento de los aspectos cultura-
les, lingüísticos y la identidad extranjera del 
texto fuente. Estas estrategias se oponen y 
existe un cierto grado de tensión entre ellas.   

¿Qué son los culturemas?

En principio, es imprescindible entender 
qué es un culturema o elemento cultural para 

Traducción y cultura: 
La traducción de “culturemas”
Amira Celeste Giudice
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luego poder reconocerlos en el texto. Los 
culturemas son, por definición, “nociones es-
pecífico-culturales de un país o de un ámbito 
cultural y muchos de ellos poseen una es-
tructura semántica y pragmática compleja”. 
En el marco de los estudios de traducción 
más recientes, Lucía Molina (2006) analiza 
los elementos culturales desde la perspecti-
va de la traducción, dentro de un contexto y 
no de manera aislada. La traducción es, en-
tonces, el entorno en el cual se produce una 
transferencia y un intercambio cultural entre 
dos culturas específicas. Esta autora sostiene 
que, en virtud de los idiomas que intervie-
nen en la traducción, los culturemas varían y 
funcionan de distinto modo. Esto se produ-
ce ya que, cuando la cultura es compartida 
por los hablantes de dos idiomas distintos, la 
transferencia de culturemas no supondría un 
problema de traducción. 

Asimismo, la traducción de culture-
mas ofrece distintos grados de compleji-
dad según la carga cultural del elemento en 
cuestión. Cabe decir que, claramente, los 
términos culturales que se encuentran más 
relacionados con la cultura del texto fuente 
son los que presentan mayor desafío duran-
te la traducción. Alicia Viviana Vicente, en 
su trabajo titulado “La problemática cul-
tural en la traducción al inglés de Rayue-
la”, propone la siguiente clasificación de 
culturemas:  

9	Términos totalmente enraizados en 
la cultura origen, pero conocidos univer-
salmente o, al menos, compartidos por las 
culturas en cuestión. 

9	Términos específicos de la cultura 
origen que solamente pueden ser com-
prendidos por los lectores de esa cultura 
o por las personas que se encuentren fa-
miliarizadas con ella.

9	Expresiones semitransparentes con 
carga cultural parcial que contienen ele-
mentos léxicos del lenguaje general. 

9	Expresiones idiomáticas propias del 
ámbito sociocultural de los personajes 
para las que existen expresiones equiva-
lentes en la lengua de llegada. 

9	Nombres propios (antropónimos, to-
pónimos, etc.) pertenecientes a la cultura 
de origen pero que son universalmente 
conocidos y que no ofrecen problemas 
para la cultura de llegada. 

Teniendo en cuenta lo enunciado ante-
riormente, podríamos decir que el traductor 
debería, en principio, poder identificar los 
culturemas presentes en el texto fuente y lue-
go determinar qué hacer con cada uno de ellos 
al momento de traducirlos, es decir, si optará 
por la “domesticación” de dichos elementos 
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o bien los conservará en su texto. Muchas 
veces, al traducir, el traductor decide transfe-
rir determinados culturemas a su traducción 
a fin de enfrentar al lector con una realidad 
cultural distinta o de generar extrañeza en el 
receptor de su traducción. Otras veces, los 
culturemas pueden acompañarse de una nota 
explicativa para “educar” al lector o simple-
mente para ampliar la información. 

Lo importante es que cada decisión esté 
fundamentada de manera criteriosa. No de-
bemos olvidarnos de que los traductores son 
mediadores lingüísticos y culturales que pue-
den manipular el texto mediante el empleo de 
diversas estrategias traslaticias (de manera 
consciente e inconsciente). Todas las eleccio-
nes que toma al traducir deben basarse en el 
receptor de su traducción y en fin por el cual 
se realiza dicha traducción, es decir, el esco-
po. El traductor no es un simple mediador 
neutral, sino que, por el contrario, interviene 
y deja su huella en el texto. 
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Hice la carrera como muchos de quienes 
asisten a esta universidad: estudiando y traba-
jando. Con idéntico entusiasmo, me lancé a 
una doble formación académica en el área de 
Letras y en la Traducción, porque mi tempra-
na inclinación hacia los estudios del lenguaje 
me empujaba en ambas direcciones. Las de-
moras y paros de transporte, la pesada carga 
horaria y los fragmentos literarios en el tren 
Roca superpuestos desprolijamente con los 
versos de reggaetón de vendedores ambulan-
tes conformaban el ciclo diario de la expe-
riencia universitaria. Pronto comprendí que la 
educación se daba dentro y fuera del aula: era 
posible reconocer un concepto teórico a partir 
de los ínfimos caracteres de las escenas coti-
dianas, y en un movimiento inverso, edificar 
interrogantes a partir de lo que lo inmediato 
invitaba a pensar.

A los 18 años, ingresé en la UNLa en una 
propuesta de formación intensa y exigente, y 
sumamente enriquecedora. Mientras cursaba, 
también se abrieron perspectivas laborales. 
Un aforismo nietzscheano iluminaba un ca-
mino de transformación: Toda conquista, todo 
paso adelante en el conocimiento, es conse-
cuencia del coraje, de la dureza consigo mis-
mo, de la limpieza consigo mismo. Con esa 
vena estoica, asumí la formación universitaria 
como una suerte de cruzada por el saber y el 
conocimiento.

Siempre me gustó aprender y formar-
me, y al poco tiempo de terminar la carrera 
de Traducción, tuve interés por continuar mis 

estudios en un posgrado en Lingüística, en el 
área de adquisición de lenguas extranjeras. In-
dagando en un mar de opciones, encontré una 
beca de estudios en la Universidad de Oxford. 
Sí, sonaba bastante lejano y prestigioso, y, 
sobre todo, quedaba bastante lejos de Glew. 
Pero ¿por qué no intentarlo? Si rechazaban mi 
postulación, por lo menos iba a tener una res-
puesta de confirmación desde una especie de 
más allá académico.

El proceso de postulación era extenuante, 
pero no imposible. Necesitaba cartas de reco-
mendación (en inglés) escritas por referentes 
que conocieran mi desempeño; certificados 
analíticos y diplomas de todo tipo; dos tex-
tos de mi autoría redactados en inglés y que 
evidenciaran mi nivel de proficiencia en el 
lenguaje académico y mi conocimiento de la 
disciplina; una carta de motivación que jus-
tificara mi deseo de emprender este proyecto 
académico... La lista continuaba. Para ello, 
tuve que legalizar muchos documentos, en-
cargar traducciones públicas; incluso me ani-
mé a pedirle a nuestra directora de la carrera 
una carta, que gentilmente redactó. 

Un día antes de que venciera el plazo, 
envié mi postulación electrónica. Una notifi-
cación de la plataforma de la universidad me 
invitaba a consultar periódicamente el sitio 
para seguir el progreso de la postulación. En 
primer lugar, la secretaría de la universidad 
revisaría la totalidad de los documentos en-
viados y confirmaría que la postulación es-
taba lista para evaluarse. Luego, un tribunal 

Cuestión de aforismos
Julieta Murata Missagh
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de profesores analizaría caso por caso cada 
postulación; si el perfil del postulante tenía 
potencial, se le concedía una entrevista de 30 
minutos con el objetivo de conocer mejor al 
candidato. Cada una de estas instancias era 
eliminatoria.

Si bien consultaba esporádicamente la 
plataforma, no me hacía grandes ilusiones: en-
traban 20 personas por año de todas partes del 
mundo. Mi sorpresa fue mayúscula cuando re-
cibí por correo electrónico una propuesta para 
realizar una entrevista por Skype. Fue una ins-
tancia intensa, completamente cronometrada, 
y con un guion muy preciso. Las preguntas se 
disparaban en varias direcciones y, durante 30 
minutos, tocaron los planos personal, acadé-
mico y laboral. El interrogante final fue: “¿Por 
qué considerás que vas a poder cumplir con 
las exigencias de este programa?”. Sin vacilar, 
contesté: “Porque hice dos carreras universita-
rias con excelentes resultados, mientras viaja-
ba cuatro horas diarias para trabajar y sostener 
mis estudios”. El aforismo seguía intacto. No 
hubo más preguntas. 

Un tiempo después, llegó a mi bandeja de 
entrada un correo de confirmación en el que 
me extendían una vacante en la facultad, y 
me invitaban a formar parte de una de sus ex-
clusivas casas de estudiantes (sí, como en Ha-

rry Potter). Esto era inmenso: no sólo era un 
reconocimiento a mi breve trayectoria, sino 
también a la excelente calidad de enseñanza 
de las instituciones universitarias en las que 
me había formado, de carácter público y gra-
tuito. En ese momento, pensé varias cosas. 
La más relevante es ésta: una cierta poética 
heroica atraviesa la experiencia universitaria 
del estudiante del conurbano bonaerense. Es 
una experiencia que echa raíces en nuestro 
contexto y, como tal, es intransferible e inefa-
ble. Está compuesta de fragmentos: el con-
trapunto de estudio y trabajo, la expedición 
nocturna de regreso al hogar, el compromiso 
del profesional para la comunidad en la que 
se inscribe y, sobre todo, la transformación 
personal que representa atravesar este pro-
ceso. Finalmente, fui seleccionada para con-
tinuar mis estudios, pero no obtuve la beca 
que hubiera podido financiar esta iniciativa. 
¡Definitivamente era una muggle! 

Comparto este microrrelato para motivar-
nos como estudiantes y egresados de nuestra 
carrera; para continuar construyendo entre 
todos nuevos horizontes de transformación 
colectiva; para seguir potenciando nuestros 
esfuerzos individuales a partir de antiguos y 
nuevos aforismos.

Julieta Murata Missagh nació en tierras argentinas, pero intenta practi-
car desde hace algunos años una forma de sano y esporádico nomadismo 
para explorar nuevas direcciones en sus aficiones fundamentales. Per-
sonas, culturas, lenguas, una cierta curiosidad por el estar-en-el-mundo: 
todas estas cosas la movilizan. 
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Todos sabemos que la relación entre la ci-
nematografía y la traducción es de larga data; 
sin embargo, solo recientemente esta relación 
está camino a formalizarse y a comprender la 
necesidad de tomar en serio la labor profesio-
nal al momento de traducir productos audio-
visuales. Es de público conocimiento que en 
la industria del séptimo arte es generalizada la 
práctica de recurrir a personas que solo cono-
cen el idioma inglés y que se dedican a tradu-
cir sin ninguna clase de criterio formal. Es por 
eso que abundan los errores (o, mejor dicho, 
los horrores) tanto en doblajes como subtítu-
los. Los resultados varían: en la mayoría de 
los casos, las equivocaciones son tan burdas 
que saltan directo al ojo del espectador y en 
otros casos serán más sutiles y localizadas 
solo por la pericia del traductor. 

Lo cierto es que la traducción embebe 
cada detalle de las producciones, y por con-
siguiente incluso los títulos caen en el desco-
nocimiento de dichas personas para su resolu-
ción. Quizás varias veces leíste el nombre de 
una película y, al compararlo con el original, 
no entendías cómo se llegaba de A a B si no 
tenían absolutamente nada que ver. Sucede 
que la traducción de títulos cinematográficos 
no depende del trabajo de traductores profe-
sionales, sino de personas sin formación que 
trabajan en las distribuidoras. Para empezar a 

entender qué motiva a las distribuidoras a mo-
dificar un título, propongo un ejercicio en el 
que se aplicarán los criterios y pautas descrip-
tas por Oscar Jiménez Serrano en su artículo 
sobre la adaptación de títulos de largometrajes 
en inglés, publicado en el año 1997. En el tra-
bajo mencionado, se analizan las modalidades 
de traducción que se aplican para los títulos de 
este tipo en el mercado español (aunque se re-
piten en el caso de América Latina). De todos 
los métodos analizados, Jiménez Serrano des-
taca uno muy común: la adaptación. Para evi-
tar confusiones, debemos entenderla como la 
pauta que supone un distanciamiento del título 
original y se opta por una solución alternati-
va determinada por diferentes factores. Suele 
aplicarse cuando el título presenta topónimos, 
referencias locales, nombres propios, juegos 
lingüísticos, y otros; siempre apunta a lograr 
un título más atractivo desde lo comercial, 
ya que estas referencias se suelen considerar 
irrelevantes o poco llamativas para el público. 
Por consiguiente, se busca atraer al especta-
dor ofreciéndole un título que se vincule con 
la trama o que constituya una referencia más 
familiar para él, incluso llega a optarse por re-
cursos como el humor. 

 Retomando la descripción del ejercicio, 
se efectuará un breve análisis con algunos de 
los títulos que encontré mientras investiga-

Criterios de adaptación de los títulos 
cinematográficos del inglés al 
español: ¿Cómo llegamos de A a B? 
Macarena Ivana Calabres
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ba sobre esta temática. Los ejemplos selec-
cionados contienen referencias culturales de 
distinto tipo, a saber: topónimos, conceptos 
y nombres propios. Intentaremos desentrañar 
los motivos de la adaptación y proponer op-
ciones en aquellos casos en que la decisión 
haya sido errada. 

Caso 1: Nombre propio 

Breakfast at Tiffany’s (1961) – Desayuno 
con diamantes

¿Por qué se elimina la referencia a 
Tiffany? ¿Era necesario? Seguramente sabés 
a qué se refiere este nombre propio, pero para 
entender el cambio en este ejemplo es nece-
sario ponernos en los zapatos de un especta-
dor que posiblemente desconoce el nombre 
de la famosa cadena de joyería y orfebrería 
de EE. UU. Especialmente en el año de estre-
no (1961) ya que en ese momento la cultura 
estadounidense no era tan cercana para no-
sotros como lo es hoy con la globalización 
y el acceso a la información. En cambio, si 
el estreno fuera contemporáneo, la referencia 
podría conservarse.

 Pero en ese momento se buscaba atraer la 
atención del público y darles alguna idea del 
argumento de la película, solo así comenza-
mos a entender por qué pasamos del nombre 
propio al producto que vende la cadena. Pen-
semos que el diamante es una joya costosa, 
un artículo suntuoso; por lo tanto, llama más 
la atención que un nombre propio que quizás 
ni siquiera seamos capaces de reconocer. 

Caso 2: Concepto

Green Card (1990) – Matrimonio de 
conveniencia

En este caso se nos presenta un concep-
to propio de la cultura estadounidense. Si 
tradujéramos literalmente el título, ¿tendría 

sentido? ¿El espectador promedio entendería 
de qué se habla? Primeramente, la llamada 
green card es la tarjeta de residencia perma-
nente, coloquialmente denominada “tarjeta 
verde”, por supuesto este título carecería de 
atractivo comercial y no incentivaría en nada 
a los espectadores. Por este motivo, se recu-
rre a adaptarlo para obtener un título com-
pletamente diferente que apunta al núcleo del 
argumento de la película. 

Caso 3: Topónimo

Honeymoon in Vegas (1992) – Luna de miel 
para tres

Lo que generalmente ocurre con los títu-
los que presentan topónimos (nombres pro-
pios sobre lugares geográficos) es que existe 
una tendencia a eliminarlos por considerarlos 
irrelevantes para el espectador, por ejemplo, 
por tratarse de un lugar desconocido o forá-
neo. Suele pensarse que al espectador no le 
importa este tipo de datos por falta de identi-
ficación con ese lugar desconocido que en su 
mente no remite a nada. 

En este caso se prefirió cambiar el topóni-
mo por un dato que llama la atención del es-
pectador aún más por el condimento inusual 
y picaresco que aporta. No obstante, es po-
sible argumentar que Las Vegas podría fun-
cionar tranquilamente como un buen gancho 
porque para la gran generalidad de la gente 
remite a un destino alocado y de excesos.  

Caso 4: Expresión idiomática
Salt of the Earth (1954) – La sal de la tierra

Definida en el diccionario Merriam-We-
bster como “A very good and honest person 
or group of people”, esta expresión denota 
honestidad y bondad en una persona. Al tra-
ducir literalmente el título, no se transmite 
el significado real que para nosotros sería 
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pan de Dios. En este caso hay una falla en 
la traducción. Lo ideal sería traducirlo ade-
cuadamente o directamente adaptarlo como 
se acostumbra a hacer con este tipo de títulos.  
Sin embargo, se prefirió transferirlo literal-
mente, lo que da lugar a un título que nada 
tiene que ver con el argumento y que tampo-
co guarda el sentido original de la frase.

Para cerrar, los cuatro casos que he pre-
sentado son de los tipos más comunes y re-
presentativos de adaptación. La idea de este 
ejercicio es la de empezar a comprender qué 
es lo que las distribuidoras toman en cuenta 
al momento de modificar un título. Asimis-
mo, nos muestra lo fundamental de nuestra 
tarea como traductores al momento de iden-
tificar errores de comprensión y de trasvasar 
dichos títulos. ¿Cuál sería el resultado si es-
tuviera en manos profesionales? Sin lugar a 
dudas, de calidad. 
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Introduction

This American writer has described an 
iconic route in the USA. John Steinbeck 
chose the route 66 to tell the Joads´ pilgrim-
age for a better life during the Dust Bowl. 
The Dust Bowl was a severe draught with 
dust storms that damaged the ecology and 
the agriculture of the USA during the 1930s. 
This natural event made a great number of 
unemployed workers and their families 
moved west looking for jobs.

Route 66

“If you ever plan to motor west,

Travel, my way,

Take the highway,

That’s the best,

Get your kicks on Route 66. 

It winds from Chicago to L.A.

More than two thousand miles all

The way.

Get your kicks on Route 66.”

This song written in 1946 by Bobby 
Troup and first recorded by Nat “King” Cole 
has become a rock’n’roll classic and trans-
formed the road it celebrates, route 66, into 
a symbol of freedom and adventure. John 
Steinbeck has called it ‘the mother road’. 

Route 66 was opened in 1926 and runs 
from Chicago to Los Angeles. In the Great 
Depression, it was the road of hope that took 
the unemployed agricultural labourers, in 

their search for a job, from Oklahoma (the 
Okies) to California. This ordeal was de-
scribed by John Steinbeck in his masterpiece 
The Grapes of Wrath. 

Half million Okies left during the Dust 
Bowl, two-and-a-half million people migrat-
ed to California in the post-war years, most 
of them along route 66.

The 1950s were to mark the beginning 
of the end of route 66. This was the time of 
the cold war and the fear of soviet invasion. 
At that time, the leaders decided that, in case 
of invasion, the USA needed a better road 
system that would allow a rapid troop move-
ment. The new interstate highway system 
was opened and route 66 was gradually re-
placed by interstates 55, 44 and 40. Although 
the route exits physically, nowadays is used 
by local drivers. The road officially died in 
1985 when it was decertified.

“Now you’ll go through St Louis

Jopin, Missouri

And Oklahoma City

Looks mighty pretty.

You’ll see Amarillo,

Gallup, New Mexico, 
Flagstuff, Arizona,

Don’t forget Winona,
Kingman, Barstow, San Bernardino.

Won’t you get hip,
To this timely tip

When you make the California trip
Get your kicks on Route 66”

John Steinbeck and Route 66
Mónica Valenciano
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The Joads and the epic story of 

migration: from Oklahoma dust Bowl to 

the Promised Land in California

When the Joads lose their tenant farm 
in Oklahoma, they join thousands of others, 
travelling the narrow concrete highways to-
wards California, dreaming of a piece of land 
of their own. Each night on the road, they 
and their fellow migrants recreate society: 
leaders are chose, unspoken codes of privacy 

and generosity evolve and lust, violence and 
murderous rage erupt.

“Highway 66 is the main migrant road. 
66-the long concrete path across the coun-
try, waving gently up and down on the map, 
from Mississippi to Bakersfield- over the red 
lands and the grey lands, twisting up into the 
mountains, crossing the Divide and down 
into the bright and terrible desert, and across 
the desert to the mountains again, into the 
rich California valleys.”*
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As they stop at Bethany, Grandpa has a 
stroke and dies; he is the first left on the road. 
From Amarillo to Colorado and Santa Rosa, 
all the way west to discover a cruel reality: 
how labour contractors treat the migrants.

“In the daylight they scuttled like bugs 
to the westward; and as dark caught them, 
they dusted like bugs near to shelter end and 
to water.”*

At night, they drive through the rest of 
New Mexico and Arizona, arriving at Colo-

rado River at dawn. At Needles many people 
prevented them from crossing the desert. 
During this trip Grandma dies. Upon arrival, 
they face the true: with Chinese, Japanese, 
Mexican and Filipino workers, in California, 
the farmers grow fewer and richer and they 
hate the Okies, so do the workers.

*Steinbeck, John- The Grapes of Wrath
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Durante las últimas décadas, la lengua 
inglesa ha tenido un fuerte impacto sobre la 
lengua española. La proliferación de voca-
blos procedentes del inglés se observa en casi 
todos los ámbitos del lenguaje. Es menester 
poner atención en el ámbito del deporte, ya 
que existen extranjerismos que se encuen-
tran culturalmente establecidos en nuestra 
sociedad. A continuación, se plantea que la 
presencia de anglicismos abunda en el léxico 
deportivo del rugby.

A lo largo de la carrera, fuimos formados 
como traductores protectores del español, por 
lo tanto, tenemos el deber de cuidar nuestro 
idioma. Sin embargo, no es tarea fácil, prin-
cipalmente debido a la influencia del inglés 
en la vida cotidiana. Una gran cantidad de 
vocablos foráneos se filtran en nuestra lengua 
debido a la globalización, al avance de la tec-
nología, a la economía de la comunicación, 
entre otros. El ámbito del deporte, más preci-
samente el ámbito del rugby, está plagado de 
anglicismos. Es importante mencionar que el 
rugby, como la mayoría de los deportes, es 
de origen anglosajón y fue introducido en Ar-
gentina por inmigrantes británicos, quienes 
crearon las normas de juego y las primeras 
organizaciones deportivas. 

Ferdinand de Saussure postula que la 
lengua es un conjunto de convenciones ne-
cesarias adoptadas por el cuerpo social y es-
tablecidas por consenso, su uso es adquirido 
y convencional (gramática); mientras que el 
habla es la ejecución de la lengua como acto 

voluntario del individuo. Ergo, la gramática 
española nos enseña que términos debemos 
utilizar, pero el individuo es quien decide 
voluntariamente que término usar. Sin em-
bargo, pese a que existe una convención ar-
bitraria que advierte que debemos decir, en 
el ámbito del rugby se utilizan anglicismos 
que parecen haberse arraigado culturalmente, 
contrarios a la norma. De esta manera, debi-
do a la familiaridad y al contacto cotidiano 
que tenemos con el inglés, resulta natural 
utilizar un anglicismo para hablar de rugby 
porque “se entiende” y “suena bien”.

Pero… ¿Qué es un anglicismo?
El inglés es el idioma de mayor influen-

cia en el mundo, no solo porque cada vez son 
más los hablantes que lo tienen como segun-
da o tercera lengua, sino también porque va-
rias personas siguen el modelo de vida anglo-
sajón. El resultado del contacto entre diferen-
tes lenguas es la interferencia de una de ellas 
en la otra, es decir, la penetración de rasgos 
de una lengua en otra, hecho que tiene lugar 
en los hablantes, como consecuencia de la fa-
miliaridad con más de un sistema lingüístico. 
El inglés, no solo es un idioma de contacto, 
sino que, además, es un idioma que interfiere. 
Cuando esto sucede, lo primero que se trans-
fiere de una lengua a otra es el léxico, la len-
gua receptora acepta un signo lingüístico de 
otra lengua. Entonces, como sugiere Alicia 
María Zorrilla, un anglicismo puede definirse 
como “palabra o expresión que proviene de 
la lengua inglesa y se emplea en otra lengua”.

Anglicismos en el rugby
María Paz Pizarro
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Cabe mencionar que, la prensa deportiva 
cumple un rol esencial en la incorporación de 
neologismos a la lengua, ya que es un me-
dio fundamental de trasferencia y difusión 
de nuevos términos que los hablantes incor-
poran a su vida diaria. De esta manera, los 
periodistas ocupan un lugar destacado en el 
proceso de comunicación debido a la capa-
cidad que poseen para llegar un gran número 
de personas. Como expresa Pablo Alabarces, 
“El periodismo habla como los jugadores 
(...)”. Primero, los términos serán utilizados 
por los jugadores, luego por los medios, y, 
en consecuencia, por los hablantes. Aunque 
la prensa es la encargada de escribir correcta-
mente y de transmitir información utilizando 
vocablos precisos, las notas periodísticas de-
portivas están inundadas de anglicismos que 
ya han sido adoptados por los lectores. 

El hecho de que los extranjerismos se in-
cluyan en los diccionarios se debe a su fre-
cuente empleo en nuestra lengua, aunque son 
ajenos a la estructura morfológica y fonética 
del español. Según la Fundéu, la presa escrita 
encargada de redactar noticias de rugby suele 
utilizar anglicismos que podrían sustituirse 
por alternativas en español. Entonces, en los 
casos en que los anglicismos tengan nombre 
asentado en español recomienda emplearlo, 
verbigracia, “pelota” (ball), “patada” (kick), 
“ala” (flanker), “apertura” (fly-half), “salida 
de mitad de cancha o patada inicial” (kick 
off), pilar (prop forward), segunda línea (se-
cond row), octavo (number eight), árbitro 
(referee), jugador (player), pase (pass), y 
otros. Si se utilizan las denominaciones in-
glesas, lo correcto es escribirlas en cursiva o 
entre comillas. 

Por medio de este análisis quiero hacer 
mi aporte personal como futura traductora 
que intenta preservar la lengua española, ya 

que este fenómeno me deja perpleja. Duran-
te toda la etapa de estudio se nos recalcó la 
importancia de respetar el genio del idioma 
por sobre todas las cosas. Como defensora 
de la lengua española, me siento abrumada 
por la cantidad de anglicismos que no solo 
encuentro en el ámbito del rugby, y me sor-
prende tremendamente, sino que observo 
también en muchísimas otras áreas como la 
de otros deportes, la tecnología, la moda, la 
cocina, la televisión, la música, y otras. A 
este ritmo, temo que tendremos un idioma 
interferido e invadido por vocablos forá-
neos, asunto que los traductores podríamos 
lentamente ir modificando.

Además, considero que el español incor-
pora extranjerismos que son aceptados de 
forma pasiva, por lo tanto, tenemos que estar 
atentos ya que su abuso es contraproducente. 
Debemos encontrar un equilibrio aceptable 
que permita la convivencia de vocablos, y 
sortear las complicaciones que pueden sur-
gir y hagan peligrar la propia lengua. Las 
exigencias del uso del lenguaje requieren de 
nuestro esfuerzo profesional para cuidar el 
propio idioma y resolver las encrucijadas que 
podemos encontrar en el camino de nuestra 
hermosa profesión.

Ante este fenómeno lingüístico les pro-
pongo que, como profesionales del lenguaje, 
cada vez que estemos frente a una traducción 
nos hagamos la siguiente pregunta ¿la lengua 
española cuenta con un término propio que 
atienda el significado del anglicismo para no 
reproducirlo? Debemos estar predispuestos al 
cambio, pero siempre recurrir a lo aprendido, 
ser custodios de la enorme riqueza de nuestro 
idioma y velar por los vocablos traducidos e 
intentar educar al lego; de lo contrario la in-
vasión de términos llevará al español a ser un 
conjunto de palabras de otras lenguas.
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Cuando el deseo se encuentra con la opor-
tunidad, aprovechar la ocasión es un deber. 

El derecho a una educación pública de 
calidad es un privilegio al que no muchos ac-
ceden. El acceso a la formación superior con-
lleva responsabilidad, compromiso, entrega 
y desafíos continuos, y es entonces cuando 
la vocación halla la ocasión que nos permite 
desarrollarnos como profesionales. Eso fue lo 
que me ocurrió a mí. Tuve una segunda opor-
tunidad para estudiar una carrera universita-
ria. La primera había sido de adolescente en 
la Facultad de Ciencias Económicas, donde 
una carrera inconclusa dio lugar a la priori-
dad de una familia, hijos, y amor a granel. La 
segunda oportunidad se me presentó con los 
niños ya crecidos… y así, un día me encontré 
estudiando en una universidad pública espe-
cial, con césped y arboleda que rodeaba las 
instalaciones, molinos de viento que daban 
los buenos días, y un ámbito académico don-
de podía desarrollar mi vocación y convertir 
mi deseo en realidad. Las mañanas gélidas de 
invierno tenían su encanto en la escarcha del 
césped, y las primaveras floridas junto al can-
to de los pájaros eran un privilegio cotidiano 
para los sentidos. Los años me brindaron el 
conocimiento en el ámbito lingüístico, docen-
tes calificados y compañeros entrañables. La 
formación académica me capacitó en la com-
petencia traductora… y así me convertí en 
una profesional de la lengua y la traducción. 

Y la elección del idioma inglés no fue 
una elección al azar. Hace poco leí que “el 
idioma inglés es un ciudadano del mundo 
que viaja con toda libertad, sin pasaporte, y 
que reside en todas partes ignorando las fron-
teras y facilitando la comunicación”. Y con-
cuerdo absolutamente con esa descripción, 
creo que el inglés es una herramienta vehi-
cular que nos permite comunicarnos, es un 
instrumento universal que nos permite viajar 
y desenvolvernos en cualquier parte del pla-
neta. Nos permite ampliar nuestros horizon-
tes, prosperar en el mundo globalizado actual 
y nos brinda independencia.

Creo que la importancia del inglés reside 
en su función y en quiénes lo utilizan. El in-
glés es el principal idioma de divulgación en 
los medios del mundo. Es el lenguaje de la 
comunicación marítima y del control del trá-
fico aéreo internacional, e incluso el idioma 
del tráfico aéreo interno en países cuya len-
gua oficial no es el inglés. Es el lenguaje de 
los negocios y del gobierno, de la ingeniería, 
la medicina, del turismo y la informática, de 
los papers académicos. Todos los campos de 
conocimiento tienen en común el uso de la 
lengua inglesa. Es una lengua franca actual, 
(tal como lo fuera el latín en la antigüedad), 
que utilizamos con el propósito de comuni-
carnos entre diversos grupos de distintas na-
cionalidades con algún interés común.

Los traductores somos como puentes que 

Cuando la oportunidad 
otorga un privilegio
Silvina de Vedia
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unen culturas, personas, formas de vida... so-
mos “reescritores” que aplicamos la riqueza 
de los idiomas que dominamos para captar el 
mensaje del autor y lograr con naturalidad un 
producto fiel al original. Trasladamos un 
mensaje de la lengua origen a la lengua meta. 
Somos mediadores entre dos culturas, y si 
nos convertimos en mediadores invisibles, 
hemos cumplido eficazmente nuestro trabajo.

Aplicamos al texto un proceso de trans-
formación, empleamos estrategias de tra-
ducción tales como la adaptación, la traduc-
ción literal, la modulación, la sustitución, la 
transposición; lidiamos con los préstamos y 
los calcos. El criterio y la sensibilidad nos 
ayudan a elegir la mejor solución aplicable a 
cada caso en particular.

Mi especialidad es la traducción de textos 
contables, económicos y financieros.  Consi-
dero que la formación continua del profesio-
nal es primordial, por eso participo en cursos, 
talleres y jornadas de capacitación en técni-
cas de traducción, gramática, normativa del 
español, y terminología jurídica y contable.  
Mi paso por la docencia me ha enriquecido 
tanto profesional como personalmente, pero 
mi pasión es la traducción y el desafío que re-
presenta la interpretación correcta del sentido 
de un texto, para transmitir el mensaje origi-
nal con fidelidad y estilo a fin de satisfacer 
las necesidades del cliente.

Para mi trabajo integrador final (TIF) 

elegí un tema de mi interés, pude vincular 
mi formación contable con mi instrucción 
traductora adquirida en la carrera. El propó-
sito de dicho trabajo fue advertir al traduc-
tor de Estados Contables acerca de los erro-
res de traducción en los que podría llegar 
a incurrir cuando se debe optar entre varias 
acepciones de un mismo término. En este 
tipo de textos técnicos caracterizados por 
terminología específica, una correcta inter-
pretación de los conceptos contenidos en la 
documentación es fundamental para la toma 
de decisiones del usuario de la información. 
El conocimiento del área, del tema y de la 
terminología específica por parte del traduc-
tor es fundamental y, como en toda disci-
plina, la capacitación en el área redundará 
en un producto de calidad. La especializa-
ción del traductor es primordial, no se puede 
traducir lo que no se entiende; por lo tanto, 
una traducción con errores podría resultar 
en una interpretación deficiente o distorsio-
nada de la información que se transmite al 
destinatario final. Si el campo de la contabi-
lidad no fuera la especialidad del traductor, 
es altamente recomendable la asistencia de 
un profesional de la disciplina contable que 
lo asesore e instruya acerca del tema o tér-
mino que se puede prestar a confusión.

Este trabajo analizaba la polisemia en la 
traducción de los estados contables, lo que 
supone una dificultad añadida para el traduc-
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tor. El objetivo final fue combinar los cono-
cimientos contables con los lingüísticos a fin 
de que el traductor de textos técnicos conta-
bles estuviera atento a los términos que se 
podrían prestar a confusión y tuviera criterio 
para optar por la acepción más apropiada.  

Y así, el día de la defensa del trabajo inte-
grador final pude cerrar con broche de oro un 
periodo de mi vida que me presentó muchos 
desafíos y me dio muchas satisfacciones. 
Ojalá todos tengan en su vida alguna segunda 
oportunidad para hacer lo que anhelan.

Para los que como traductores nos deba-
timos entre el plain English sí o no, nos pe-
leamos con los arcaísmos, los neologismos, 
los préstamos, los calcos, y procuramos la 

cohesión, la coherencia, la fidelidad, la na-
turalidad, el estilo del texto, y analizamos el 
contexto... ¿No será mucho? 

Para los que como correctores luchamos 
contra: los gerundios mal aplicados, la pro-
fusión de adverbios terminados en ‘mente’, 
el exceso de comas, la ausencia de comas, 
la ausencia de signos de apertura, el exceso 
de tildes, la ausencia de tildes, las siglas, los 
acrónimos, las aposiciones, las relative clau-
ses, la gramática, la ortografía, la sintaxis... 
¿Podremos con todo?

Para todos: ¿Qué debe tener un traduc-
tor?: ¡CRITERIO!

Y que San Jerónimo nos ampare…

Silvina Cristina de Vedia, Analista Contable por la Universidad de 
Buenos Aires (UBA), Traductora Técnica y Pública en Idioma Inglés 
por la Universidad Nacional de Lanús (UNLa) matriculada en el Colegio 
de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (CTPCBA), y 
Correctora de Textos en español por la Fundación Litterae.  Docente de 
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Veo, pienso y me pregunto: ¿serán los 
traductores humanos una especie en 
extinción? Casi imperceptiblemente, las 
nuevas tecnologías han ganado terreno 
no solo en la dinámica de nuestra 
vida cotidiana, sino también en el 
desarrollo de las diferentes profesiones. 
De la misma forma, los traductores 
automáticos han llegado para quedarse 
en la vida del traductor humano.

Un poco de historia

El origen de los traductores automáticos 
se remonta a principios del siglo XX, cuan-
do surgen las primeras ideas de mecanizar 
la traducción, una actividad, hasta entonces, 
meramente humana. Esas ideas no se harán 
realidad hasta 1949, año en que se inician di-
ferentes proyectos de investigación y se di-
señan los primeros traductores automáticos. 
No obstante, las expectativas de automatizar 
la traducción se desvanecen en 1964, cuan-
do ALPAC (Automatic Language Processing 
Advisory Committee), un comité reunido 
para evaluar los avances alcanzados, advier-
te que las traducciones automáticas obteni-

das hasta el momento no son inteligibles. En 
su informe, ALPAC agregaría: “there is no 
immediate or predictable prospect of useful 
machine translation”.

A pesar del fracaso inicial, algunas in-
vestigaciones continúan y logran desarrollar 
sistemas de traducción capaces de producir 
textos que, si bien presentan falencias, resul-
tan inteligibles. Desde aquel entonces, con el 
objetivo de corregir los errores que observan 
los traductores automáticos y mejorar la cali-
dad de las traducciones, se han intensificado 
los esfuerzos por crear un traductor automá-
tico que produzca traducciones de calidad 
humana.

Los sistemas de traducción 

a lo largo del tiempo

El primer sistema de traducción automá-
tica fue el sistema directo. Guarda similitud 
con la traducción palabra por palabra, ya que 
su funcionamiento se basa en la búsqueda de 
equivalentes en un diccionario bilingüe. En 
consecuencia, posee muchas limitaciones 
vinculadas, principalmente, a la falta de aná-
lisis gramatical del texto fuente y la falta de 
desarrollo de análisis semántico.

Traductores automáticos: 
¿se aproxima el fin de la 
traducción humana?  
Solange Borget
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Posteriormente, se diseñó el sistema ba-

sado en reglas, el cual consiste en tres eta-
pas: análisis del texto fuente, representación 
provisional y generación del texto meta. La 
representación provisional varía según el 
método basado en reglas: método basado en 

interlingua y método de transferencia. En 
el primer caso, la representación provisional 
del contenido del texto fuente se realiza en 
una lengua intermedia, abstracta e indepen-
diente, llamada “interlingua”. En el método 
de transferencia, la fase intermedia consis-
te en dos representaciones provisionales: la 
primera es una representación abstracta del 
texto fuente ligada a la lengua de origen y, a 
partir de ella, se crea la segunda representa-
ción provisional abstracta, la cual se vincu-
la a la lengua meta. En ambos métodos, se 
observa una buena aplicación de las reglas 
sintácticas, pero presentan limitaciones en el 
análisis del texto fuente y la representación 
de su sentido.

Tiempo más tarde, se dio a luz al sistema 

basado en corpus. Dicho sistema consiste 
en el análisis de muestras reales con sus res-
pectivas traducciones mediante dos tipos de 
mecanismos: estadística y ejemplos. En este 
caso, podemos advertir dos limitaciones: por 
un lado, debemos confiar en que las traduc-
ciones que componen el corpus son correctas 
y, por otro lado, nuestra traducción depende 
de la existencia de sintagmas similares en el 
corpus. Asimismo, autores como González 
Boluda opinan que este sistema “suele fun-
cionar solo si se trata de documentos rígidos 
con un lenguaje controlado”.

A partir de los sistemas existentes, se 
creó el sistema basado en el contexto, un hí-
brido que “combina la aplicación de reglas 
junto con la ayuda de un corpus y, gracias a 
la estadística, encuentra los significados más 
apropiados para una traducción sensible al 
contexto” (Medina Felguera, 2015: 5). 

Hasta el año 2016, el sistema basado en el 
contexto resultaba ser el sistema más preciso 
y exacto y, en consecuencia, el que mostraba 
mejores resultados. No obstante, reciente-
mente algunas empresas que trabajan en este 
campo han presentado un nuevo método: el 
sistema basado en redes neuronales. Se tra-
ta de un sistema que analiza el texto a nivel 
oracional, crea una representación numérica 
palabra por palabra, busca equivalentes ba-
sados en dicha representación y, finalmente, 
intenta formular una traducción coherente. 
Este sistema se diferencia porque intenta 
“copiar” el proceso mental que realizaría un 
traductor humano para formular una traduc-
ción de calidad.

Traductores imperfectos

Si bien los avances de los traductores au-
tomáticos son notables, también hemos com-
probado que no son perfectos. En mi trabajo 
titulado “Traducción Automática y Traduc-
ción Profesional: Ejercicio de Observación, 
Análisis Crítico y Propuesta de Traducción”, 
se pueden observar las diferencias que exis-
ten entre traductores automáticos que utilizan 
sistemas de traducción con diferente nivel de 
desarrollo.

Apertium, por un lado, se caracteriza por 
utilizar un sistema de transferencia poco de-
sarrollado, ya que ha demostrado falencias 
importantes, principalmente, en la estructu-
ración de oraciones. Tiende a omitir el sujeto, 
en el caso de la voz pasiva, no logra formar 
la frase verbal adecuadamente y no ordena 
correctamente los elementos sintácticos. Asi-
mismo, recurre al calco estructural y semán-
tico y no traduce aquellos términos que no 
encuentra en su corpus, lo cual produce erro-
res semánticos significativos.
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Systran1, uno de los traductores automá-
ticos más antiguos, funciona a través de un 
sistema híbrido de transferencia y estadísti-
cas. Con un nivel de desarrollo mayor al de 
Apertium, Systran también muestra dificulta-
des en el uso de estructuras sintácticas como 
la voz pasiva y en el ordenamiento de la ora-
ción. De la misma forma, calca estructuras 
sintácticas de la lengua de origen que no re-
sultan naturales en la lengua meta y no cuen-
ta con un corpus léxico completo, por lo que 
sus traducciones poseen vacíos semánticos.

Google Translate se rige por el sistema 
basado en redes neuronales y demuestra ser 
el sistema mejor desarrollado hasta el mo-
mento. Si bien sus traducciones se aproximan 
considerablemente a una traducción profe-
sional, presenta errores en las elecciones o 
combinaciones léxicas que propone y, oca-
sionalmente, muestra dificultad para traducir 
oraciones largas y complejas y lograr textos 
que resulten naturales en la lengua meta.

El traductor humano versus las máquinas

Ahora bien, ¿cuál es el propósito del de-
sarrollo y perfeccionamiento sostenido de los 
traductores automáticos? ¿El objetivo será 
reemplazar la labor de los traductores huma-
nos? Un gran número de autores ha investi-
gado el fenómeno de los traductores automá-
ticos, por lo que hay diversidad de opiniones. 

Por un lado, quienes se declaran a favor 
de la “posedición” afirman que la traducción 
automática es un recurso conveniente para op-
timizar la productividad de los traductores hu-
manos. Según esta postura, la traducción au-
tomática le permite al traductor humano, por 

1  Systran ha creado un sistema basado en redes neu-
ronales, pero aún se encuentra en fase de prueba y 
no posee una versión de acceso libre y gratuito.

un lado, reducir los tiempos de trabajo, ya que 
solo tendría que dedicar un tiempo acotado a 
la corrección de la traducción. De esta forma, 
el traductor también dispondría de más tiem-
po para aceptar más proyectos de traducción y 
ampliar sus posibilidades de trabajo.

Por otro lado, algunos autores consideran 
que los beneficios de la traducción automá-
tica son limitados. Tal como se ha expuesto, 
los traductores automáticos aún no son capa-
ces de producir traducciones que se adapten 
a los parámetros de naturalidad, fidelidad y 
estilo y que, además, cumplan con las expec-
tativas del cliente. Desde el punto de vista de 
la “posedición”, el traductor humano debe 
analizar si la traducción automática real-
mente es una ventaja o una desventaja, si se 
considera el tiempo y el trabajo que le puede 
representar corregir un texto meta con erro-
res de diferente naturaleza. En este sentido, 
también debemos preguntarnos si el traduc-
tor realmente actúa como traductor o como 
un simple corrector. 

Lo cierto es que los avances en el campo 
de la traducción automática son innegables, 
pero, a la hora de evaluar las diferentes cua-
lidades que se requieren para producir una 
traducción de calidad, los traductores huma-
nos aún llevan la delantera. La traducción 
elaborada por un traductor profesional pro-
bablemente tampoco esté libre de errores, 
pero definitivamente cuenta con el tiempo, 
el trabajo criterioso, la dedicación, la for-
mación y la pasión de un profesional. A 
finales del siglo pasado, Hutchin predecía: 
“But now at the end of the twentieth century 
it is already apparent that MT and human 
translation can and will co-exist in relati-
ve harmony. Those skills which the human 
translator can contribute will always be in 
demand.” Quedará en nosotros seguir tra-
bajando en beneficio de nuestra profesión y 
por el reconocimiento de nuestra labor. 
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Su nombre es Solange Borget, mejor conocida como Sol. Tiene 24 
años y recientemente se graduó de la carrera de Traductorado Público 
en Idioma Inglés en la UNLa.  Aún en la búsqueda de un lugar en el 
mercado laboral de traducción, dedica sus ratos libres a traducir por 
puro placer y a seguir formándose. Mientras tanto, se encuentra al fren-
te de un instituto de inglés propio, al que aún le está dando su impronta. 
Sobre sí misma, puede decir que es una gran amante de la cocina vega-
na, la pastelería y las manualidades, disfruta de aprender cosas nuevas 
y la motivan los desafíos.
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R e f l e x i o n e s  d e s d e  e l  a u l a

En esta entrega, recuperamos uno de los usos del término Troubleshooting, que 
es la forma de reparar fallas en los productos o procesos en una maquinaria o 
sistema. Determinar la causa más probable ayuda a eliminar la raíz de un pro-
blema. Y no pocas veces, el diagnóstico requiere un tiempo de reflexión. 
La práctica de la traducción en tanto pieza de un gran sistema de engranajes no 
escapa a esta descripción. Inserta en el campo jurídico, técnico y literario la labor 
del traductor entraña varias cuestiones y escenarios en los que participan la ley y 
la justicia, las diversas lenguas y sus comunidades, exigencias de mercado, todos 
aspectos que exceden por mucho el mero trasvase de una lengua a otra.  
Temas de la más diversa índole son los que gravitan en torno al ejercicio de la 
profesión: desde la profusión de textos legales y administrativos todavía críp-
ticos y de difícil acceso a la comunidad, la tensión y desigualdad entre las len-
guas hegemónicas y las lenguas minorizadas, las representaciones sociales del 
traductor y el dilema de ser o no ser ¿visible?  entre otros. ¿En qué momento 
una profesión que surgió para ser puente entre pueblos y culturas puede verse 
diluida en su función social y convertirse en privilegio para algunos y en una 
gran ausencia para otros? Para un cambio, es preciso reflexionar, sacar a luz y 
perseverar, como la gota que horada la piedra.
Con esta mirada, la tercera edición de Troubleshooting reúne los trabajos de 
estudiantes de los últimos años de la carrera de Traductorado Público. La nota 
común es el traductor en la justicia y en la comunidad, la ética y la percepción 
de la tarea a través de la historia y las leyes que han acompañado la profesión 
en estos últimos 500 años. Hay una función social que atender, una dignidad 
que defender y urgencias que necesitan respuesta en el ejercicio de esta pro-
fesión- tan noble y ya milenaria. Los invitamos a leer las reflexiones desde el 
aula, en la palabra y el pensamiento que ellos han sabido labrar a través de los 
cuatro años de la carrera en la UNLa.

Trad. Públ. María Pibernus

Troubleshooting



104

A modo de pincelada que atraviesa los 
siglos, haremos una apretada síntesis de he-
chos que representan hitos en la historia de 
la traducción.  

En la Edad Antigua | La piedra de Ro-
setta, con inscripciones en egipcio, demótico 
y griego antiguo, fue hallada el 15 de julio de 
1799 por militares franceses, en el delta del río 
Nilo.  La información escrita en los tres idio-
mas mencionado era un decreto que ensalzaba 
la figura del faraón Ptolomeo V con motivo 
del primer aniversario de su reinado, en el año 
196 a.C. Recién en 1822 y luego de más de 
diez años de enormes esfuerzos, los estudiosos 
lograron descifrar el significado de la escritura 
jeroglífica que había sido un misterio hasta ese 
entonces, merced a los otros dos idiomas in-
cluidos. De ahí la importancia de su hallazgo.

Adelante en el tiempo, la civilización 
romana fue la encargada de trasvasar la ma-
yoría de la literatura griega al latín. Más pre-
cisamente, en el Siglo II d.C., comenzaron a 
aparecer las primeras traducciones de los li-
bros del Antiguo Testamento del griego hacia 
el latín.  Dos siglos más tarde, una traducción 
completa de la Biblia del griego al latín sería 
la que cambiaría por completo la historia de 
la traducción. Nos referimos a la denominada 
“Vulgata”, realizada por San Jerónimo, deve-
nido a posteriori patrón de los traductores.  
Cabe mencionar que esta versión fue la única 
autorizada por la Iglesia Católica.

De la Antigüedad a la Edad Media | En 
los Siglos IX y X, Bagdad (cerca de la antigua 
Babilonia, actual territorio de Iraq), se convir-
tió en un centro neurálgico de la traducción.  
Allí se tradujeron textos filosóficos, de cien-
cia y teología del griego al árabe.  La rápida 
expansión de estas traducciones se produjo a 
través de España que, siendo territorio bajo 
dominio musulmán, actuó como puerta de en-
trada hacia Europa.  La península ibérica en 
tiempos medievales era un territorio multicul-
tural.  Allí convivían junto con la cultura árabe 
en expansión, la judía y la cristiana, lo cual 
hizo que la traducción fuese una necesidad.

La ciudad española de Toledo (a unos 50 
km al Sur de la actual Madrid), fue un fiel re-
flejo de pacífica convivencia de tres culturas 
muy diferentes. Ello fue posible merced a la 
tolerancia que mostraron los Reyes Católicos 
hacia musulmanes y judíos, lo cual facilitó 
esta amalgama de culturas, que a su vez per-
mitió la puesta en marcha de proyectos de 
traducción de textos clásicos grecolatinos del 
latín al árabe.  El proceso no siempre era una 
traducción directa, sino que en muchos casos 
existía un paso intermedio de traducción a la 
lengua vernácula emergente: el castellano.

Merced a la tarea del Arzobispo de To-
ledo, en el Siglo XII se puso en marcha la 
Escuela de Traductores de Toledo, la cual se 
dedicó fundamentalmente a la traducción de 
textos teológicos y filosóficos. Este fue el pri-
mer antecedente de una escuela de traducto-

El devenir histórico de la traducción
María Inés Giménez | Brenda María Rourcke
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res y primer paso hacia la constitución de la 
profesión.  Un siglo después, el rey Alfonso 
X, apodado “el Sabio”, institucionalizó esta 
Escuela y actuó como mecenas de múltiples 
eruditos que se embarcaban en la traducción 
de textos astronómicos, médicos y científicos

En el Siglo XV, con la creación de la im-
prenta, se produjo una verdadera revolución 
en materia de difusión del conocimiento, 
hecho que influyó de manera decisiva en el 
desarrollo de la traducción. A su vez, la apa-
rición de muchas lenguas vernáculas impulsó 
la necesidad de traducir especialmente textos 
religiosos del latín a dichas lenguas, hecho 
que hizo que el latín fuera perdiendo poco a 
poco su hegemonía y que paralelamente co-
menzara una “guerra de traducciones” en el 
campo teológico, que elevó el prestigio de 
algunas lenguas y restó poder al clero al po-
ner en tela de juicio las interpretaciones de 
las Sagradas Escrituras.  Las traducciones 
religiosas se convirtieron así no solo en una 
suerte de arma lingüística, sino también po-
lítica. Una muestra de lo antedicho es la tra-
ducción de la Biblia al alemán que hizo Lu-
tero, la cual se convirtió en uno de los textos 
más importantes de la Reforma.

Edad Moderna con el descubrimiento de 
América | Cuando Colón pisó tierras america-
nas, existían unas 1.000 lenguas, con sus dia-
lectos, agrupadas en 133 tribus.  Entre ellas, las 
principales eran la azteca, hablada en México, 

Estados Unidos y América Central; la maya-
quiche y la nahualt, en México, Guatemala y 
América Central; la chibcha, en Colombia; la 
caribe en Antillas y Venezuela; la tupi-guara-
ní, en Paraguay, Uruguay y Norte de Argenti-
na; la aimarà y la quechua, en Ecuador, Perú 
y Bolivia y la araucana en Chile. Dado que la 
intervención de intérpretes y traductores resul-
tó imprescindible en los viajes colombinos, su 
popularidad continuó en auge con el descubri-
miento de América. A los nativos se les enseñó 
a posteriori el castellano, y se los denominó 
lenguas y en ocasiones también lenguaraces, 
farautes, trujamanes, o naguatlatos.

 Las lenguas del llamado Nuevo Mun-
do significaron un gran problema, dado que 
los intérpretes que llevaron los conquistado-
res con su dominio de griego, latín, arameo, 
árabe y hebreo, fueron de nula utilidad.  Los 
conquistadores no podían entender lo que 
decían los habitantes de las Indias, en cam-
bio sí “creían entender”, lo cual produjo no 
pocas confusiones.  Vale como ejemplo el 
diálogo apócrifo que dio nombre a la penín-
sula de Yucatán.  Los españoles desembar-
caron allí y gritaron a los primeros nativos 
que vieron: “¿cómo se llama este lugar?”, 
a lo que los indígenas mayas respondieron: 
“Mac`ubahtahn”, o sea “no entendemos 
vuestras palabras”.  Pero, los recién llegados 
entendieron algo que fonéticamente les sonó 
parecido a “Yucatán”, y así decidieron que 
ese era el nombre del lugar.
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El Traductor Público en el Río de la 
Plata | Al problema que representaban los 
indios y los extranjeros blancos en general 
por su diferencia de idioma, se sumó el de 
los negros recién llegados al Río de la Plata 
o que, por distintas razones, solo conocían su 
propio idioma. En la obra “La condición ju-
rídica, social, económica y política de los ne-
gros durante el coloniaje en la Banda Orien-
tal” de Eugenio Petit Muñoz, E. Narancio y 
J. Traibel, se señala que las garantías en los 
juicios en que eran partes o principales inte-
resados los negros, no se suprimían o dismi-
nuían, por el contrario, había un aumento de 
ellas. Tenían dos elementos procesales que 
casi siempre los asistían:  los defensores y los 
intérpretes. En los juicios, tanto siendo parte 
como testigo, si el negro era bozal o bozalón 
(negro recién salido de su país, que ignora o 
se expresa con dificultad en castellano), de-
bía ser asistido por un intérprete.

El primer intérprete blanco del río de la 
Plata fue Francisco del Puerto, aprendiz de 
marinero de la expedición de Juan de Solís. 
Antes del descubrimiento de América por 
Cristóbal Colón (1492), dada la densa y varia-
da población del continente, ya existían intér-
pretes indígenas que traducían órdenes y man-
datos para hacerlos conocer entre las tribus de 
lenguas diferentes. Ya al descubrir América, 
Cristóbal Colón se había dado cuenta de la 
importancia que revestían los intérpretes para 
su comunicación con el Nuevo Mundo. 

En esa época, esta actividad no solo supo-
nía explicar a otras personas el significado de 
algo dicho en idioma desconocido, sino que 
también implicaba ser una suerte de conse-
jero o mentor, guía y persona experimentada 
en temas de responsabilidad. Los “lenguas” 
(primeros intérpretes) tenían un buen presti-
gio entre los conquistadores. Eran personas 
que tenían un buen conocimiento del terreno 
y de sus lenguas, y sus opiniones y conse-
jos eran escuchados en procura de éxito para 
la conquista. En principio, la interpretación 

de las muchas lenguas americanas estaba a 
cargo de indígenas cautivos de otras tribus, 
luego se incorporaron a esta tarea los mari-
nos náufragos, extraviados o abandonados en 
castigo. Con el tiempo se iniciaron como len-
guas que aconsejaban a los conquistadores 
sobre las medidas a llevar a cabo de acuerdo 
con la idiosincrasia de cada tribu.

Varios fueron los intérpretes conocidos 
durante la época de la Conquista, debemos 
mencionar también a Alvar Núñez Cabeza 
de Vaca, quien hizo conocer estatutos y or-
denanzas que reglamentaban el trabajo de los 
lenguas.  Este conjunto de normas rigió la la-
bor del intérprete ante el organismo de gober-
nó o de justica y ante la Audiencia (tribunal).

Una Real Cédula de 1596 dispuso la en-
señanza del castellano a los indios de Buenos 
Aires por sacerdotes que dominaban las len-
guas indígenas, por lo que estos misioneros 
realizaban una doble tarea, la de evangelizar 
y la de dar a conocer el castellano entre los 
naturales del Río de la Plata. Los mismos sa-
cerdotes se convirtieron en padres lenguas.

Las Leyes de Indias (legislación promul-
gada por los monarcas españoles para regular 
la vida social, política y económica de los na-
tivos) contemplaban únicamente la actuación 
de los intérpretes para el caso de los indios. 
Sin embargo, existía un recurso legal para el 
caso de los bozales (negros recién salidos de 
su país, que ignoran o se expresan con difi-
cultad en castellano) que eran parte en una 
contienda judicial, para quienes el Árbitro 
Judicial disponía la designación de un intér-
prete. Estas leyes garantizaban el derecho del 
reo a ser oído. Sin este requisito o si no se 
entendía la declaración del acusado, este no 
podía ser condenado.

La Real Audiencia, como alto tribunal de 
Justicia, no habría tenido éxito alguno de no 
ser por la existencia de los intérpretes, sin los 
cuales habría sido imposible administrar justi-
cia o asegurar garantías para los que no cono-
cían el idioma. Este hecho constituye la base 
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para la futura legislación que termino por re-
glamentar la profesión de Traductor Público.

Siglo XVII, XVIII y primera mitad del 
XIX  | Con el transcurso del tiempo, la Jus-
ticia fue incorporando cambios en la inter-
vención del intérprete. Se requería de ellos 
ciertos requisitos, como ser:

• Fieles, cristianos y bondadosos
• Jurar ante las Audiencias
• Imparciales

Pasados los años, una vez más, se requi-
rió la labor de intérpretes a la hora de la con-
quista. Durante las Invasiones Inglesas (1806 
y 1807), en las que se destacó el capitán don 
Vicente Capello como intérprete personal del 
General William Beresford.

El pobre Vicente Capello tuvo una in-
justa retribución a su labor de intérprete tras 
haberlo creído culpable por colaborar con el 
invasor y hasta poder demostrar su inocen-
cia tuvo que soportar un largo juicio, cárcel 
y maltrato. 

Segunda mitad del Siglo XIX | Ya se 
exigían estudios especiales para poder actuar 
como Traductor Público. En 1885 el título de 
Traductor Público era expedido por el Co-
legio Nacional, luego de aprobar el examen 
correspondiente. El Colegio se responsabi-
lizó por crear un Registro de inscripción de 
Traductores Públicos, cuya nómina era infor-
mada a la Justicia.

Luego, en 1913 fue creada la Facultad de 
Ciencias Económicas de la Universidad Na-
cional de Buenos Aires. 

Siglos XX y XXI | En 1937 se conoció la 
denominada Ordenanza de 1937 (dictada por 
la Facultad de Cs Económicas de Bs As), la 
cual dispuso que para ingresar a la carrera, 
debía poseerse título de “profesor del idioma 
elegido, expedido por el Instituto Nacional 

del Profesorado Secundario, Escuela Normal 
de Lenguas Vivas u otro instituto oficial, ha-
bilitado para ello. Más adelante, ya en 1943 
se estableció el 19 de abril como el “Día del 
Traductor”.

El 4 de noviembre de 1964 se aprobó la 
fecha “1° de abril” como Día del Traductor 
(se cree que hubo un error en el labrado de 
Actas ya que anteriormente figuraba como 
fecha de la primera entrega de Diplomas el 
19 en lugar del 1 de abril). Y, por último, pero 
no menos importante, el 25 de abril de 1973se 
crea el Colegio de Traductores Públicos de la 
ciudad de Buenos Aires. En este mismo año 
se promulgó la Ley 20.305, ya bien conocida 
por todos. 

A modo de cierre, se puede decir que a lo 
largo del último siglo, los medios de comuni-
cación, las tecnologías de la información, los 
procesos de globalización, las nuevas deman-
das de mercado y la expansión del comercio 
internacional fueron nuevos desafíos de una 
profesión que mostró una evolución constan-
te en el tiempo, adaptándose a las necesida-
des de cada época.  Hoy la traducción resulta 
una necesidad para cualquier acto cotidiano o 
formal, desde poder ver nuestras series favo-
ritas, leer a nuestros autores preferidos, pre-
parar un CV para postularse a un puesto de 
trabajo en un país extranjero, traducir títulos 
académicos para realizar estudios en el ex-
terior, constituir sociedades en otros países, 
comprender a conferencistas extranjeros en 
congresos, entre otros. Si nos detenemos por 
un instante y observamos a nuestro alrededor, 
comprobaremos que el auge de la traducción, 
lejos de atenuarse, continuará in crescendo.
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sus horas, she eats, commute and sleep!!! 

Ella es Brenda María Rourcke.  Comenzó la carrera de Traductorado 
Público en el año 2012. Está muy contenta tanto con el plan de estu-
dios y contenidos de esta carrera como así también con la Universidad.  
Actualmente está trabajando nueve horas diarias, motivo por el cual 
no puede hacer más materias, pero ¡de a poco va sumando! Le encanta 
el idioma inglés y le parece súper interesante la labor que ejercen los 
traductores conectando distintas culturas. Años anteriores tuvo la posi-
bilidad de dar clases de apoyo en este idioma, pero no se siente tan bien 
enseñando como lo hace traduciendo.  Sus hobbies: le encanta hacer 
actividades al aire libre, la primavera y, sobre todo, el verano. Cuando 
tiene tiempo (aunque son pocas las veces que esto ocurre) hace kitesurf, 
¡hermosa combinación entre agua y playa!
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(a) De los orígenes del traductor público a 

la Ley 20.305 y sus proyectos de reforma

Al adentrarnos en la carrera, surgen una 
serie de preguntas que nos hacemos con res-
pecto a nuestra futura profesión: ¿De dónde 
proviene nuestra carrera?, ¿quién la introdu-
jo en el país?, ¿por qué se la denomina así?, 
¿quién la organizó?

Por medio del siguiente trabajo intenta-
remos responder alguna de esas preguntas, 
así como también intentaremos hacer un re-
paso de la ley 20.305 que rige la profesión 
de Traductor Público y su anteproyecto de 
ley y, además, destacar la situación de los 
traductores literarios.

Para comenzar, debemos analizar el art. 
999 del Código Civil Argentino redactado 
por Vélez Sarsfield, el cual establecía que 
las escrituras debían hacerse en idioma na-
cional y en el caso de que las partes no lo 
hablaran dicho idioma, la escritura debía 
realizarse en entera conformidad a una mi-
nuta firmada por las mismas partes en pre-
sencia del escribano que daría fe del acto y 
del reconocimiento de las firmas y si no lo 
hubiesen firmado en su presencia, traducido 
por el Traductor Público. A partir de este ar-
tículo deducimos que, al momento de la pu-
blicación del Código Civil, nuestra carrera 
ya era conocida y, por lo tanto, el Traductor 
Público como profesional también.

El Dr. Vélez Sarsfield, para la redacción 
del Código, se inspiró en un anteproyecto 
del Dr. Freitas, oriundo de Brasil. Este dato 
nos hace suponer que tal artículo proviene 
de dicha legislación. En el anteproyecto de 
Freitas, el art. 709 expresaba que: “Si las 
partes no hablaren la lengua nacional y los 
escribanos no la conocieran, la escritura de-
berá ser hecha sobre la traducción de una 
minuta redactada y firmada por las partes 
en la presencia del escribano de lo cual este 
dará fe, certificando las firmas. La traduc-
ción será hecha por el Traductor Público y 
donde no lo hubiere, por el traductor nom-
brado por el juez, a ese efecto, juramentado. 
Dicha minuta y su traducción deben ser ar-
chivadas en el registro”.

Todo parece indicar que, según este ar-
tículo de Freitas, el origen y la procedencia 
de la profesión se encontraba en Brasil. Pero 
no fue el caso, porque tal carrera no existía 
en ese país. Entonces nos preguntamos lo si-
guiente: ¿Cómo era posible que el antepro-
yecto de Freitas hablara de una carrera que 
no existía? Ante tal incertidumbre y en bus-
ca de los orígenes de la profesión llegamos 
a Portugal debido que Brasil fue colonizado 
por los portugueses en el S. XVI y fue co-
lonia hasta 1822, año en que finalmente se 
independizó. Por lo tanto, es posible que la 
legislación portuguesa haya influido en Frei-
tas al momento de redactar el anteproyecto.

La traducción como práctica 
profesional, en el marco de la ley 
Julieta García Vago | Jimena Aranda | Yesica Borrelli
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La exigencia de la traducción obligato-
ria al idioma portugués se remonta al año 
1939. El Código de Procedimientos Civil 
establecía que cuando se presentaran docu-
mentos escritos en idioma extranjero, sin la 
traducción hecha por escribano, el juez po-
día ordenar que se presente adjunta la tra-
ducción autenticada por el funcionario di-
plomático o consular del respectivo Estado, 
salvo el caso que en el Tribunal hubiere un 
traductor oficial.

Las tareas que podría realizar el funcio-
nario consular eran: hacer él mismo la tra-
ducción, legalizar la traducción hecha por 
otra persona certificando su exactitud y re-
conocer la firma colocada en la traducción 
junto con la declaración oficial del traductor. 
A su vez, las traducciones poseían ciertas 
especificaciones. Una de ellas era que la tra-
ducción hecha por el mismo funcionario de-
bía comenzar inmediatamente a continuación 
del documento original y cuando no cabía en 
la misma hoja, esta debía ser cosida al origi-
nal, aplicándose sobre la costura el sello del 
consulado, de lacre, y serían numeradas por 
el funcionario y rubricadas las fojas del do-
cumento y de la traducción. Además, la fór-
mula de cierre de la traducción que establecía 
dicha legislación era la siguiente: “Certifico 
que esta es la traducción fiel de… (especifi-
car el documento), que antecede (indicar si 
está junto o en otro sello) acompañada de la 
fecha, firma y el sello.

A pesar de que las traducciones se regían 
según estas reglas en Portugal, aparentemen-
te no sería este el lugar de origen de la carre-
ra. Entonces, ¿de dónde había sacado Freitas 
el título de Traductor Público? Continuamos 
buscando el origen de la profesión en Italia, 
ya que, según los registros históricos, Portu-
gal cae bajo la conquista de los romanos en 
el año 140 a.C.

Era posible que el título de Traductor 
Público hubiera surgido en Italia debido a la 

gran influencia romana. Es importante desta-
car que la lengua italiana era obligatoria en 
todos los asuntos civiles y penales alrededor 
del S. XIX y una de las disposiciones más re-
levantes del Código de Procedimientos Civil 
de 1865 de dicho país establecía que: ”cuan-
do en los exámenes o en cualquier otro acto 
de procedimiento, se deba interrogar alguna 
persona que no conozca la lengua italiana de 
la autoridad judicial procedente, la lengua de 
dicha persona, se nombra un intérprete, que 
presta juramento de explicar fielmente las 
preguntas y referir las contestaciones”. 

Podemos confirmar entonces que, no 
existen antecedentes que indiquen que la ca-
rrera de Traductor Público se originó en Ita-
lia. A pesar de esto, la figura del intérprete era 
sumamente importante en aquellos asuntos 
de carácter civil y penal.

Finalmente, nuestra búsqueda nos lleva 
a España. Parece ser que durante el S. XIX 
existió en dicho país una Secretaría en el 
Ministerio de Estado con el nombre de In-
terpretación de Lenguas cuya misión era la 
de traducir a la lengua española documentos 
de todo tipo. El gobierno de dicho país era 
el encargado de establecer los requisitos para 
poder ingresar a la Secretaría de Interpreta-
ción de Lenguas. Algunos de esos requisitos 
eran: ser mayor de 16 años y menor de 21, ser 
español, acreditar buena conducta moral y 
acreditar por medio de certificados expedido 
por Universidad o Instituto haber aprobado 
los exámenes de algún idioma latino o ger-
mánico, además del francés. Además, aque-
llos intérpretes miembros de la Secretaría 
seguían una serie de obligaciones, como por 
ejemplo: traducir al castellano, de los idio-
mas en los cuales hayan sido aprobados, los 
documentos que al efecto se les confiaran por 
el jefe del consulado a donde estaban desti-
nados, verificando dicha traducción bajo su 
firma y responsabilidad. También debían tra-
ducir diariamente y formar colección de las 
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disposiciones de carácter político, comercial 
e internacional que contengan los periódi-
cos del país. Además, los intérpretes debían 
acompañar al jefe del consulado, cuando este 
lo disponía, en sus entrevistas con las autori-
dades del país, para traducir la conversación 
que entre ellos medie.

Es evidente que no existía en español el 
título de Traductor Público y que ni siquiera 
es mencionado, pero sí existen disposiciones 
que rigen la práctica de la traducción oficial.

Por último, es de suma importancia des-
tacar la “Recopilación de leyes de los reinos 
de las Indias”. Esta compilación promulga-
da por los monarcas españoles para regular 
sus posesiones en América debe considerarse 
como el verdadero antecedente de la carrera 
de traductor público, tal cual la conocemos 
en la actualidad.

Esta recopilación fue publicada por el 
Rey Don Carlos II (1841) y mencionamos a 
continuación solo los títulos de las leyes en 
las cuales se visibiliza la tarea del traductor/
intérprete:

Ley primera: Que los intérpretes de 
los indios tengan las partes y calidades 
necesarias, y se les pague el salario de 
gastos de justicia, estrados, o penas de 
Cámara.
Ley segunda: Que haya número de in-
térpretes en las audiencias y juren con-
forme a esta ley.
Ley tercera: Que los intérpretes no reci-
ban dádivas ni presentes
Ley cuarta: Que los intérpretes asistan 
a los acuerdos, audiencias y visitas de 
cárceles
Ley quinta: Que los días de audiencia 
resida un intérprete en los oficios de los 
escribanos
Ley sexta: Que los intérpretes no oigan 
en sus casas ni fuera de ellas a los indios 
y los lleven a la audiencia

Ley séptima: Que los intérpretes no 
sean procuradores ni solicitadores de los 
indios ni les ordenen peticiones
Ley octava: Que los intérpretes no se 
ausenten sin licencia del presidente
Ley novena: Que cuando los intérpretes 
fueren a negocio fuera del lugar no lle-
ven de las partes más de su salario
Ley décima: Que se señale el salario a 
los intérpretes por cada un día que salie-
ren del lugar y no puedan llevar otra cosa
Ley decimoprimera: Que de cada tes-
tigo que se examinara lleve el intérprete 
los derechos que se declaran
Ley decimosegunda: Que el indio que 
hubiere de declarar, pueda llevar otro la-
tino cristiano que esté presente
Ley decimotercera: Que el nombra-
miento de los intérpretes se haga como 
se ordene y no sean removidos sin causas 
y den residencia
Ley decimocuarta: Que los intérpretes 
no pidan ni reciban cosa alguna de los 
indios, ni los indios den más de lo que 
deben a sus encomenderos

Ley 20.305 y su Anteproyecto de Reforma

La Ley 20.305 fue sancionada en el año 
1973 y desde entonces rige el ejercicio pro-
fesional del traductor público en la Capital de 
la República Argentina. 

¿Cuáles son los aspectos más importan-
tes de la ley de traductores públicos? Si bien 
se trata de una ley particularmente breve y un 
tanto inorgánica, haremos una breve reseña 
de los puntos más importantes a saber:

• El ejercicio de la profesión de traductor pú-
blico en la Capital de la República, se rige 
por las disposiciones de la presente ley. (Art.1)
• Individual sin relación de dependencia 
(Art.2)
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• Requisitos (Art.4)
a) Ser argentino, nativo o naturalizado 
con 5 años de ejercicio de la ciudadanía;
b) Ser mayor de edad;
c) Poseer título habilitante de traductor 
público expedido por: Universidad na-
cional, Universidad provincial o privada, 
Universidad extranjera (el titulo debe ser 
reconocido o revalidado por universidad 
nacional)
d) No haber sido condenado a pena de in-
habilitación absoluta o profesional
e) Inscribirse en la matrícula profesional;
f) Declarar el domicilio real y constituir 
domicilio legal en la Capital

• El uso del título de traductor público 
está reservado exclusivamente a las per-
sonas físicas que hayan cumplimentado 
los requisitos arriba mencionados. (Art.7) 
En caso de infracción, se sancionará con una 
multa. (Art.8)
• Se crea el CTPCBA, que funcionará como 
persona jurídica de derecho público no esta-
tal. (Art.10)
• Recursos del CTPCBA: Matrícula y cuota 
periódica anual; donaciones, herencias y le-
gados; multas. 
• Órganos del CTPCBA: (Art.13)

La Asamblea
El Consejo Directivo
El Tribunal de Conducta 

Ahora bien, como ya hemos mencionado, 
la ley que rige nuestro ejercicio profesional 
como traductores públicos resulta ser un tan-
to inorgánica. A raíz de ello es que en el año 
2010, el Colegio de Traductores Públicos de 
la Ciudad de Buenos Aires llevó a cabo un 
anteproyecto de reforma de la ley 20.305 que 
fue luego analizado por el Dr. Gregorio Ba-
deni. La reforma de la Ley aparece como una 
decisión acertada teniendo en cuenta que la 
legislación vigente, además de incompleta, 
se encuentra desactualizada. ¿De qué trata 

este anteproyecto de reforma? Básicamente 
se trabajó sobre una serie de artículos que, 
a criterio del Colegio, están incompletos y/o 
desactualizados. A continuación, una breve 
reseña de ellos: (ver cuadro)

Uno de los principales cuestionamientos 
a este anteproyecto de reforma era la vía le-
gislativa por la cual se pretendía encauzar la 
modificación de la ley, ya sea mediante la Le-
gislatura de la Ciudad Autónoma de Bs.As. 
o bien por vía del Congreso Nacional. No 
obstante, este anteproyecto de reforma, como 
tantos otros que surgieron a lo largo de los 
años, no prosperó. 

 

(b) Del Proyecto de LEY DE DERECHOS 

DE LOS TRADUCTORES Y FOMENTO 

DE LA TRADUCCIÓN - Expediente 
4952-D-2015

En esta ocasión, solo abordaremos aquí 
las gestiones realizadas recientemente para 
presentar un proyecto de ley específica para 
la traducción literaria. Esta iniciativa surge 
ante la falta de legislación en argentina sobre 
la labor del traductor literario, que únicamen-
te queda contemplada en algunos artículos de 
la ley de Propiedad Intelectual, pero es una 
ley que ha comenzado a perder vigencia, ya 
que lo considera casi como un prestador de 
servicios y ante el creciente consenso in-
ternacional de considerar al traductor como 
coautor: en el 81° congreso del PEN club in-
ternacional celebrado en Quebec en 2015 se 
aprobó la llamada Declaración de Quebec en 
la que se defiende el papel del traductor de 
obras literarias como creador. 

El proyecto fue redactado originalmente 
por cuatro traductores independientes: Pa-
blo Ingberg (Lic. en letras y traductor lite-
rario), Andrés Ehrenhaus (editor y traductor 
literario radicado en España), Lucila Cordo-
ne (traductora literaria – Colaboradora de 



113

AATI) y Estela Consigli (traductora litera-
ria – Colaboradora de AATI). Pablo Ingberg 
señalaba la situación de vulnerabilidad a la 
que está sometido un traductor debido a que 
el Código Civil no contempla su problemá-
tica como “autor de obra derivada”: mala 
remuneración, contratos leoninos y el verse 
obligados a ceder los derechos de propiedad 
de la traducción.

Una vez redactado el proyecto se reunie-
ron con Roy Cortina, el entonces presidente 
de la Comisión de Cultura de la Cámara de 
Diputados. Meses después un nuevo pro-

yecto con ciertas modificaciones (expedien-
te número:4952-D-2015 - LEY DE DERE-
CHOS DE LOS TRADUCTORES Y FO-
MENTO DE LA TRADUCCIÓN) fue pre-
sentado a la comisión.

Hasta el 2013, el proyecto sumó aproxi-
madamente 800 adhesiones de traductores, 
escritores, editores, editoriales y organiza-
ciones como AATI (Asociación Argentina 
de Traductores e Intérpretes), SAE (Socie-
dad Argentina de Editores Audiovisuales) y 
SADE (Sociedad Argentina de Escritores).  

ART LEY VIGENTE ANTEPROYECTO DE REFORMA

1 Capital de la República Ciudad Autónoma de Bs.As. Y en el ámbito federal de todo el 
país

2 Sin relación de 
dependencia

Se debe considerar ejercicio de la profesión, el que se realiza 
en forma independiente, como así también el que se realiza en 
relación de dependencia.

8 Infracciones al Art.7 
sancionadas con multa 
de 500 a 5000 pesos.

Multa de entre 10 y 200 cuotas anuales del CTPCBA

Sin Antecedente Ejercicio ilegal de la profesión:
- Aquel que sin título profesional efectúe actos autorizados por 
esta ley para quienes posean título de TP
- Aquel que facilite el ejercicio de las actividades mencionadas 
anteriormente
- Aquel que induzca error sobre la calidad profesional
- Aquel que anuncie actividades profesionales de TP sin 
mencionar en forma clara el nombre, apellido y título de los 
anunciantes

10 Sobre los deberes y 
atribuciones del Colegio

- Legalizar las firmas y sellos de los profesionales inscriptos en 
la matrícula
- Aplicar y ejecutar sanciones en caso de infringir las normas de 
ética profesional
- Ejercer el poder de policía en los diferentes ámbitos de 
aplicación de esta ley, estando facultado para iniciar acciones 
legal

13 Órganos del Colegio Comisión Revisora de Cuentas

25 Faltas sancionadas Multa

Sin Antecedente Cada 4 años se elegirán 3 miembros titulares y 1 suplente 
que formarán la Comisión Revisora de Cuentas, encargada 
de fiscalizar la gestión administrativa y contable del Consejo 
Directivo.
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Controversias

Ante el proyecto de ley, el Colegio de 
Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos 
Aires alzó su voz en contra con un comuni-
cado en su sitio web en el que señalan que no 
pueden aceptar que se reconozca como profe-
sional de la traducción a quien no cuente con 
título habilitante, tal cual como tampoco lo 
admitiría la sociedad en su conjunto en nin-
guna otra profesión. Tal vez este sea el punto 
más controvertido de la cuestión: la figura del 
traductor literario que no acredita su ejercicio 
de la traducción con un título habilitante en 
contraste con la figura del traductor público 
de formación universitaria y cómo ubicarlos 
en la misma jerarquía, lo que podría verse 
como una forma de desmerecer la profesión 
y la formación que la carrera de traducción 
pública implica. Si bien el proyecto de ley se-
ría beneficioso para conseguir contratos más 
justos de traducción literaria, aquí se observa 
la tensión que se da a raíz del nivel de forma-
ción: la tecnicatura vs la carrera de grado uni-
versitario. Otro punto candente es que quien 
se dedica a la traducción técnico-literaria tal 
vez ejerce la práctica traductora sin forma-
ción ni título, sino como idóneo, lo cual quita 
posibilidades laborales tanto al traductor pú-
blico como al traductor literario.  Definitiva-
mente si bien con este proyecto encontramos 
un avance en la conquista de derechos para 
los traductores en el campo literario, no deja 
de generar controversia y de dar lugar a la 
discusión respecto de cuestiones ligadas a la 
invisibilidad del traductor en tanto profesio-
nal, la banalización de la práctica traductora, 
el vacío legal en el campo de trabajo y la fal-
ta de reconocimiento de la función social del 
traductor, entre otras.

Referencias bibliográficas

Colegio de Traductores Públicos de la Ciu-
dad de Buenos Aires. (20 de octubre de 
2015). Ley de Derechos de los Traductores 
y Fomento de la Traducción. [Comunicado]. 

Recuperado de http://www.traductores.org.
ar/leer/203/ley-de-derechos-de-los-traducto-
res-y-fomento-de-la-traduccin

Recuperado de https://www.youtube.com/
watch?v=FYIXokRXtKk&t=2523s

Colegio de Traductores Públicos de la 
Ciudad de Buenos Aires, Ley 20.305.  
Recuperado de http://www.traductores.org.
ar/ley-20305

CCEBA – Club de Traductores Literarios de 
Buenos Aires. (10 de septiembre de 2014). 7 
de octubre de 2013 – Lucíla Cordone y Pa-
blo Ingberg (1ra parte). [Video publicado en 
YouTube]. 

Nitti, Mario (1966). Traductor Público. In-
vestigaciones sobre el origen de las profesio-
nes de traductores e intérpretes en América. 
Tucumán: Gaceta de Paz.

Proyecto de LEY DE DERECHOS DE LOS 
TRADUCTORES Y FOMENTO DE LA 
TRADUCCIÓN, expediente 4952-D-2015. 

Recuperado de https://www.hcdn.gob.ar/
proyectos/textoCompleto.jsp?exp=4952-D-
2015&tipo=LEY

Zunini, P. (22 de octubre de 2015).Hacia una 
ley de derechos de los traductores [Noticia].
Recuperado de https://www.eternacadencia.
com.ar/blog/contenidos-originales/noticias/
item/hacia-una-ley-de-derechos-de-los-tra-
ductores.htm



115

Su nombre es Julieta Garcia Vago, tiene 24 años y estudia Traduc-
torado Público en idioma inglés en la Universidad Nacional de Lanús 
desde el año 2012.  Actualmente se encuentra cursando el cuarto año 
de la carrera. Trabaja como asistente de gerencia en Sancor Seguros y 
afortunadamente su trabajo le permite, de vez en cuando, utilizar sus 
conocimientos de traducción técnica. Una vez finalizada la carrera le 
gustaría trabajar como traductora freelance en el campo jurídico y del 
entretenimiento. Vive en Banfield y le gusta hacer actividad física, leer 
historias de suspenso y disfrutar del día al aire libre. 

Su nombre es Jimena Aranda, tiene 29 años y comenzó a estudiar 
Traductorado Público en idioma inglés en la UNLa en el año 2012. 
Actualmente está cursando materias de 1.er y 4.to año. Trabaja en una 
farmacia realizando tareas administrativas y en su tiempo libre le gusta 
mirar series, leer, escuchar rock nacional y mirar fútbol. Ama a los 
animales, por ese motivo es vegetariana y los perros son su debilidad. 
Intenta ayudar a aquellos perros que se encuentran en la calle cada vez 
que puede (de hecho, sus dos perros son rescatados de la calle). Una 
vez terminada la carrera le gustaría estudiar otros idiomas como el por-
tugués, francés e italiano.

Su nombre es Yesica Borrelli, tiene 29 años y comenzó a estudiar 
Traductorado Público en idioma inglés en la UNLa en el año 2012. A 
lo largo de estos años tuvo la suerte de poder colaborar con diferentes 
profesionales, principalmente en la traducción de papers de medicina, 
odontología, salud pública y economía, lo que despertó su interés en 
este tipo de traducción técnica. Los idiomas siempre estuvieron muy 
presentes en su vida, desde muy chica en su casa se hablan tres idio-
mas: español, italiano e inglés. En un futuro le gustaría estudiar Tra-
ducción Pública en idioma italiano. Actualmente trabaja como niñera.
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Por su gran diversidad sociolinguística 
y sociocultural, nuestro país es ya una 
tierra de lengua hegémónica y lengua 
minorizada.  ¿Cómo se lleva a cabo el 
“debido proceso” en la justicia ante 
la emergencia del nuevo escenario de 
minorías linguísticas? A continuación, 
exploramos estas cuestiones que 
tanto atañen a la función social de la 
traducción, en su relación con la ley y 
la comunidad en su conjunto. 

Para dar inicio al tema que nos compete, 
debemos primero referirnos al concepto de 
debido proceso. Este hace referencia a una 
garantía legal que tiene aquella persona so-
metida a un proceso judicial, es decir, que di-
cha persona pueda ejercer su defensa sin ser 
avasallada por un Estado que posee la fuerza 
pública para reprimir delitos y también con-
denar o absolver a los imputados por hechos 
ilícitos. El debido proceso es una figura que 
se aplica en todas las instancias procesales, 
ya que es necesario tener freno ante la he-
gemonía perpetuada por el Estado. Así, uno 
de los puntos primordiales para garantizar el 
debido proceso se da en aquellos casos donde 
el imputado ignora el idioma nacional: es de 
suma importancia la intervención de un tra-
ductor para que tanto la persona como el juez 
no tengan problema de comunicación.

¿Por qué hablamos de “perito traduc-
tor”? A la hora de intervenir en una causa, 
el juez cuenta con la colaboración de uno o 
más peritos. Estos son personas idóneas en 
un ámbito particular que ayudan a resolver el 
caso de una manera justa. De este modo, los 
peritos traductores son aquellos profesiona-
les capacitados y certificados en el ámbito de 
la traducción que dan fe ante un tribunal res-
pecto de controversias. Para ejercer esta tarea 
de auxiliares de la justicia deberán inscribirse 
en las distintas cámaras, procedimiento que 
se detallará más adelante. Estos profesiona-
les pueden actuar en distintos ámbitos, por 
ejemplo, intérpretes en registros civiles, en 
sedes judiciales, en juicios orales, en cárceles 
y en dependencias públicas y policiales.

Entre los diversos derechos del imputa-
do se encuentran: ser oído por el juez; cono-
cer el hecho por el cual se lo imputa y, ante 
esta acusación, rebatir la imputación, indicar 
pruebas de defensa, negarse a declarar, de-
fenderse por abogado o defensor oficial y 
también mantener una entrevista con su de-
fensor y requerir la presencia de un traductor 
o intérprete, quien debe guardar el secreto 
profesional. Según el artículo 114 del Código 
Procesal Penal de la Nación, todos los actos 
procesales deberán llevarse en idioma nacio-
nal y el imputado tiene derecho a ser asistido 
gratuitamente por un traductor o intérprete, 
quien integra la garantía del mencionado 

El perito traductor como auxiliar 
de la justicia en Argentina
Débora Osz | Martina Ramagnano | Melina Mesa
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debido proceso. Asimismo, diversos pactos, 
convenciones y declaraciones internaciona-
les establecen este mismo derecho a la asis-
tencia gratuita del traductor. 

Históricamente, los Traductores Públicos 
se inscribían en la Excma para ejercer dentro de 
este ámbito; sin embargo, a partir del año 1997 
se comienza a realizar la inscripción directa-
mente en el Colegio de Traductores Públicos 
de la Ciudad de Buenos Aires, el cual brinda 
cursos de capacitación y garantiza que los inte-
grantes de los listados estén matriculados. 

¿Qué se requiere para ser perito traductor? 
Se debe realizar el curso correspondiente en el 
Colegio, y contar con una antigüedad de cinco 
años en la matrícula para poder inscribirse en 
el Poder Judicial en todos los fueros y en la 
Corte Suprema de Justicia. Al momento de la 
inscripción, se deberá presentar un curriculum 
vitae, un certificado de antecedentes penales 
expedido por el Registro de Antecedentes Pe-
nales, la credencial y la acreditación del pago 
de la cuota anual. Una vez inscripto, se deberá 
esperar a ser sorteado por el juez. 

Sin embargo, existen ciertas excepciones. 
Entre las personas que no pueden actuar como 
peritos se encuentran: los incapaces; los que 
deban o puedan abstenerse de declarar como 
testigos o que hayan sido citados como tales 
en la causa; los eliminados del registro por san-
ción; los condenados o inhabilitados; los que 
intervengan o hubiesen intervenido en la causa 

como jueces, funcionarios del Ministerio Públi-
co Fiscal, defensores, mandatarios, denuncian-
tes, querellantes, actores o demandados civiles 
o que sean víctimas del delito que se investiga; 
los que estén imputados del delito que se inves-
tiga; y por último, los que deban declarar como 
testigos. También es importante tener en cuenta 
que el traductor que asiste al imputado no pue-
de realizar otras tareas para el juzgado. 

Ahora bien, existe una infinidad de casos 
en los que los involucrados en un proceso no 
cuentan con la asistencia de un traductor ya 
sea por falta de recursos y/o por conocimien-
to de sus derechos. La República Argentina 
es un país multilingüe con una diversidad 
sociolingüística y sociocultural donde exis-
ten catorce lenguas indígenas, además del 
español. Muchas de estas lenguas son invisi-
bilizadas y desestimadas; situación que per-
judica a sus hablantes ya que no suelen con-
tar con traductores. Entre estas lenguas, nos 
referimos al quechua, al quichua, al toba, al 
pilagá, al mocoví, al chiriguano, al guaraní, 
al mbyá, al wichí, al nivaclé, al chorote, al 
áonek/áyen, y al mapuche. A su vez, muchas 
de estas lenguas tienen distintas variantes 
dialectales, lo cual hace que el Estado las ex-
cluya cada vez más, y deje de lado su deber 
de garantizar el debido proceso y asistir gra-
tuitamente a quienes lo necesitan.

 Cada día son más los casos de violen-
cia de género; las denuncias sin ser oídas, 
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inconclusas o no comprendidas por igno-
rancia del idioma; y las situaciones abusivas 
en donde se encarcelan personas inocentes 
que no pueden comunicarse ni comprender 
el hecho por el cual se los imputa. Mas no 
aumenta el número de situaciones donde se 
incluya a los pueblos originarios en el debido 
proceso y donde se reconozcan sus derechos 
como habitantes del suelo argentino. ¿Cómo 
se da esta realidad en la que viven los pue-
blos originarios? ¿Es su falta de recursos lo 
que termina por aislarlos de la sociedad o la 
falta de apoyo del Estado? Son muchos los 
interrogantes que se abren, pero no hay duda 
alguna de que queda mucho trabajo por hacer 
para resolver esta gran problemática que ex-
cluye a quienes no hablan el idioma español 
ni conocen sus derechos. 

Distinta es la situación de México, donde 
se hablan sesenta y dos lenguas indígenas de 
las mil que existen en todo el territorio ameri-
cano. Si bien aún quedan cosas por perfeccio-
nar, las lenguas que pertenecen a culturas mi-
noritarias y minorizadas están integrándose 
cada vez más a la sociedad gracias a las dis-
tintas corrientes en la educación que contem-
plan la educación intercultural y bilingüe, así 
como los distintos proyectos de integración. 
En el país existen diversos programas de ca-
pacitación para que los indígenas puedan ac-
tuar como intérpretes, traductores y peritos, 
especialmente en los ámbitos judiciales, sa-
nitarios y educativos (las áreas de mayor ne-
cesidad). Sin embargo, todavía se lucha por 
el reconocimiento formal y la certificación 
de los profesionales: esto llevaría a que los 
profesionales estén aún mejor preparados y 
mejor retribuidos económicamente (muchos 
ni siquiera reciben paga). Esto también ele-
varía el número de profesionales activos.

Se  puede concluir que el traductor es 
la figura que enlaza las diferentes culturas e 
idiomas, y la ausencia de éste en el marco de 
los procesos judiciales conlleva un gran pro-
blema, sobre todo para los pueblos origina-

rios, cuyas lenguas minoritarias y minoriza-
das están cada vez más excluidas en nuestro 
país. Es de suma importancia que nos con-
cienticemos como sociedad sobre la necesi-
dad de formar traductores de estas lenguas 
que puedan actuar como peritos; y el apoyo 
tanto del Estado como de la comunidad de 
profesionales y educadores es fundamental 
para dicha formación. Sin la figura del perito 
traductor, los pueblos originarios encontra-
rán difícil hacer valer sus derechos.
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Sin lugar a dudas el español usado en 
textos jurídicos tiene una terminología espe-
cial que debe ser estudiada en profundidad 
por el traductor para que sus traducciones 
sean de calidad y no tergiversen el mensaje 
a transmitir. Enrique Alcaraz Varó distin-
gue cuatro variantes de español jurídico: el 
legislativo o de los textos legales, el juris-
diccional o de los jueces (sentencias, autos, 
providencias, etc.), el administrativo o de la 
Administración del Estado (instancias, ex-
pedientes, etc.)  y el notarial (testamentos, 
escrituras de compraventa, poderes, etc.). 

Entre las características del lenguaje en 
los textos jurídico-administrativos podemos 
enumerar las siguientes:

• Preferencia por la construcción nominal
• Abundancia de formas no persona-
les del verbo (infinitivos, participios y 
gerundios)
• Uso del futuro de subjuntivo
• Uso excesivo de construcciones pasivas
• Impersonales con se
• Uso de construcciones perifrásticas
• Acumulación de locuciones prepositi-
vas (en el supuesto de, de conformidad 
con, etc.)
• Uso de anafóricos (dicho, mencionado, 
este, ese y aquel, etc.)
• Uso de dobletes y tripletes (daños y per-
juicios, riñas o pendencias, entre otros)

A diferencia de lo que ocurre con otro 
tipo de lenguajes como, por ejemplo, el cien-

tífico, no crea palabras nuevas y, por el con-
trario, conserva numerosos arcaísmos. Estas 
características hacen que los textos jurídicos 
sean con frecuencia difíciles de entender para 
el ciudadano común. Además, el exceso de 
subordinación, de la longitud del párrafo y de 
la abundancia de incisos hace que el lector 
inexperto pierda el hilo argumental y deba 
releer una y otra vez el texto para compren-
der el mensaje. Por otra parte, el emisor del 
texto jurídico no puede dar rienda suelta a 
la creatividad o la expresividad. El lenguaje 
usado es de tono conservador y convencio-
nal y basa en ello su eficacia, pero, al mismo 
tiempo, genera cierta distancia del hablante 
común. Y es aquí donde se manifiestan las 
repercusiones que produce en el orden so-
cial. ¿Quién no se ha enfrentado alguna vez 
a un texto jurídico? La mayoría de nosotros 
hemos firmado (o lo haremos alguna vez en 
nuestra vida) un contrato de alquiler, de lo-
cación o de compraventa o un testamento. Y 
es aquí donde debemos tener sumo cuidado 
tanto al interpretar como al redactar dichos 
textos. El desconocimiento de la ley no exi-
me de su cumplimiento y uno no puede argu-
mentar que no entendió lo que leyó o que no 
supo expresarse bien.

Tomemos el siguiente ejemplo tomado 
de una resolución de noviembre de 2003, 
con respecto a un amparo para sacar el di-
nero del corralito:

“Líbrese contra las emplazadas los reque-
rimientos de informes prescriptos por el 

El español jurídico y el ciudadano 
común: de eso no se habla
Silvia Tissoni
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artículo 8 de la ley 16.986 a los fines de que 
las mismas – dentro del plazo de diez días 
hábiles – informen en la causa sobre la to-
talidad de antecedentes de “iure” y “facti” 
que causaron el dictado de la totalidad de 
normaciones sobre cuya constitucionalidad 
predícase en la enunciada causa (…)”

Indudablemente un texto de esta naturale-
za genera confusión en el ciudadano y, ade-
más, evidencia una relación de subordinación, 
convirtiéndose en un instrumento de control. 
El objetivo del texto jurídico-administrativo 
es legislar, regular la actividad social e infor-
mar de esa labor a través de su publicación en 
el Boletín Oficial, pero con su lenguaje “difí-
cil” da la impresión de que el emisor está tra-
tando de restringir el acceso de los receptores 
del texto al control del discurso y, como con-
secuencia, limitar su acción social.

Ahora bien, ¿no debería este lenguaje estar 
al nivel del ciudadano común? Quizás ha lle-
gado el momento de rever la redacción de este 

tipo de textos y escribir de manera más simple 
para que puedan ser entendidos por todos. 
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La obligación de asegurar la fidelidad al 
texto fuente distingue a los traductores públi-
cos de los demás. De esta manera, los traduc-
tores públicos tienen el deber de actuar con la 
profesionalidad que deviene de su labor. Esta 
profesionalidad puede ser entendida dentro 
del marco histórico de la fe. Según Mariño 
Galasso y Cardalda, en su artículo sobre el 
carácter fedatario del traductor, existen dos 
tipos de fe, la fe histórica y la fe pública. La 
fe histórica se asemeja al significado grama-
tical de fe: otorgar cierto a lo que se mani-
fiesta. Este tipo de fe se definía en torno a la 
honradez de quien realizaba una aseveración. 
Como en la antigüedad no existía una forma 
fehaciente de asegurar la verdad, solo la ima-
gen que presentaba un individuo garantizaba 
la veracidad de sus dichos.

El concepto de fe histórica evoluciona a 
lo largo del tiempo y abarca cada vez más 
ámbitos de la vida en sociedad de las perso-
nas. Las relaciones entre los seres humanos 
se tornan más complejas y la mera palabra 
de una persona ya no garantiza su verdad. Es 
así como el Estado utiliza su autoridad para 
delegar la creación de una verdad oficial o fe 
pública. Esta responsabilidad recae sobre los 
funcionarios y oficiales públicos que tienen 
el deber de asegurar la veracidad de un hecho 
o un documento.

Es así como los traductores públicos, en 
ejercicio de su profesión, actúan como fun-

cionarios públicos al asegurar la fidelidad 
de las traducciones que producen. Al men-
cionar el ejercicio de la profesión, también 
se debe tener en cuenta cuán invisible es 
el rol que tiene la traducción dentro de la 
sociedad. A pesar de la importancia y pre-
sencia que tiene esta tarea en nuestras vidas, 
muchos aún no terminan de comprender el 
trabajo que realizan los traductores. La con-
tinua búsqueda de información y el com-
promiso con la tarea son pasos esenciales 
para todo profesional. Las largas horas de 
estudio e investigación que dedica un tra-
ductor a su trabajo no suelen ser vistos por 
el cliente, que busca el resultado final, de tal 
modo que el valor del traductor parece solo 
medirse por el producto que entrega. 

 Otro aspecto no menor que se suma a 
este oficio que pasa “inadvertido” es el es-
tigma de la invisibilidad dentro del texto en 
sí. Es que a los ojos de los desentendidos, las 
mejores traducciones son las que no parecen 
serlo, las que suenan naturales en la lengua 
meta. Al respecto, Lawrence Venuti, en su 
libro The Translator’s Invisibility, escribe lo 
siguiente:

“Una traducción, ya sea en prosa o en 
verso, de ficción o no-ficción, se tiene como 
aceptable por la gran mayoría de editores, 
críticos y lectores cuando se la puede leer con 
fluidez, cuando la ausencia de cualquier tipo 
de peculiaridad lingüística o estilística la hace 

Traductores (in)visibles
Paula C. Kocjancic 
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parecer transparente, permitiendo reflejar la 
personalidad o intención del autor original o 
el sentido principal del texto de origen. En 
otras palabras, la traducción no aparenta ser 
una traducción, sino el texto original.”

Venuti habla aquí de una valoración de la 
naturalidad del texto meta por sobre el con-
tenido y la fidelidad al original, lo cual limi-
ta la tarea del traductor y su capacidad para 
generar una buena traducción. De esta ma-
nera, esta sobrevaloración de la naturalidad 
desestima a su vez la traducción en tanto tipo 
de discurso, ya que se pretende que una tra-
ducción no sea entendida como texto per se.

La invisibilidad no es un problema nue-
vo sino que acompaña a la traducción desde 
sus inicios y con diferentes matices. ¿Cómo 
revertir la mirada que tiene la sociedad so-
bre la traducción? Muchos dirían que como 
profesionales debemos educar a los destina-
tarios de la labor traductora, a la comunidad 
y al cliente, en los aspectos socio-históricos 
y legales de la profesión, en cuestiones 
procedimentales, y su función social, entre 
otros. Sin embargo, no solo debe educarse a 
la sociedad: el traductor también debe con-
tinuar su formación y hacer cambios en su 
propia cultura profesional para romper con 
la invisibilidad. Debe tornarse translúcido. 
Ni invisible, ni visible. Debe dejarse ver lo 
suficiente para ser reconocido sin compro-
meter la calidad de la traducción.

Para cambiar su forma de actuar, el tra-
ductor debe recurrir a un nuevo tipo de fe: 
la fe ética. Este tipo de fe retoma el signifi-
cado histórico de la fe y lo aplica al ejerci-
cio público de la profesión. Para defender la 
tarea del traductor, cada uno debe reflejar en 
sus acciones la honradez digna de la profe-
sión, cumplir con las normas, no para evitar 
sanción sino para honrar la profesión. Debe 
convertirse en un traductor translúcido que, 
como sastre de la lengua, demuestre la ca-
pacidad necesaria para el buen desempeño 
de la profesión. Un traductor que produzca 
textos de calidad que reflejen un estilo pro-
pio, adaptándose a los pedidos del cliente, al 
igual que cuando el sastre confecciona una 
prenda de acuerdo con las medidas y prefe-
rencias de su cliente.

Es tarea de todo traductor asegurar la fi-
delidad al original, sin embargo, esta tarea se 
dificulta cuando se tiene en cuenta que, por 
lo general, lo que busca un lector no es una 
traducción, sino un texto en su propia len-
gua. Convertirse en un traductor translúcido 
es el primer paso para visibilizar al traductor. 
No solo debe concentrarse en el trasvase de 
una lengua a otra, tarea que le es inherente, 
sino también en su desarrollo profesional, 
el trato con el cliente y sus propios colegas. 
Frente al texto, la tarea del traductor entra-
ña la lectura instrumental, la investigación 
previa, las consultas al cliente, las versiones 
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preliminares, la corrección y las notas expli-
cativas. Todos estos pasos reflejan compro-
miso y vocación por entregar un producto 
de calidad. Por ello, es tiempo ya de que el 
traductor recupere los espacios, asuma voz 
propia, y tenga una presencia concreta. Es 
dejar las bambalinas para hacerse cada vez 
más visible, dentro del texto y fuera del tex-
to,  y en el más positivo de los sentidos.

Paula Camila Kocjancic tiene 23 años y actualmente está en el último 
año de la carrera de Traductorado Público en Idioma Inglés en la UNLa. 
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Referencias bibliográficas

Mariño Galasso A. P. y Cardalda M. I. 
(2010). Los traductores como profesionales 
fedatarios. Revista cTPcba, 105, 22-24.

Venuti, L. (1995). The Translator’s Invisibili-
ty. Londres: Taylor & Francis e-Library.



125

Eventos
académicos



126

9 de abril de 2018

Fatou Bensouda, primera 
mujer Fiscal Jefe de la 
Corte Penal Internacional, 
recibió un Doctorado 
Honoris causa de la UNLa
En el marco del Seminario Internacional “La 
investigación penal de violaciones a los de-
rechos humanos: Jurisdicción internacional y 
mecanismos nacionales”, la UNLa le entregó 
un Doctorado Honoris Causa a Fatou Ben-
souda, primera mujer Fiscal Jefe de la Corte 
Penal Internacional. La ceremonia tuvo lugar 
en el Aula Magna Bicentenario, colmada por 
estudiantes de distintas carreras, docentes, 
trabajadores y autoridades de la institución y 
representantes de organismos.
“Me siento muy honrada por esta distin-
ción de la Universidad de Lanús y esto me 

compromete a redoblar los esfuerzos en mi 
tarea. Recibir este reconocimiento en Argen-
tina es especial, ya que se trata de un país 
que ha hecho un aporte muy importante a 
la jurisprudencia penal internacional con el 
juicio y condena a las juntas militares de la 
última dictadura”, expresó Bensouda tras 
recibir el diploma del Doctorado en manos 
de la rectora de la UNLa, Ana Jaramillo. 
“Para darle Justicia a las mujeres -afirmó- me 
inspiré a través del impulso de la aplicación 
de la ley. Creo en el poder del derecho como 
una potente herramienta para prevenir el de-
lito”. Además, aseguró que es esencial que 
las universidades continúen incluyendo -den-
tro de sus currículas- el derecho y la fuerza 
del derecho porque son claves para proteger 
a los ciudadanos. En ese sentido, felicitó a 
la UNLa por su reconocida trayectoria en la 
materia que –dijo- la posiciona como un re-
ferente regional y mundial.
El Consejo Superior de la UNLa le otorgó el 

Desempeño de la directora de la carrera: Dra. Claudia Bértolo



127

título Doctora Honoris Causa a la abogada 
nacida en Gambia por su destacada actuación 
como activista de los derechos humanos y por 
haber luchado -a lo largo de su trayectoria- 
contra crímenes de género y violencia sexual 
padecida por mujeres y niños en las guerras.
La universidad también destacó que la abo-
gada africana participó activamente en las 
negociaciones para la integración económica 
de África Occidental; contribuyó en debates 
en distintas instancias internacionales; y fue 
delegada en conferencias de las Naciones 
Unidas sobre Prevención del Delito, en la or-
ganización de las reuniones ministeriales de 
la Unidad Africana sobre Derechos Huma-
nos, y en las reuniones de la Comisión Pre-
paratoria de la CPI, entre otros hitos.
El acto también contó con la participación 
de la defensora general de la Nación, Stella 
Maris Martínez; el director del Instituto de 
Justicia y Derechos Humanos “Eduardo Luis 
Duhalde” de la UNLa, Gustavo Palmieri; y 
Vera Jarach, integrante de la Asociación Ma-
dres de Plaza de Mayo - Línea Fundadora.
“Nos congratulamos por la existencia de la 
CPI para condenar los genocidios”, afirmó 
Jaramillo durante la apertura del acto y desta-
có, en referencia a Bensouda, que “queremos 
homenajear a la primera mujer fiscal de la 
Corte Penal Internacional, de quien conoce-
mos su lucha, su trayectoria, y su defensa de 
los valores. Sabemos que viene de otro con-
tinente saqueado. Por todos estos motivos, le 
damos la bienvenida a esta comunidad edu-
cativa, que no por casualidad es la primera 
universidad que tiene una carrera de justicia 
y derechos humanos”.
Tras felicitar a Bensouda por su labor, Stella 
Maris Martínez  resaltó que “el único modo 
de que la democracia sea fuerte y permanen-
te, es respondiendo a los golpes de estado y 
a los exterminios con una fuerte reacción ju-
dicial. Creo que la justicia, aunque muchas 

veces no está a la altura de lo que se espera, 
sigue siendo la única solución”.
La Madre de Plaza de mayo, Vera Jarach, por 
su parte, expresó la importancia -para las víc-
timas de los delitos- de conocer la verdad y 
que los tribunales impartan justicia. Además, 
pidió a la sociedad que no sea indiferente 
ante los hechos aberrantes y que reconozca a 
tiempo los síntomas para evitar las tragedias.
Bensouda fue elegida Fiscal Jefe de la Corte 
Penal Internacional (organismo permanen-
te destinado a juzgar genocidios y crímenes 
de guerra y contra la humanidad) en 2011, 
votada por la Asamblea de los 121 Estados 
miembros del tribunal internacional.
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1º de agosto de 2018

Conversaciones con Bob 
Williams en la UNLa   
En el marco de las acciones de formación 
que brinda el Programa Agenda Compartida, 
el miércoles 1.º de agosto el especialista in-
glés en evaluación, Bob Williams, brindó una 
exposición ante docentes e investigadores de 
la UNLa, sobre evaluación, transdisciplina y 
enfoque sistémico.
El especialista fue recibido por la Rectora de 
esta casa de estudios, Dra. Ana Jaramillo y 
por el Vicerrector y Director del Programa 
Agenda Compartida, Dr. Nerio Neirotti, con 
quienes compartió, junto a Directores de De-
partamento, Secretarios y la Asociación de 
Docentes Universitarios de la UNLa, un en-
cuentro previo a la exposición.
Luego de las palabras de bienvenida, Bob 
Williams, autor del libro Uso de concep-
tos de sistemas en el diseño de una evalua-
ción brindó una charla explicativa acerca del 
concepto de sistemas y la utilización de esta 
perspectiva para la resolución de problemas.
En este sentido, señaló que los tres principios 
generales del concepto de sistemas son: com-
prender las interrelaciones, comprometerse con 
múltiples perspectivas y reflexionar sobre los 
límites al momento de la toma de decisiones.

Asimismo, Williams compartió con el audi-
torio métodos para la aplicación de esta mira-
da teórica en prácticas concretas, para lo cual 
se remitió a sus experiencias personales.
Por último, brindó cuatro claves para tener en 
cuenta en la toma de decisiones. Estas son: 
el impacto de una definición en particular, el 
control respecto del uso de recursos para el 
desarrollo de un proyecto específico, la trans-
disciplinariedad y la legitimidad dada por un 
actor que se encuentre fuera del sistema.
La actividad fue organizada el Programa 
Agenda Compartida en conjunto con la Red 
Argentina de Evaluación (EvaluAr) y auspi-
ciada por la Asociación de Docentes Investi-
gadores de esta Universidad (ADUNLa).
Para más información acerca de los desa-
rrollos teóricos de Bob Williams, ponemos 
a disposición su libro en la siguiente direc-
ción: http://www.ecosad.org/images/Libro-
Bob-Williams.pdf.
Nuestra directora, Claudia Bértolo, se des-
empeñó como intérprete durante toda la ex-
posición del disertante.

18 de agosto de 2018

Ricardo Chiesa nos 
deleitó una vez más con 
una fantástica jornada de 
Traducción Jurídica
La Universidad Nacional de Lanús tuvo el 
honor de recibir nuevamente al destacadísimo 
abogado y traductor público Ricardo Chiesa, 

quien regresó a nuestra casa de estudios con 
un novedoso curso-taller de traducción jurídi-
ca que dictó el día sábado 18 de agosto de 

2018. Se trató del sexto curso-taller a cargo 
del Dr. Chiesa en la UNLa, y en esta oportuni-
dad se concentró en las medidas cautelares.
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El curso estuvo dirigido únicamente para 
los alumnos y graduados de la carrera de 

Traductor Público, ya que la idea desde la 
dirección de la carrera es brindarles a los 
alumnos de la casa un valor agregado total-
mente gratuito para que, una vez inmersos 
en el ámbito laboral, puedan destacarse nota-
blemente dentro de la feroz competencia del 
mercado de la traducción. 
La jornada incluyó una descripción del sis-
tema de medidas cautelares en el marco 

del Código Procesal Civil y Comercial de 

la Nación, orientada a la traducción inversa 
de los conceptos relevantes (castellano de la 
Argentina a inglés estadounidense). Las me-
didas cautelares que se explicaron en el taller 
fueron las siguientes:
• Embargo preventivo.
• Secuestro.
• Inhibición general de bienes.
• Intervención judicial: distintas clases.
• Anotación de litis.
• Prohibición de innovar y medida cautelar 
innovativa. 
• Contracautela.
Se llevó a cabo la comparación de conceptos 

y términos que a menudo suscitan confusión 
en relación con los procesos cautelares, sobre 
todo con relación al término injunction en el 

mundo angloamericano. Hemos analizado po-
sibles equivalencias culturales y funcionales 
en el derecho estadounidense y los asistentes 
han podido traducir textos breves de doctrina 
y jurisprudencia en relación con el tema. 
El curso estuvo concebido como un taller de 

análisis conceptual y terminológico apli-
cado a la traducción. Sin lugar a dudas, ha 
sido de gran utilidad para todos, incluso para 
quienes no habían cursado materias de tra-
ducción legal, ya que es un área del Derecho 
que se estudia formalmente en el plan de es-
tudios, por lo tanto los conceptos adquiridos 
por quienes asistieron serán provechosos, 
además de ser sumamente necesarios. 
Agradecemos, como siempre, a la profesora 
Mariela Santoro, quien desde el año 2012 se 
encarga de gestionar la visita del Dr. Chiesa 
y de organizar la logística de estas jornadas 
para que transcurra de manera impecable. 
Ha sido una jornada de ocho horas, dinámica, 
llena de conocimientos y con el humor ca-
racterístico del Dr. Chiesa que hace que los 
asistentes y los docentes puedan capacitarse 
de una manera única, inigualable e inolvi-

dable. Esperamos con ansias la visita de este 
traductor jurídico indiscutiblemente encum-
brado el próximo año. 
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23 de agosto de 2018

Visita del Colegio de 
Traductores Públicos e 
Intérpretes de la Prov. de 
Buenos Aires Regional 
Morón
Nos visitó el Consejo Directivo del Colegio 
Regional Morón.  Asistieron: Trad. Públ. 
Graciela Cademartori (secretaria), Trad. 
Públ. Myriam Tiralongo (vicepresidenta) 
y  Trad. Públ. Nancy Del Tino (presidenta).
La Universidad Nacional de Lanús, siempre 
vinculada con temas de interés de los estu-
diantes y a su vez, futuros graduados de la 
carrera de Traductorado Público en Idioma 
Inglés, recibió a las autoridades del Cole-
gio para tratar cuestiones de interés general.  
Asistieron aproximadamente 100 estudiantes 
de 1.°, 2.° y 3.° año y docentes de la carrera 
del área de traducción.  
Durante el encuentro se informó sobre temas 
vinculados a las incumbencias de la profe-
sión, las diferentes dependencias del Colegio 
de Traductores Públicos e Intérpretes de la 

Prov. de Buenos Aires, algunos casos pun-
tuales sobre el ejercicio de la profesión en la 
ciudad de Buenos Aires y en la provincia de 
Buenos Aires, las diferentes clases de traduc-
ción que no requieren la matrícula profesio-
nal, el funcionamiento y la organización de la 
sede, la actuación pericial, etc.
En vistas de que muchos de los estudiantes 
aún se encuentran cursando la carrera, se les 
ofreció capacitación a distancia y presencial 
que va desde cursos a talleres.
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25 de agosto de 2018

La docente Mariela 
Santoro representa a la 
UNla en un encuentro de 
estudiantes de Traducción
El sábado 25 de agosto de 2018, se llevó a 
cabo el VI Encuentro Nacional de Estudian-
tes de Traducción: «Traducir para el mañana, 
de la mano de quienes hacen grande la pro-
fesión». El encuentro fue organizado por la 
Comisión de Traductores Noveles del Cole-
gio de Traductores Públicos de la Ciudad de 
Buenos Aires (CTPCBA) y tuvo lugar en un 
hermoso salón dentro del Instituto Casa de 
Jesús ubicado en la Avda. Corrientes 4471 de 
la Ciudad de Buenos Aires.
A dicho encuentro concurren estudiantes de 
la carrera de Traductorado Público y Técni-
co-Científico-Literario de todos los idiomas, 
de todo el país. En esta ocasión asistieron 
alrededor de 400 alumnos que pudieron dis-
frutar de día de intercambio con sus pares y 
escuchar las ponencias por parte de traducto-
res en ejercicio que abordaron distintas temá-
ticas sobre la tarea del traductor y sobre todo 
lo que conviene saber para desenvolverse en 
el mundo de la traducción profesional. 

Este año la Comisión invitó a nuestra docente 
Mariela Santoro, traductora pública en ejer-
cicio con más de quince años de experiencia. 
Como ya saben, la profesora Santoro se espe-
cializa en traducción jurídica y además dic-
ta clases sobre esta área de especialización 
en carreras de grado (UNLa y CAECE-sede 
Mar del Plata) y, además, en posgrado en la 
Maestría en Traducción que se dicta en la 
Universidad de Buenos Aires. 
Conscientes de su sólida formación, los organi-
zadores la invitaron para abrir la serie de ponen-
cias que tendrían lugar ese día. En esta oportu-
nidad, su disertación se denominó: «TRADUC-
CIÓN JURÍDICA: ¿TEXTOS MALDITOS O 
TRADUCTORES FLOJITOS?» 
La idea fue aprovechar el breve espacio de 
cuarenta minutos para orientar a los alumnos, 
con una pizca de humor e ironía, sobre al-
gunas cuestiones que atañen a la traducción 
jurídica como área de especialidad y ofre-
cerles algunas recomendaciones para po-
ner en práctica desde la etapa de formación 
universitaria. La charla abordó básicamente 
actitudes/posturas propias de los estudiantes 
que, según el criterio y la experiencia de la 
disertante, no son de utilidad en la vida pro-
fesional: formas de estudio, maneras de en-
carar un texto para traducir, pero sobre todo a 
argumentos o excusas ante los problemas tra-
ductológicos. En suma, la idea era brindarles 
a los asistentes herramientas de aplicación 
práctica, herramientas que si se incorporan 
de manera sólida durante el paso por la uni-
versidad, se adquieren para siempre y luego 
se aplican casi inconscientemente durante la 
vida profesional. 
Fue una jornada exitosa desde todo punto 
de vista, un espacio para compartir dudas y 
realidades, conocer las experiencias de tra-
ductores con trayectoria y descubrir cómo es 
el futuro que espera a los traductores que se 
graduarán en los próximos años. 
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5 al 8 de septiembre de 2018

Semana de las Artes 
del Departamento de 
Humanidades y Artes
Desde el 5 al 8 de septiembre del año en 
curso, nuestro Departamento dirigido por el 
Maestro Daniel Bozzani, organizó la Pri-
mera Semana de las Humanidades y Artes. 
Demás está decir que este evento fue una 
bocanada de aire, del bueno, del fresco, del 
puro y estimulante ante tanto aire mezquino, 
enrarecido y agobiante que se está respirando 
últimamente en la Argentina. 
La UNla se vio intervenida por distintas acti-
vidades y muestras, una manera de invitarnos 
a participar y no ser indiferentes, a relajar-
nos y disfrutar de toda la “movida” cultural 
propuesta y salir durante cuatro intensos y 
riquísimos días a mirar, tocar, escuchar, expe-
rimentar y reflexionar para finalmente quedar 
maravillados ante tanto estímulo creativo. To-
das las carreras del Departamento aportaron lo 
suyo. La nuestra tuvo dos actividades puntua-
les: “Cómo hablar bien español” a cargo de 
Omar Lobos, docente de Lengua Española, y 
un taller de “Introducción a la Traducción”, 
con la participación de los alumnos de Diseño 
Industrial, dirigido por Gabriela Sierra Fer-
nández, docente orientadora y profesora de 
Principios Básicos de la Traducción. 
En cada uno de los días  hubo de todo: aper-
tura con la Orquesta de la Unla; conciertos; 
clases abiertas; talleres varios; música en vivo 
con bandas diversas en estilo e impronta; el 
Tercer Encuentro Internacional de Filosofía; 
el Tercer Festival Interbarrial  Audiovisual; 
instalaciones; teatro; invitados de otras uni-
versidades, danza; cine; un concurso audio-
visual; audiocuentos infantiles, la creación 
de un mural conmemorativo; presentaciones; 

proyecciones de audiovisuales; presentación 
del libro “Los nuevos rumbos de la Ética”; 
las muestras de los estudiantes de Diseño In-
dustrial y de Diseño y Comunicación Visual;  
intervenciones artísticas en vivo, otra muestra 
de Artes Visuales y la Feria Expo Luthería.
Fueron días de fiesta, una explosión de arte 
por todos los rincones de nuestra universi-
dad, una isla donde refugiarse por un rato, 
una alegría para los sentidos y una iniciativa 
que, por suerte para todos, viene para que-
darse. Los que pudimos disfrutar esta Sema-
na de las Artes quedamos muy agradecidos 
y también transformados porque este tipo de 
manifestaciones artísticas multidisciplina-
rias y esta oferta tan variada e interesante no 
solo abren la cabeza y el corazón, sino que 
nos oxigena, nos motiva, nos inspira y nos 
mejora como seres humanos.

Una de las actividades 
del Traductorado 
en la Semana de las Artes
Integración de carreras con un 
mismo objetivo, la traducción

En el marco de celebración y encuentros in-
terdisciplinarios, las carreras Traductorado 
Público en Idioma Inglés y Licenciatura en 
Diseño Industrial planificaron una activi-
dad conjunta. La propuesta se centró en una 
charla-taller, “Introducción a la Traducción”, 
destinada a los estudiantes de la materia De-

Gabriela Sierra Fernández dando su clase con los 
alumnos de la Licenciatura en Diseño Industrial
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sarrollos Visuales.  La actividad, que fue im-
pulsada por el área de traducción, tuvo como 
eje principal exponer la problemática del uso 
de los traductores automáticos, la labor de la 
comprensión lectora inglés-español, la dife-
renciación entre el lector común y el lector 
traductor, la detección de prefijos y sufijos, la 
identificación de estrategias traductoras y el 
orden de los términos en ambas lenguas, entre 
otros temas de interés. Como cierre de la ac-
tividad, los estudiantes realizaron una traduc-
ción en relación al área de diseño industrial.
Estas actividades tienen la finalidad de hacer 
visible el trabajo de cada área y a su vez, de 
conocer y relacionar a las carreras que for-
man parte de un mismo departamento. 
 
 

14 de septiembre de 2018

Primera Jornada 
Interuniversitaria 
de Traducción e 
Interpretación – UBA
“El traductor no solo tiene el desafío en 
tanto puente entre culturas, tiene también la 
oportunidad de ser agente vivo de procede-
res únicos” (frase rescatada de una de las 
ponencias de esta jornada” 
A instancias de Beatriz Rodríguez, directora 
de la carrera de Traductorado Público de la 
UBA, quien convocó a todos los directores 
de carreras de Traductorado que se dictan 
en las diversas universidades del país para 
organizar este evento de forma conjunta, se 
realizó esta primera jornada de Traducción 
e Interpretación, en la cual los protagonistas 
absolutos fueron los alumnos.
La Unla y nuestros alumnos presentaron cua-
tro ponencias, a saber: “Español Jurídico: 
Rasgos, géneros discursivos y su inserción 

en la actualidad” a cargo de Julián Ortega, 
“Traducción y análisis: orden de medidas 
provisionales, caso ARA Libertad”, por An-
drés Basabe; “Problemas traductológicos de 
nombres propios y terminología jurídica: El 
caso de Phoenix Wright: Ace Attorney”, pre-
sentado por el grupo de estudiantes Daniela 
Luz Corredera, Micaela Ailén Calvezere Mo-
riondo e Ignacio Julián Véliz Martín” y final-
mente “Legal English y Legalese, ¿En peli-
gro de extinción? Una vuelta a los orígenes 
para entender el futuro del lenguaje jurídico 
y a la traducción” a cargo de Rocío Ferraro 
Torres y Natalia López Correa.
Fue una instancia riquísima de intercambio 
académico y social y de camaradería entre 
los estudiantes, docentes y autoridades de las 
respectivas universidades, entre ellas, la UBA, 
la Universidad de Belgrano, La Universidad 
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del Comahue de Neuquén, La Universidad 
del Museo Social Argentino, Universidad del 
Aconcagua de Mendoza, la Universidad de 
Morón, la Universidad del Salvador y la UNla.
Demás está decir que nuestros alumnos se 
lucieron con sus disertaciones. Estuvieron 
ajustados, demostraron mucho compromiso 
en sus intervenciones y dejaron una nota de 
humor y frescura, que fue muy bien recibida 
y aplaudida por todos los presentes. En sínte-
sis, una experiencia muy interesante para es-
cuchar a nuestros estudiantes sobre sus áreas 
de interés académico y sus visiones respecto 
del futuro de la profesión, como así también 
a todos los estudiantes de otras universidades 
que también hicieron aportes valiosos.  

27 y 28 de septiembre de 2018

TERCERAS JORNADAS 
DE LENGUAS Y 
CULTURA “Cervantes y 
Shakespeare o el diálogo 
de las Lenguas”
El Traductorado Público en Idioma Inglés y 
el Departamento de Humanidades y Artes or-
ganizaron estas terceras jornadas de Lenguas 
y Cultura en el Cine Tita Merello de nuestra 
Universidad. En esta ocasión, el evento no fue 
directamente referencial a estas dos grandes 
figuras de la literatura universal, sino que fue 
una oportunidad para seguir incursionando 
en el campo de la cultura y la traducción con 
estos magníficos escritores como símbolo de 
las letras superiores y la representación de las 
lenguas, inglesa y española, que se manejan 
en nuestra carrera. Se diría que ambos escrito-
res estuvieron presentes tanto de forma central 
como transversalmente como objeto de estu-
dio formal y como disparadores de un enfoque 

comparatista y aglutinante que se concretó a 
través de distintas expresiones culturales. 
El director del Departamento de Humanida-
des y Artes, Maestro Daniel Bozzani y la di-
rectora de nuestra carrera, Dra. Claudia Bér-
tolo, tuvieron a su cargo las hermosas y rele-
vantes palabras de apertura de las jornadas. 
Siguió el coro de adultos mayores de la Unla, 
que mostraron todo su entusiasmo y sus vo-
ces, dirigido por Patricia Mandiá, quien con 
su maravillosa voz se apropió de las compo-
siciones “Awake sweet love” y “Come again 
sweet love” del compositor y laudista inglés 
John Dowland y por un momento nos trasla-
dó al Renacimiento, acompañada por la efec-
tiva guitarra de Martín Borras. 
A continuación, en estos dos activos días si-
guieron las presentaciones y las expresiones 
artísticas. “Siempre otro cielo” fue una ins-
talación que se presentó en el Hall del cine 
T. Merello, compuesta de traducciones de 
poesía de Daniela Camozzi e Isadora Paoluc-
ci, ilustradas con fotografías de esta última, 
con video de Fernando Camozzi y puesta de 
Bruno Rota. De las palabras del poeta Edgar 
Bayley “al fondo de las calles hay siempre 
otro cielo”, ellos se quedaron con los mun-
dos expansivos de cielos infinitos y dejaron 
otras palabras que vale la pena que queden 
en nuestra revista: “si traducir es generar una 
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multiplicidad de versiones, siempre habrá 
otro cielo posible”. Todos ellos integran el 
colectivo Espiral 6, “una red de afinidades”, 
como ellos se describen, que impulsa la crea-
ción colectiva y ha tenido la generosidad de 
compartirla con todos nosotros.
Siguieron eventos varios. Hubo charlas, me-
sas redondas, la presentación del libro La 
cúpula de cristal, de Daniela Camozzi, visi-
tas de expertos en Shakespeare y Cervantes, 
principalmente de expositores de la UBA;  el 
foro de graduados sobre realidad laboral, la 
participación activísima de varios alumnos 
de la carrera, un taller de Traducción Lite-
raria a cargo de la docente María Pibernus,  
y la conferencia de cierre “Shakespeare en 
Latinoamérica: entre la tradición y la trans-
culturación”, del Dr. Juan Jesús Zaro Vera de 
la Universidad de Málaga, España.
En síntesis, unas jornadas que han sido an-
heladas, disfrutadas y muy bienvenidas para 
la ilustración y formación de todos, tanto do-
centes como alumnos e invitados. Este inter-
cambio tan variado y activo nos modifica de 
forma especial y nos alienta a continuar con 
búsquedas e inquietudes personales a partir 
de lo que recibimos.  

Presentación de La cúpula de 
cristal / poemas de Amy Lowell 
en versiones de Daniela Camozzi |  
mágicas naranjas ediciones

En el marco de las TERCERAS  JORNA-
DAS DE LENGUAS & CULTURA “Cer-
vantes y Shakespeare o el diálogo de las len-
guas”, Daniela Camozzi presentó La Cúpula 
de Cristal / Amy Lowell, de Mágicas Naran-
jas Ediciones (Lanús). Se trata del primer vo-
lumen de la colección Versiones que se pro-
pone presentar a lectores de todas las edades 
la obra de grandes poetas de diversos lugares 

y épocas en nuestro castellano. La cúpula 
de cristal reúne textos de los dos primeros 
libros de Amy Lowell (1874-1925), escritora 
estadounidense, incansable promotora de la 
palabra poética y referente del movimiento 
imaginista en su país. 

3 de octubre de 2018

La Expocarreras 
en la UNLa
Nuevamente se abrieron las puertas de la 
Unla para dar lugar a la Expocarreras, un 
evento faraónico al cual asisten alumnos del 
último año del secundario, conocen la Uni-
versidad y sus propuestas académicas y par-
ticipan en todo tipo de actividades organiza-
das para ellos.
Sin embargo, ya desde el año pasado se deci-
dió hacer partícipes también a los estudiantes 
de nuestra Universidad de este evento multi-
tudinario.
Miembros de la Secretaría Académica, a car-
go de la Licenciada Valeria Suárez, visitaron 
a los estudiantes avanzados de nuestra carre-
ra en un encuentro increíble que combinó lo 
lúdico con la reflexión, la risa con la emo-
ción, las palabras con los silencios y sobre 
todo la participación con el compromiso.  
Pasamos casi una hora y media y no nos di-
mos cuenta. El tiempo voló. Nos divertimos 
muchísimo y lo más importante es que se vio 
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como nuestros estudiantes tienden a desdra-
matizar situaciones convirtiéndolas en parte 
del aprendizaje y riéndose de las mismas.
Luego de este tiempo compartido, tres de nues-
tras flamantes graduadas, las traductoras pú-
blicas Julieta Caracciolo, Carla Peria Y Mag-
dalena Reynoso charlaron sobre su paso por la 
UNLa, la importancia de lo aprendido cuando 
se enfrentan al mercado laboral y muchos otros 
temas de interés para los estudiantes avanzados.
Fue una experiencia nueva que esperemos se 
repita el año próximo. Nuestras felicitaciones 
a la Licenciada Suárez y a su equipo por ha-
bernos hecho pasar un momento tan agradable.

Octubre 2018

La invisibilidad del 
traductor: La visibilidad 
de la carrera | Juegos 
Olímpicos de la Juventud 
Si bien la invisibilidad del traductor es una 
discusión eterna con planteos de todo tipo, no 
vamos a abordar el tema en este breve artículo. 
Aquí nos vamos a concentrar en la visibilidad 
de la carrera de Traductorado Público en Idio-
ma Inglés del Departamento de Humanidades 
y Artes de la Universidad Nacional de Lanús.

Durante el presente año la carrera representó 
a la universidad en numerosos eventos acadé-
micos durante los cuales nuestros estudiantes 
fueron aplaudidos y elogiados, pero lo que es 
importante destacar es que nuestros estudian-
tes van por más y ahora se encuentran partici-
pando en los Juegos Olímpicos de la Juven-
tud, no como atletas sino como colaboradores.
La idea surgió hace unos meses cuando a 
pedido de Juan Loiseau (Deportes UNla), la 
carrera lanzó una convocatoria para pedirle a 
los estudiantes que se inscribieran en el pro-
grama ya que iba a haber muchos deportistas 
extranjeros y la asistencia lingüística era de 
primordial importancia.
Como es usual, los estudiantes se solidariza-
ron con la propuesta y ahora les adjuntamos 
unas fotos que representan al Traductorado 
y a la Universidad, en este caso en la figura 
de Liliana Suffiotti, alumna avanzada de la 
carrera, que con excelente predisposición y 
eficiencia está ayudando a facilitar el trabajo 
en la Villa Olímpica.
Como se puede ver, aunque el traductor mu-
chas veces es invisible, la carrera no lo es y 
lo demuestra cada vez que su colaboración es 
requerida. Es nuestra forma de respetar uno 
de los más importantes principios de la UNla, 
una institución comprometida con la comu-
nidad. La carrera también lo está.

La alumna Liliana Suffiotti con Juan Loiseau 
(Deportes de la Unla)
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Creación del Centro de 
Graduados de la carrera 
Entrevista para la Revista En otras 
Palabras/ In other Words con los 
responsables de la idea y su concreción

Estamos con los Traductores Públicos Martín 
Fernández, María Daniela Saccone y Mónica 
Valenciano, representantes de la creación del 
Centro de Graduados de la carrera de Traduc-
torado en Idioma Inglés de la UNLa para que 
nos cuenten cómo surgió la idea de organizar 
este grupo. Esto es lo que nos cuentan:
“Después de haber trabajado un año en la Co-
misión de Noveles del Colegio de Traductores 
Públicos de la Ciudad de Buenos Aires, pensa-
mos organizar algo similar en la Universidad 
de Lanús con los graduados de la carrera. 
Los objetivos que nos proponemos son va-
riados y ambiciosos; podemos decir que los 
dividimos en el corto, mediano y largo plazo. 
Los de corto plazo ya han sido concretados.  
Uno de los objetivos a mediano plazo, y qui-
zás el más ambicioso, es crear un polo de tra-
ductores en la zona sur. Para poder llevarlo 
a cabo estamos armando una base de datos 
de los graduados, tanto del Traductorado 
Técnico como del Traductorado Público, con 
aquellos profesionales que quieran participar. 
También estamos trabajando con los alumnos 
de los últimos años de la carrera para incor-
porarlos a este proyecto. 
Para poder realizar las tareas que nos hemos 
propuesto distribuimos nuestro trabajo en 
áreas. La T. P. María Daniela Saccone está 

a cargo de las relaciones con la universidad, 
involucrando a docentes y alumnos. El T. P. 
Martín Fernández se ocupa de las redes so-
ciales y las publicaciones en nuestro grupo 
de Facebook. Por último, la T. P. Mónica 
Valenciano organiza las reuniones y la docu-
mentación pertinente.
Otro aspecto importante de nuestro trabajo 
es fomentar la capacitación continua dentro y 
fuera de la universidad, relacionándonos con 
otros traductores del país y del mundo.
Nos reunimos una vez cada dos meses en la 
Universidad. Antes de cada reunión se publi-
ca el orden del día para que los interesados en 
participar aporten sus ideas. Después de cada 
reunión se labra un acta con los presentes y 
luego se publica. Hasta ahora la convocato-
ria no ha tenido mucha repercusión, por lo 
que esperamos que una vez publicado este 
artículo nos acompañen más profesionales 
que aporten nuevas visiones. En las últimas 
reuniones contamos con la presencia de las 
Traductoras Públicas Lara Garau, Julieta 
Murata, Patricia De Souza y María Celeste 
Lovera, a quienes agradecemos su presencia 
y su colaboración con nuevas ideas. 
Nuestro trabajo como el de aquellos que quie-
ran participar es ad honorem. Es nuestra forma 
de devolverle a la universidad pública lo que 
nos brindó con tanta prodigalidad. Los que 
quieran participar de las reuniones deben cum-
plir con el requisito de ser graduados, ya sea 
con el título intermedio o con el de grado de 
la UNLa, y formar parte del grupo cerrado de 
Facebook «Graduados Traductorado UNLa». 
Para finalizar, queremos agradecer al jefe 
del Departamento de Humanidades y Artes, 
Mgter. Daniel Bozzani y a la directora de la 
Carrera, Profesora Claudia Bértolo, el apo-
yo que nos brindan.
La foto fue tomada por Lisandro Negro, a quien 
le agradecemos su generosa colaboración”.

Daniela Saccone, Martín Fernández y Mónica 
Valenciano, quienes impulsaron la creación 
del Centro de Graduados de la carrera de 
Traductorado Público en Inglés
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EuroEnglish

The European Commission have just an-
nounced an agreement whereby English will 
be the official language of the EU rather than 
German, which was the other possibility. 
As part of the negotiations, Her Majesty’s 
Government conceded that English spelling 
had some room for improvement and has ac-
cepted a 5year phase-in plan that would be 
known as “EuroEnglish”: 
· In the first year, “s” will replace the soft “c”. 
Sertainly, this will make the sivil servants 
jump with joy. The hard “c” will be dropped 
in favor of the “k”. This should klear up kon-
fusion and keyboards kan have one less letter. 
· There will be growing publik enthusiasm in 
the sekond year, when the troublesome “ph” 
will be replaced with the “f”. This will make 
words like “fotograf” 20% shorter.
· In the 3rd year, publik akseptanse of the new 
spelling kan be expekted to reach the stage 
where more komplikated changes are possi-
ble. Governments will enkorage the removal 
of double letters, which have always ben a de-
terent to akurate speling. Also, al wil agre that 

the horible mes of the silent “e”‘s in the lan-
guage is disgracful, and they should go away. 
· By the 4th yar, peopl wil be reseptiv to steps 
such as replasing “th” with “z” and “w” with “v”.
· During ze fifz year, ze unesesary “o” kan 
be dropd from vords kontaiining “ou” and 
similar changes vud of kors be aplid to ozer 
kombinations of leters. After zis fifz yer, ve 
vil hav a reli sensibl riten styl. Zer vil be no 
mor trubls or difikultis and evrivun vil find it 
ezi tu understand ech ozer. ZE DREM VIL 
FINALI KUM TRU!

The manager of a large city zoo was draft-
ing a letter to order a pair of animals. He sat 
at his computer and typed the following sen-
tence: “I would like to place an order for two 
mongooses, to be delivered at your earliest 
convenience.”
He stared at the screen, focusing on that odd 
word ‘mongooses’. Then, he deleted the 
word and added another, so that the sentence 
now read: “I would like to place an order for 
two mongeese, to be delivered at your earli-
est convenience.”

A touch 
of humor
L a n g u a g e  a n d  T r a n s l a t o r  J o k e s

Compilation by Nadia Tapia (Student, Cohort 2015)
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Again, he stared at the screen, this time fo-
cusing on the new word, which seemed just 
as odd as the original one. Finally, he delet-
ed the whole sentence and started all over. 
“Everyone knows no full-stocked zoo should 
be without a mongoose,” he typed. “Please 
send us two of them.”

Students in a college class were instructed to 
write a short story in as few words as possible.
The short story had to contain the following 
three things:
1.Religion. 2. Sexuality. 3. Mystery.
Below is the only A+ short story in the entire 
class:
“Good God, I’m pregnant; I wonder who did it”.

Translator gets 400 words to translate. 
Client: How long will it take? 
Translator: About a week. 
Client: A whole week for just 400 words? 
God created the world in 6 days. 
Translator: Then just take a look at this world 
and afterwards take a look at my translation.

A guy, non-English speaker, wanted to spend his 
honeymoon in London. He was convinced that 
the English he speaks is enough for that trip.
So, he went to London, and while they were 
in their hotel room, his wife told him (in their 
native language) that she saw a rat in the room 
and he should call the reception. It was a big 
problem for him to find the right word…. 
eventually he decided to call the reception:
– The reception, Good morning! 
– Hello! Do you know Tom and Jerry? 
– Yes Sir! 
– Jerry is here! Come and get it out.

A Polish immigrant went to the DMV to apply 
for a driver’s license.
First, of course, he had to take an eye sight test.
The optician showed him a card with the letters:
‘C Z W I X N O S T A C Z.’
“Can you read this?” the optician asked.
“Read it?” the Polish guy replied, “I know the 
guy!”

Two translators on a ship are talking. 
“Can you swim?” asks one. 
“No” says the other, “but I can shout for help 
in nine languages.”

Two highway workers were busy working at 
a construction site when a big car with diplo-
matic license plates pulled up.
“Parlez-vous français?” the driver asks them. 
The two workers just stared. 
“Sprechen Sie Deutsch?” The two continued 
to stare at him. 
“Fala português?” Neither worker said any-
thing. 
“Parlate Italiano?” Still no response.
Finally, the man drives off in disgust. 
One worker turned to the other and said, “Gee, 
maybe we should learn a foreign language…” 
“What for? That guy knew four of them and 
what good did it do him?”
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A Spanish-speaking bandit held up a bank in 
Tucson. The sheriff and his deputy chased 
him. When they captured him, and the sheriff, 
who couldn’t speak Spanish, asked him where 
he’d hidden the money.
 “No sé nada,” he replied.
The sheriff put a gun to the bandit’s head and 
said to his bilingual deputy: “Tell him that if 
he doesn’t tell us where the money is right 
now, I’ll blow his brains out.”
Upon receiving the translation, the bandit be-
came very animated. “¡Ya me acuerdo! Tienen 
que caminar tres cuadras hasta ese gran árbol: 
allí está el dinero.”
The sheriff leaned forward. “Yeah? Well..?”
The deputy replied: “He says he wants to die 
like a man.”

“I’ve just had the most awful time,” said a 
boy to his friends. “First, I got angina pectoris, 
then arteriosclerosis. Just as I was recovering, 
I got psoriasis. They gave me hypodermics, 
and to top it all, tonsillitis was followed by ap-
pendectomy.”
“Wow! How did you pull through?” sympa-
thized his friends.
“I don’t know,” the boy replied. “Toughest 
spelling test I ever had.”

How does a freelancer define “weekend”?
Two working days till Monday.

A cat is sitting on the throne, and two dogs, an 
envoy and his interpreter, are standing before 
him. The interpreter dog is whispering to the 
envoy dog, “You’ll have to rephrase that. Their 
language doesn’t have a word for ‘fetch’”.

Q: How many translators does it take to 
change a lightbulb?
A: Depends on the context …

An English professor complained to the pet 
shop proprietor, “The parrot I purchased uses 
improper language.”

“I’m surprised,” said the owner. “I’ve never 
taught that bird to swear.”
“Oh, it isn’t that,” explained the professor. 
“But yesterday I heard him split an infinitive.”

A linguistics professor was lecturing his class 
the other day. “In English,” he said, “a double-
negative forms a positive. However, in some 
languages, such as Russian, a double negative 
remains a negative. But there isn’t a single 
language, not one, in which a double positive 
can express a negative.”
A voice from the back of the room retorted, 
“Yeah, right.”

A teacher asked a particularly dull, lazy and 
objectionable pupil if he was ignorant or apa-
thetic. The pupil replied: “I don’t know, and I 
don’t care!”

The past, the present and the future walked 
into a bar. It was tense.

Sources
http://www.proz.com/forum/lighter_side_of_
trans_interp/31242-jokes_on_language_and_
translation.html
http://www.workjoke.com/linguists-jokes.html
http://www.jokebuddha.com/Linguist
http://leonsplanet.com/humor_linguistic.htm



141

Tesoros digitales 
para el ojo idiotizado

Amigos sin derecho: 
Marcelo Cohen + Adrián 
Dárgelos
Recomendado por Mariela Santoro 
(Traductora pública de inglés, docente 
de traducción jurídica en carreras de 
grado y posgrado, cantante de la banda 
ANNA)

En esta oportunidad, me atrajo la idea de re-
comendarles este fabuloso diálogo entre Mar-
celo Cohen (traductor y escritor) y Adrián 
Dárgelos (líder de la banda Babasó-
nicos), que tuvo lugar en el Centro 
Cultural Recolecta el pasado agosto 
de 2018. Pueden encontrar fácil-
mente el video en YouTube con el 
nombre que les presento más arriba.
La charla es todo lo contrario al 
bombardeo de imágenes y sonidos 
que estamos acostumbrados a re-
cibir. Es un diálogo íntimo, silen-
cioso y exquisito entre dos amigos 

que se respetan y admiran mutuamente, que 
encienden en este encuentro una gran po-
tencia artística, en la que hablan sobre sus 
influencias en los procesos artísticos y los 
estímulos y conceptos que comparten cuan-
do deciden crear.  Dárgelos, el multifacético 
compositor y cantante de Babasónicos, co-
mentará sobre sus influencias a la hora de 
crear música. Marcelo Cohen, prolífico es-
critor, traductor y crítico literario argentino, 
debatirá sobre cómo conceptualiza su ma-
terial, a la vez que ambos desarrollarán sus 
ideas trabajadas en conjunto. Ambos hablan 
de la necesidad del autodidactismo y de bus-

A partir de este número de la revista, queda inaugurada esta sección 

donde se incluirán recomendaciones audiovisuales para sacar la vista 

del bombardeo incansable de las redes sociales y, así, trasladar ese ojo 

acrítico y distraído de lo banal hacia otros universos más enriquecedo-

res. No serán recomendaciones de libros, sino videos de entrevistas o 

diálogos con referentes de la música, la literatura y del arte en general.
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car motivos para el proceso creativo, y lo 
atractivo es que Cohen hace una constante 
referencia a su rol como traductor.
Van a necesitar una hora y casi veinte minu-
tos, pero les aseguro que esta charla les va a 
generar algo o mucho. Creo que en cualquier 
tarea que uno realice, es necesario (o al menos 
así lo concibo yo) encontrar referentes apasio-
nados. A mí este intercambio me dejó muchas 
enseñanzas y muchas preguntas, y creo que es 
una fortuna poder disfrutar de este encuentro 
dialéctico donde concurren dos de mis pasio-
nes: la traducción y la música. 

Cervantes contra 
Shakespeare: 
la literatura es una 
construcción política
Recomendado por Victoria Illas
(Traductora Pública de inglés, docente 
de Trad. Técnica II y III, admiradora de 
los que cuestionan y ven el lado B de las 
cosas con espíritu crítico e inspirador 
para el cambio)

En este video interesantísimo, el académico 
español Jesús G. Maestro, investigador y 
docente de Literatura Comparada en varias 

universidades españolas y extranjeras, entre 
ellas las Universidades de Mons (Bélgica), 
Caen (Francia), Montreal (Canadá), Vander-
bilt (USA), entre otras, cuestiona la primacía 
absoluta de Shakespeare sobre Cervantes, 
impuesta por el pensamiento hegemónico an-
glosajón. Su tesis, revolucionaria y desesta-
bilizante, es la siguiente: “Shakespeare es un 
auténtico polizón, alguien que viaja de forma 
fraudulenta en el canon literario occidental 
como resultado del imperialismo académico 
del mundo anglosajón. Si Shakespeare hu-
biera nacido en Madagascar o Zambia, jamás 
hubiera formado parte de un canon literario 
como el occidental.” 
De ahí en más no para de tirar bombas que 
desmitifican lo establecido y sacuden las es-
tructuras. Casi al final del video hay una re-
ferencia especial muy interesante y novedosa 
para los traductores. No dejen de verlo, vale 
la pena, no solo por la dimensión explicativa 
y la erudición de Maestro sino también para 
ver cómo se va enojando (es casi cómico, 
pero es su apasionamiento) a través de su ex-
posición hasta terminar casi furioso en defen-
sa de Cervantes y su genialidad. “Los profe-
sores somos una especie de Fuerzas Armadas 
por las buenas”, llega a decir, para respaldar 
su afirmación de que los docentes tienen el 
deber de percatarse de estas maniobras he-
gemónicas y salvaguardar el propio idioma 
y sus literatos.
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El olvido 
en el recuerdo
Claudia Bértolo

Todos los que hayan leído la novela de Geor-
ge Orwell “1984” estarán familiarizados con 
el tema que él plantea con respecto a las pa-
labras. En el libro se denomina “Newspeak” 
a una lengua creada por el estado gobernante 
para satisfacer los requerimientos ideológi-
cos del socialismo inglés. Es un idioma con-
trolado, de gramática restringida y vocabula-
rio limitado creado para limitar la libertad de 
pensamiento, entre otras formas de sumisión.  
En realidad, en cierta forma se plantea que si 
una palabra se deja de usar por mucho tiempo, 
tiende a desaparecer y con ella su significado. 
Si dejamos de usar la palabra “libertad” final-
mente terminaremos ignorando qué significa.
En nuestra carrera, las palabras tienen una 

importancia fundamental y por eso es que las 
defendemos a capa y espada. Pero la pregunta 
es: “¿Hacemos lo mismo con las personas?”
En un momento de reflexión y a diez años 
de la apertura de la carrera en la UNLa de 
pronto me doy cuenta que hemos ganado mu-
chas cosas: experiencia, conocimiento, reco-
nocimiento, prestigio, y la lista podría seguir. 
Pero en el camino perdimos personas, alum-
nos que abandonaron y docentes que, muy a 
su pesar, nos dejaron. Partieron y dejaron un 
enorme vacío no solo académico sino tam-
bién en nuestros corazones.  
Es por eso, que quisiera recordar a la Profe-

sora y Licenciada Elena Gómez Pérez que 
nos acompañó solo en el primer cuatrimestre 
del año 2008 pero que a pesar de eso fue re-
conocida y admirada por sus alumnos. Nunca 
supimos que estaba enferma hasta el momen-
to de su muerte bastante repentina, nos pre-
guntamos por qué no se cuidó, por qué dejó 
avanzar a una enfermedad devastadora. Solo 
ella lo sabía y no compartió su secreto. 

“Recordar: del latín re-cordis, volver a pasar por el corazón”      

“El libro de los abrazos” | Eduardo Galeano

En esta sección recordaremos a todos aquellos que 
se nos adelantaron en la partida definitiva y que de 

alguna manera estuvieron vinculados a nuestra activi-
dad, intereses académicos y nuestro corazón.

In memoriam
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Por otro lado, también perdimos al Dr. Raúl 

Donadío, ex juez de menores de la provin-
cia de Buenos Aires que había comenzado a 
impartir cátedras de Derecho en la UNLa y 
ya jubilado se dedicaría solo a la enseñanza, 
actividad que amaba.
Raúl murió víctima de la inseguridad cuan-
do delincuentes juveniles lo balearon en el 
pecho en su quinta de Glew, lugar que co-
nocíamos por haber compartido asados or-
ganizados por él para todos los docentes de 
la carrera. Se fue un gran hombre, un gran 
profesional, un amigo.
Estas humildes palabras son el reconoci-
miento a dos docentes que perdimos y que 
extrañamos y que no queremos olvidar y que 
esperamos que sus alumnos los recuerden ya 
que cada uno, y a su manera, dejó su impron-
ta en esta carrera. 
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Trabajos 
finales
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A continuación, incluimos algunos de los te-
mas elegidos por nuestros alumnos para ce-
rrar su ciclo de estudios en nuestra Universi-
dad. La variedad temática sigue sorprendién-
donos por su riqueza y su afán de búsqueda, 
muchas veces fuera del currículum oficial. 
Nos enorgullece dar a conocer sus elecciones 
para la elaboración de sus trabajos finales in-
tegradores y aprovechamos para desearles a 
todos ellos un gran futuro profesional.

María Paz Pizarro

«Contaminación lingüística en textos 
periodísticos deportivos. Identificación, 
análisis y reflexión sobre anglicismos en 
el lenguaje del rugby»”

Resumen

En la actualidad, la lengua inglesa tiene un 
fuerte impacto sobre la lengua española. Los 
medios de comunicación, y en especial, la 
prensa deportiva, juegan un papel esencial 
en la divulgación terminológica. El lenguaje 
deportivo es creativo, marca tendencias en el 
ámbito lingüístico, crea neologismos y los 
impone al hablante. Luego, el hablante elige 
reproducir los anglicismos utilizados por la 
prensa deportiva.
El propósito del presente Trabajo Integrador 
Final es introducir el tema del uso de angli-

cismos en el lenguaje deportivo del rugby, 
describir y analizar el uso de términos angli-
cados, proponer traducciones e identificar su 
aceptación social y cultural en Argentina.
Para poder llevar a cabo la presente investi-
gación, analizaré tres artículos periodísticos 
redactados con posterioridad a un partido de 
rugby en dos de los diarios más renombra-
dos de la República Argentina, La Nación y 
Clarín, investigaré los vocablos utilizados 
en el Reglamento de rugby 2017 en espa-
ñol, y enumeraré los anglicismos utiliza-
dos. Tomando en cuenta lo expuesto en los 
mencionados textos, realizaré una encuesta 
a jugadores de rugby, quienes utilizan este 
lenguaje habitualmente desde la infancia por 
haber practicado este deporte en sus respec-
tivos colegios o clubes, con el propósito de 
mostrar su preferencia al respecto (anglicis-
mo o traducción). Asimismo, analizaré los 
anglicismos presentes en una transmisión 
televisiva de un partido de rugby seven, para 
dar cuenta de que los anglicismos también 
son habituales en la prensa deportiva oral. 
Finalmente, propondré traducciones para los 
términos anglicados y presentaré mi opinión 
como futura traductora.

Palabras clave: Anglicismos, rugby, prensa 
deportiva, traducciones.

“Don’t be trapped by dogma—which is living with the results of 
other people’s thinking. Don’t let the noise of others’ opinions 
drown out your own inner voice. And most important, have the 
courage to follow your heart and intuition.” 
Steve Jobs
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Abstract

Nowadays, English has a strong impact on 
Spanish. The media, especially the sports 
media, plays an essential role in spreading 
terminology. Sports language is creative, de-
fines tendencies in the sphere of linguistics, 
creates neologisms and imposes them on the 
speaker. Then, it is up to the speaker whether 
to choose to use those anglicisms or not.
The purpose of this final paper is to introdu-
ce the topic of anglicisms in the language of 
rugby, to describe and analyze their use, to 
propose translations, and to identify their so-
cial and cultural acceptance in Argentina.
In order to carry out the tasks of this final 
paper, I will analyze three newspaper articles 
published after a rugby match in La Nación 
and in Clarín, the two major newspapers in 
Argentina, study the terms used in the 2017 
Rugby Regulation in Spanish (Reglamen-
to de rugby 2017), and list the anglicisms 
found. Based on the analysis and investi-
gations mentioned above, I will conduct a 
survey of rugby players, who have used this 
rugby terminology since childhood as they 
played that sport in their schools or rugby 
clubs, in order to indicate their preference in 
using either anglicisms or translations. Mo-
reover, I will analyze the anglicisms used in a 
rugby seven match TV transmission, in order 
to show that anglicisms are also common in 
the broadcasting of sports events. Finally, I 

will propose translations for the anglicisms 
used in the articles and express my opinion 
as future translator.

Key words: anglicisms, rugby, sports media, 
translations.

Lara Cecilia Garau

«Cuando la traducción técnica afecta 

a la integridad de las personas. 

Perspectivas y normativas actuales»”

Resumen

Este trabajo busca descubrir con qué frecuen-
cia los peritos traductores auxiliares de la 
justicia trabajan con traducciones realizadas 
por traductores idóneos, como así también 
abordar el saber general de los peritos en tra-
ducción sobre la legislación actual en cuan-
to a las áreas técnicas que puedan afectar la 
vida y la integridad de las personas. También 
se comparará la legislación argentina con la 
de España y Estados Unidos.

Palabras clave: ley de traducción; protec-
ción normativa de la traducción; traduccio-
nes técnicas; traducción y salud e integridad 
de las personas.
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Abstract

The aim of this paper is to discover how often 
translation court experts work with transla-
tions created by non-professional translators 
and to address their awareness on current re-
gulations in technical areas that affect the life 
and personal integrity of people. In this paper, 
Argentine legislation will be compared to the 
legislation prevailing in other countries.

Key words: translation laws; regulations 
protecting translations; technical transla-
tions; translations and health and personal 
integrity of people.

Lara Lopez Pereyra

«Análisis de expresiones y su 
traducción en los textos periodísticos 
políticos del diario digital El País»

Resumen

Actualmente, las noticias más relevantes del 
mundo se publican en diarios digitales y los 
usuarios pueden acceder a ellas de manera más 
directa y dinámica. Sin embargo, el idioma en 
el que se publica una noticia constituye una 
barrera que muchos editores deciden derribar 
al publicar su traducción en otro idioma. En el 
presente trabajo, se pretende analizar expresio-
nes dentro de las noticias sobre las elecciones 
presidenciales en Argentina publicadas entre 
marzo y noviembre del año 2015 en el diario 
digital El País y en El País in English. Durante 
la investigación, se extraerán expresiones pro-
pias de la política argentina para realizar un 
análisis semántico y revisar su corresponden-

cia con aquellas utilizadas en la traducción. De 
esta manera, podremos concluir si es posible 
transmitir la misma carga semántica que tie-
nen en español y, por último, presentar cuáles 
son las dificultades con las que se encuentra 
el autor de los textos en inglés y los procedi-
mientos que se utilizan al traducir. 

Palabras clave: expresiones - traducción pe-
riodística - análisis - política - contexto
 
Abstract 

Nowadays, the most relevant news in the 
world is published in online newspapers and 
users can have access to them in a more dy-
namic and easy way. However, the language 
in which such news is written constitutes a 
barrier that many editors manage to overco-
me by publishing the translation of an article 
into other languages. In this paper, our aim is 
to analyze expressions from journalistic ar-
ticles about the presidential elections in Ar-
gentina which were published from March to 
November 2015 in both El País and El País 
in English. Throughout this investigation, we 
will identify expressions related to Argen-
tine politics to carry out a semantic analysis 
and check the correspondence between such 
expressions and their translation. Therefo-
re, we will be able to learn if it is possible to 
convey the same semantic features that these 
words have in Spanish and finally establish 
what difficulties are faced by the writer of the 
texts in English as well as the procedures used 
when translating. 

Key words: expressions - journalism trans-
lation - analysis - politics - context 
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Solange Borget

«Traducción Automática y Traducción 

Profesional: Ejercicio de Observación, 

Análisis Crítico y Propuesta de 

Traducción»

Resumen

El objetivo del presente trabajo de investiga-
ción es identificar y analizar los aciertos y des-
aciertos de la traducción automática y compa-
rarla con la traducción profesional. El trabajo 
tuvo como objeto de estudio dos abstracts per-
tenecientes a artículos publicados en la revista 
científica “Salud Colectiva”, editada en la Uni-
versidad Nacional de Lanús. El trabajo, asi-
mismo, se dividió en tres etapas. En la primera 
etapa, se llevó a cabo un trabajo de observa-
ción y análisis crítico-comparativo de los erro-
res de las traducciones automáticas de Google 
Translate, Systran y Apertium. En la segunda 
etapa, se clasificaron los errores identificados 
anteriormente en una tipología de errores se-
gún su naturaleza. La última etapa consistió en 
una propuesta de traducción realizada por una 
traductora profesional, en la cual puso en prác-
tica las competencias traductoras que adquirió 
durante su formación académica. Finalmente, 
se concluyó que la naturaleza y gravedad de 
los errores varía de acuerdo con el nivel de 
desarrollo del sistema de traducción utilizado 
por cada traductor automático. No obstante, a 
la fecha ningún traductor automático ha logra-
do elaborar un texto meta que cumpla con los 
parámetros de fidelidad, naturalidad y estilo. 
Esta particularidad no se debe únicamente a 
los errores léxicos, sintácticos y semánticos de 
los traductores automáticos, sino también a la 

carencia de las competencias traductoras que 
caracterizan el perfil profesional de los traduc-
tores graduados en universidades.

Abstract

The aim of this study is to identify and analy-
ze the strengths and weaknesses of machine 
translation, and to compare it with professio-
nal translation. The corpus consisted of two 
abstracts belonging to articles published in 
“Salud Colectiva” journal, a scientific publica-
tion edited by Universidad Nacional de Lanús. 
Furthermore, this study was divided into three 
phases. In the first phase, an observation and 
critical-comparative analysis was carried out 
based on the mistakes identified in the machi-
ne translations that were provided by Google 
Translate, Systran and Apertium. In the se-
cond phase, the mistakes that were identified 
in the first phase were classified into different 
types according to their nature. The last phase 
consisted in providing a professional trans-
lation done by a professional translator, who 
applied all the translation competences acqui-
red during her academic formation. Eventua-
lly, it was concluded that the nature and signi-
ficance of the mistakes may vary according to 
the level of technological development of the 
translation system adopted by each machine 
translator. Nevertheless, to date no machine 
translator has succeeded in creating a target 
text that meets the faithfulness, naturalness 
and style criteria. This feature is not only due 
to the lexical, syntactic and semantic mistakes 
of machine translators, but also to their lack 
of translation competences that generally defi-
ne the professional profile of an academically 
trained translator.
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Nadia Belén Bandura

«La traducción en organismos 

internacionales: discurso de Mauricio 

Macri del día 20 de septiembre 

de 2016 en la Organización de las 

Naciones Unidas. Propuesta de 

traducción escrita»

Resumen 

La traducción institucional y, en particular, el 
análisis con fines traslativos de los discursos 
emitidos en organismos internacionales son 
áreas de sumo interés para nuestra labor dado 
el auge de los medios de comunicación en 
la actualidad, los cuales facilitan el acceso a 
la información y, por tanto, la difusión a ni-
vel global de los discursos de este tipo. Por 
esta razón es que es imprescindible para la 
sociedad internacional moderna poder acce-
der a dicho tipo de textos en distintos idio-
mas, considerando que estos llegan a todas 
partes del mundo y, por ende, a culturas muy 
diferentes. El objetivo del presente trabajo es 
analizar el discurso político del Presidente de 
la Nación Argentina, Mauricio Macri, en la 
celebración de la 71° Asamblea General de 
Naciones Unidas en la sede situada en Nueva 
York de la ONU. El análisis previo a la pro-
puesta de traducción se basará en la teoría del 
Análisis Pretraslativo que establece Christia-
ne Nord para ejercer nuestra labor debida-
mente y con una total comprensión del texto 
que trabajaremos. Asimismo, se detectarán 
problemas que dificulten nuestra tarea y se 
evaluarán posibles procedimientos de traduc-
ción que resulten viables para una traducción 
fiel del texto seleccionado. 

Palabras clave: traducción institucional, 
discurso político, Organización de las Na-
ciones Unidas, análisis, problemas de traduc-
ción, procedimientos de traducción. 

Abstract 

Institutional translation and, particularly, 
the analysis for translational purposes of 
the discourses made at international orga-
nizations are areas of great interest to our 
work due to the current rise of the media, 
which facilitate access to information and, 
consequently, the global spread of this type 
of discourses. This is the reason why it is 
essential for the contemporary international 
society to be able to have access to this type 
of texts in various languages, taking into 
consideration that these texts reach every 
part of the world and, hence, very different 
cultures. The objective of this paper is to 
analyze the political discourse delivered by 
the President of the Argentine Nation, Mau-
ricio Macri, in the holding of the 71° Uni-
ted Nations General Assembly at the United 
Nations Headquarters located in New York. 
The analysis prior to the translation propo-
sal will be based on the pre-translational 
text analysis theory suggested by Christia-
ne Nord so as to do our translational work 
properly and with a full understanding of 
the discourse we will work with. Further-
more, translation problems that hinder our 
task will be detected and translation proce-
dures that could be feasible to achieve an 
accurate translation of the reference text 
will be analyzed. 
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Key words: institutional translation, politi-
cal discourse, United Nations Organization, 
analysis, translation problems, translation 
procedures.

Macarena Ivana Calabres

 «La traducción del inglés al español 

de títulos cinematográficos del género 
dramático (2013-2016)»

Resumen

El presente trabajo se enfoca en la traduc-
ción de títulos seleccionados de largometra-
jes dramáticos de habla inglesa estrenados 
en Argentina entre 2013 y 2016. La hipó-
tesis de trabajo sostiene que las estrategias 
que priman en la traducción de los títulos 
seleccionados del género que se analiza son 
la traducción literal, la adaptación y la re-
petición del título en inglés. Dicha prima-
cía responde a aspectos semánticos, como 
el grado de inmediatez de la idea que trans-
mite, y criterios de tipo comercial que van 
de la mano con las tendencias de traducción 
vigentes en el área. Para probar la hipóte-
sis, uno de los objetivos será determinar la 
frecuencia de uso de las distintas estrate-
gias analizadas por Oscar Jiménez Serrano 
en la totalidad de los títulos seleccionados 
para relacionar el predominio de los proce-
dimientos más utilizados con los factores 
antes mencionados. Por otra parte, para el 
análisis de los títulos y su efectividad se ten-
drá en cuenta el estudio sobre las funciones 
de los títulos literarios de Christiane Nord 
con las modificaciones de Pascua Febles, y 

se propondrá una versión alternativa para 
aquellos títulos cuya traducción no conside-
ré la mejor opción. 

Abstract

This research work focuses on the transla-
tion of selected original drama film titles in 
English exhibited in Argentina between 2013 
and 2016. The hypothesis put forward in this 
research establishes that the main translation 
strategies used are literal translation, adap-
tation and transference of the English title 
and that such predominance responds to se-
mantic aspects, such as the clear and direct 
meaning of the idea conveyed and commer-
cial criteria that go hand in hand with cu-
rrent translation trends in the field. With the 
purpose of proving the hypothesis, one of 
the objectives is to determine the frequency 
of use of the different translation strategies 
analyzed by Oscar Jiménez Serrano in the 
total number of titles selected to establish a 
relationship between the predominance of 
the most frequent procedures and the factors 
mentioned above. Moreover, an analysis on 
the effectiveness of the Spanish titles based 
on Christiane Nord’s study on the functions 
of literary titles will be conducted including 
Pascua Febles’ modifications thereto, and an 
alternative version will be proposed for tho-
se titles whose translation was not conside-
red to be the best option.
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Martín Emmanuel Fernández

«Dificultades en la traducción de 
terminología de Derecho Penal 

Aduanero»

Resumen

La traducción especializada en el campo del 
Derecho Penal Aduanero argentino presenta 
ciertas dificultades para los traductores pro-
fesionales cuando se trata de textos ligados 
a las figuras ilícitas del Comercio Exterior. 
Este trabajo pretende proponer a la comuni-
dad de traductores las opciones de traducción 
posibles para resolver las cuestiones termino-
lógicas al caso, fundamentadas no solo desde 
el punto de vista procedimental (traductoló-
gicamente correcto), sino que también desde 
el uso correcto en la práctica (pragmática-
mente correcto).
Para ello, en una primera parte, se ocupará de 
comparar los marcos penales aduaneros en 
Argentina y Estados Unidos para luego poner 
especial énfasis en aquellas figuras penales 
de Argentina cuya terminología no tendría ni 
traducción ni figura penal equivalente en el 
sistema meta. En una segunda parte, se anali-
zarán los recursos traductológicos aplicables 
en cada uno de los casos seleccionados pres-
tando especial atención en la práctica pro-
fesional de la comunidad discursiva de este 
conjunto terminológico. 

Palabras clave: Derecho penal aduanero, 
delito aduanero, infracción aduanera, pro-
cedimientos traductológicos, equivalencia, 
traducción literal, teoría del escopos, tra-
ducción funcional.

Abstract

Specialized translation in the field of Cus-
toms Criminal Law entails certain difficulties 
for professional translators when it comes to 
cases involving customs crimes in Interna-
tional Commerce. This research aims to pro-
vide the community of translators with solid 
lexical options which will be helpful when 
dealing with this type of texts, not only from 
the point of view of translation procedures 
(correctly translated), but also from the co-
rrect use in the field practice (pragmatically 
correct).
For this purpose, the first part of this research 
will compare the customs criminal structures 
in both Argentina and in the United States of 
America, which terminology may not have 
apparent translation nor equivalence in the 
target system. The second part looks through 
the translation procedures applicable in each 
of the cases selected, where special attention 
will be paid to the linguistic pragmatics of 
this terminological group.

Key Words: Customs criminal law, customs 
crime, customs duty violation, translation 
procedures, equivalence, literal translation, 
skopos theory, functional translation.
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Julieta Fara Murata 

Missagh Shahmiri

«Narrativas de migración, narrativas 

de identidad. El cambio de código en el 

rap multilingüe»

Resumen 

En los últimos años, el estudio del hip hop 
como fenómeno multidimensional ha moti-
vado la constitución de un campo de inves-
tigación fértil. En la actualidad, se conside-
ra que el hip hop es una nación trasnacional 
(Alim, 2007) y que constituye un espacio en 
el que es posible ensayar, conformar y trans-
formar identidades por medio del lenguaje. 
Junto con la distinción entre rap gangsta y 
rap consciente, Androutsopoulos (2010) pro-
pone un marco de comprensión para el abor-
daje del llamado rap migrante, un subgénero 
de rap de orientación politemática, que se 
vincula con la experiencia de migración, los 
testimonios de discriminación y el orgullo 
o la carga de la herencia étnica. Un recurso 
saliente del rap migrante es la presencia al-
ternada de distintas variedades lingüísticas, 
un fenómeno que se conoce en la bibliogra-
fía especializada como cambio de código. El 
presente trabajo adopta como tema de estudio 
el cambio de código en el rap multilingüe en 
inglés/español de inmigrantes latinoamerica-
nos en Estados Unidos. Para ello, nos propo-
nemos dos objetivos generales: (1) establecer 
la organización genérica del texto e identifi-
car las instancias de cambio de código y sus 
funciones; (2) analizar la construcción dis-
cursiva de la identidad de la figura del inmi-
grante, a partir de la noción de autenticidad 

en el rap (Alim, 2007; Kerr, 2014; Terkou-
rafi, 2010) y de la identidad como narrativa 
de sí mismo (Hall, 2010). Desde el campo de 
la sociolingüística, el presente estudio ins-
trumenta los lineamientos metodológicos de 
Androutsopoulos (2010) y Sakar, Winer y Sa-
kar (2005), que consiste en relevar un corpus 
de canciones de rap multilingüe y partir de su 
configuración textual, analizar la distribución 
de las lenguas, y examinarla presencia de un 
número de funciones en el cambio de código. 
En la segunda etapa del análisis, se aborda 
la construcción discursiva de la identidad del 
inmigrante en términos de posicionamiento 
y articulación de un contradiscurso. En ge-
neral, el análisis del corpus relevado sugiere 
que el ejercicio de autenticidad está ligado 
al reclamo de reconocimiento del trabajo del 
inmigrante y a la activación de una memoria 
histórica y política.

Abstract

 The latest enquiry of hip-hop as a multi-
dimensional phenomenon has motivated the 
emergence of a fertile research field. Hip-
hop is currently regarded as a transnatio-
nal nation (Alim, 2007) and a space where 
identity can be tried out, constituted and 
transformed through language. Along with 
the distinction between gangsta rap and 
conscious rap, Androutsopoulos (2010) sets 
forth a frame of understanding to approach 
the so-called migrant rap, a rap subgenre of 
polythematic slant, which touches upon the 
migration experience, the testimonies of dis-
crimination and the pride or burden of eth-
nic heritage. A prominent feature in migrant 
rap is the alternated presence of different 
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linguistic varieties, a phenomenon known 
as code switching across the specialized li-
terature. The present study focuses on code 
switching in English/Spanish multilingual 
rap songs by Latin American immigrants 
in the United States. In order to do so, two 
general goals are set: (1) to determine the 
generic organization of the text and identi-
fy all instances of code switching and their 
functions; (2) to analyse the discursive cons-
truction of the immigrant figure’s identity, 
on the basis of the rap trait of authenticity 
(Alim, 2007; Kerr, 2014; Terkourafi, 2010) 
and the notion of identity as a narrative of 
oneself (Hall, 2010). From the field of so-
ciolinguistics, the present study takes on the 
methodological guidelines set by Androut-
sopoulos (2010) and Sakar, Winer y Sakar 
(2005). Such guidelines consist in collec-
ting a set of multilingual rap songs and star-
ting by their textual organization, analyzing 
the language distribution and examining the 
presence of a number of functions in code 
switching. The second phase of analysis ad-
dresses the discursive construction of the 
immigrant’s identity in terms of a posturing 
and the articulation of a counter-discourse. 
The general analysis of the collected set of 
songs suggests that exercising authenticity 
relates with the claim for acknowledgement 
of the immigrant’s work and the activation 
of a historic and political memory.

Amira Celeste Giudice

«Comparación y análisis de dos 

traducciones al español de la novela 

The Night When Animals Talk»

Resumen

 La traducción literaria es una de las áreas 
en las que el traductor deberá poner a prueba 
muchas de sus habilidades. En el proceso de 
traducción de una novela, como la que anali-
zaremos en el presente trabajo, el traductor se 
enfrentará a diversos desafíos traductológicos 
propios del tipo textual tales como la termi-
nología y el estilo del autor. Asimismo, en 
la traducción de conceptos culturales de uso 
frecuente en el idioma fuente existen otros 
desafíos que pueden generar dificultadas a la 
hora de comprender correctamente su signi-
ficado y de ofrecer una traducción apropiada 
que refleje una realidad cultural muchas veces 
inexistente en la cultura de llegada. Muchas 
veces, las diferencias existentes entre dos 
universos pueden ser enormes y la compleji-
dad de la traducción no pasa por una cuestión 
meramente lingüística sino cultural, histórica, 
social o de índole religioso. Por esta razón, 
uno de los grandes desafíos para el traductor 
literario será encontrar fórmulas que le per-
mitan reproducir el mensaje del texto fuente 
de manera tal que su traducción produzca el 
mismo efecto que el autor pretende causar en 
su texto original. Los desafíos traductológi-
cos propios de la traducción literaria resultan 
sumamente complejos en comparación con 
otros tipos de traducción. Al traducir un texto 
literario, sea una novela, un cuento corto, un 
poema, una obra de teatro o de otro tipo, es 



155

muy importante considerar que la literatura 
no puede traducirse de la misma forma ni con 
los mismos objetivos que un manual técnico. 
Por este motivo, Márgara Averbach sostiene 
que es vital que el traductor literario adopte 
una “actitud traductora” frente a su material. 
Una de las principales motivaciones del pre-
sente trabajo es analizar el rol del traductor 
como mediador cultural y determinar cómo la 
utilización de un texto fuente original o una 
traducción podría afectar o producir varia-
ciones en el producto final. Este trabajo inte-
grador se propone comparar dos traducciones 
al español de la misma novela y determinar 
algunas de las diferencias principales entre 
ambas versiones. Asimismo, analizaremos las 
estrategias traductológicas empleadas en cada 
caso. Para finalizar, incluiremos las conclu-
siones de nuestra investigación acompañadas 
por gráficos ilustrativos.

Palabras clave: traducción literaria – cultu-
ra – estrategias traslaticias – traductor como 
mediador cultural.

Abstract 

Literary translation is one of the fields that 
require translators to test many of their skills. 
During the translation process of a novel, 
like the one we analyze in this final paper, 
the translator will face different translation 
challenges typical of said text type such as 
the terminology and the style of the author. 
Likewise, there are other challenges related 
to the translation of cultural terms frequently 
used within the source language that may 
cause difficulties for the translator to un-
derstand their meaning and provide a proper 

translation that could reflect a cultural reality 
sometimes inexistent for the target culture. 
Many times, the differences between two 
universes may be huge and the complexity 
of translation is not only related to language 
but culture, history, social or religious issues. 
For this reason, one of the biggest challenges 
of literary translators is to find solutions to 
help them reproduce the message of the sou-
rce language in such a way that their transla-
ted text would produce the same effect aimed 
by the author with the source text. The par-
ticular challenges of literary translation are 
extremely complex if compared with other 
translation fields. When translating a lite-
rary text, whether a novel, short story, poem, 
play script or other, it is highly important to 
consider that a piece of literature cannot be 
translated in the same way or with the same 
objectives than a technical handbook. This is 
why Márgara Averbach states that it is vital 
for the translator to adopt a “translation atti-
tude” before the assignment. This final paper 
aims to analyze the role played by transla-
tors as cultural mediators and to determine 
how the use of an original text or a transla-
tion may affect or vary the final product. By 
comparing two translations into Spanish of 
the same novel, we intend to determine some 
of the main differences between the two ver-
sions. 8 Besides, we will analyze the trans-
lation procedures used in each case. Finally, 
the results of the investigation will be sup-
ported with illustrative graphs. 

Key words: literary translation – culture – 
translation procedures – translators as cultu-
ral mediators.
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Daniel Bozzani – Director del 
Depto. de Humanidades y Artes

Martín Villarreal, Fonética

Adrián Perez Llahi,
Semiótica

Paula Kah, Seminario 
de Investigación

Celebration!!!
2008-2018

10 jóvenes años del Traductorado 
Público en Idioma inglés

Yahoo! This is our celebration
Celebrate good times, come on! (Let’s celebrate) 

There’s a party goin’ on right here 
A celebration to last throughout the years 

So bring your good times, and your laughter too 
We gonna celebrate the party with you!

 Celebration - Kool & the gang 

¡Aquí está, este es, el gran equipo del 
Traductorado Público de Inglés!
Director del Departamento, directora, queridas 
secretarias (de la primera época y de ahora), 

docentes y alumnos de nuestra carrera compartiendo 
momentos y creando recuerdos.

Nadia Couselo, Lengua Inglesa y alumnos Omar Lobos, Lengua Española y sus alumnos

Claudia, the Head, Traductoras y sus alumnos

Sandra Villafañe, 
nuestra secretaria actual

Trad. Públ. María Pibernus, Traducción Legal III 
y IV y Régimen Legal del Traductor

Marcelo Junca, 
Economía y FinanzasEquipo Traductoras (de izq. a derecha)

Sabri Rodriguez, Daniela Saccone, Mariela Santoro, 
Vicky Illas y Gabriela Sierra Fernández

Claudia Bértolo,
Roxy Connolly, Lengua Inglesa y alumnos

Carolina Gargiulo, Informática 
aplicada a la traducción

Sergio Gianturco, Derecho

Claudia Bértolo, directora de la carrera, 
the mastermind behind it all!



157Ignacio Véliz, alumno tutor, 
Photographer-in-Chief 
y Claudia Bértolo

Walter Naredo, Derecho

Nadia Couselo, Lengua Inglesa y sus alumnos

Néstor Saccone, Derecho

Lilian Hrelaj, Lengua Inglesa

Marina Kirac (derecha), Gramática Inglesa, y 
Delma Sánchez (izq.), Estructuras Comparadas

Adrián Pérez Llahi, Semiótica, y sus alumnos

Mónica Cuello, Literatura de los Países 
de Habla Inglesa, junto a sus alumnos

Nadia Couselo y Cameron Riddle y alumnos

Mariano Wiszniacki
Seminario de Investigación

Cameron Riddle, Historia y Cultura Inglesa 
y Lengua Especializada y sus alumnos

Diego Alonso, Lengua Española

Antonio Recca, Fonética

Vicky Illas ,  Andrés Basabe y alumnos
Traducción Técnica

Eduardo Suárez y Gabriela Ocampo 
Seminario de Investigación

Mariana Bajic, nuestra 
primera secretaria

Juana Dalponte, alumna, 
Assistant Photographer
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Palabras
de cierre
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El oficio de traductor tiene algo de má-
gico. Las palabras poseen un enorme po-
der porque consiguen que las cosas existan 
cuando son nombradas. Sin el poder que 
otorga la nominación, las cosas podrán exis-
tir en nuestros pensamientos, en nuestro in-
terior, pero no cobrarán realidad hasta que 
no tengan un nombre.

Al traductor se le exige destreza en el 
manejo de la lengua materna, capacidad y 
conocimientos para captar los matices y 
significados más ocultos de la lengua que 
traduce y maestría para transmitir esos sig-
nificados ya convertidos en algo propio y 
cercano al lector.

Cada lengua tiene su propia idiosincra-
sia y sus propios recursos para designar la 
realidad circundante. El traductor debe co-
nocerlos para dominarlos y conseguir que 
sus elementos se conviertan en componentes 
sustantivos de la otra lengua, la de destino, en 
la que ha de verter lo que consiguió desentra-

ñar. En esto reside el poder del traductor, el 
poder de su magia, un poder que, como cual-
quier otro, ha de ser empleado con la exacti-
tud, la cautela y la profesionalidad necesarias 
para sortear las sutiles trampas que a veces 
tiende el lenguaje; solo así se podrá evitar 
el descalabro de una traducción aquejada de 
males que podían haber sido remediados.

La responsabilidad del traductor reside, 
precisamente, en el poder que ejerce sobre 
las palabras. Su trabajo no consiste tanto en 
transformar la realidad como en hacerla sus-
tantiva y moldearla de manera tal que, al ver-
terla en una lengua distinta, continúe siendo 
la misma y significando lo mismo y, a la vez, 
suene de modo diferente.

Las lenguas se nutren de las palabras y 
son estas las que les otorgan su razón de ser, 
pero en cada una de ellas subyacen significa-
dos que unas veces devienen precisos y otras, 
oscuros y confusos. El buen traductor hará 
que las palabras y sus significados afloren del 

Reflexiones sobre el oficio 
de Traductor
Francisco Muñoz Guerrero

En esta última sección de nuestra revista, nada mejor que honrar 
las palabras de aquellos que reflexionaron y escribieron sobre 
el arte de traducir. Recoger sus pensamientos en esta página, 
percatarnos de sus diversas miradas y percibir sus inquietudes 
nos permitirá tomar nuevos elementos que nos ayudarán a seguir 
desentrañando los misterios, incógnitas y desafíos que yacen 
detrás del complejo y apasionante proceso de traducir.
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de barajar una posibilidad; que los brazaletes 
negros no se lucen, sino que se llevan; que 
las capillas ardientes no se celebran ni tienen 
lugar, sino que se instalan, se disponen; que 
no se dice de motu propio, sino motu proprio; 
que no es urbi et orbe ni veni, vidi, vinci, 
sino urbi et orbi y veni, vidi, vici; que todos 
los accesos son de entrada; que las leyes, las 
órdenes y las normas se infringen, no se in-
flingen; que todos los accidentes son fortui-
tos; que se exhuman los cuerpos, los restos, 
no las fosas; que el erario siempre es públi-
co; que además de realizar, las cosas se pue-
den hacer, efectuar, ejecutar, llevar a cabo, 
elaborar, construir o practicar; que no todo 
se inicia sino que se puede comenzar, prin-
cipiar, empezar o inaugurar; que aunque los 
asuntos finalizan, también terminan, conclu-
yen, acaban, se rematan, se clausuran o se cie-
rran; que un edificio o un monumento, ade-
más de emblemático, puede ser destacado, 
relevante, significativo, importante o señala-

bosque de las letras con personalidad propia 
y definida, desde la lengua de origen a la len-
gua de llegada, sin fiar a la improvisación el 
devenir de su trabajo y sin cejar en el empeño 
hasta encontrar los resultados más precisos y 
ajustados al fin que persigue.

Cuando se está menos comprometido con 
el oficio no es extraño pasar sin mayor dete-
nimiento sobre significaciones entreveradas 
que pueden inducir a error, bien por descui-
do o por una formación desarreglada y poco 
ajustada a la que ha de ser propia del traductor. 
Quien se desempeña bien no se dejará seducir 
por facilones comodines, fatuos archisílabos, 
falsos amigos o redundantes pleonasmos con 
su demasía viciosa de palabras.

Un buen traductor sabe que no se ha-
cen proyectos de futuro, sino simplemen-
te proyectos; que todos los nexos son de 
unión; que los crespones son siempre negros; 
que los caminos no se bifurcan en dos direc-
ciones sino que se bifurcan; que no se pue-
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do; que un evento puede ser un acto, celebra-
ción, acontecimiento, presentación o compe-
tición; que especulación puede ser sustituido 
por cábala, cálculo, presunción, rumor, indi-
cio, sospecha, suposición o comentario; que 
es mejor decir exceso o ampliación que so-
bredimensionamiento; que es más elegan-
te hablar de muchos, varios o diversos que 
de una amplia variedad de; que se entiende 
mejor reflexionar que abrir un período de 
reflexión, y que los escritos terminan con 
el punto final y no con el punto y final.

La traducción institucional tiene algunas 
peculiaridades. El traductor no solo ha de 
enfrentarse a los muchos problemas propios 
del oficio, sino que, además, ha de ajustar-
se a unas exigencias de procedimiento que 
no permiten, por ejemplo, dejar resquicios 
para matices interpretativos, algo que en 
otro tipo de traducción no solo es admisible, 
sino que, en ocasiones, resulta incluso con-
veniente para lograr una mayor fidelidad al 
texto traducido.

Las veintitrés lenguas oficiales y de tra-
bajo de las instituciones de la Unión Euro-
pea tienen el mismo valor, aun cuando, por 
razones operativas, se recurra a las llamadas 
«lenguas procedimentales», esto es, el inglés, 
el francés y el alemán. El texto de una ley 
vertido del inglés al letón, por ejemplo, debe 
decir exactamente lo mismo que si se vierte 
al finés o se hace desde el lituano al español. 
En esto reside la importancia y la singulari-
dad de esa gran Babel que es la Unión, en la 
que el puente entre las diversas culturas que 
la integran es, precisamente, la traducción, 
que garantiza la unidad en la diversidad del 
actual mapa comunitario.

Las leyes que emanan del Parlamento 
Europeo deben significar lo mismo en cual-
quiera de esas veintitrés lenguas. Esa labor 
de precisión es la que compete al traductor 

institucional, obligado a extraer de la lengua 
de partida los significados que le son propios 
y a moldearlos y verterlos en la lengua de 
llegada de modo tal que los textos resultan-
tes digan exactamente lo mismo, pero con 
distintas palabras. Cambiarán estas, serán 
otros los sonidos, pero no se mudarán los 
significados: una tarea de transmutación que 
es casi un proceso alquímico en el que los 
hornillos de atanor y los alambiques han sido 
sustituidos por las herramientas propias de 
la traducción, herramientas que el traductor 
institucional debe manejar con la pericia y el 
conocimiento de un nominador, de un experi-
mentado mago ejercitado en el arte de dome-
ñar las palabras y sus significados.
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